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PROLOG


PALÁC V ALEXANDRII

leden roku 246 před Kristem

Výkřiky se ztišily.

Muž, který je vyrážel, se stále ještě vší silou zpěčoval smrti, ale jeho dech slábl, takže se výkřiky proměnily v trýznivý sípot.

Za sloupy, které na severovýchodě ohraničovaly ložnici, byl vidět přístav Alexandrie, nad nímž se tyčil velký maják jako daleko viditelné znamení ptolemaiovské moci. Avšak tato moc byla zlomena, a zatímco v přístavu dál panoval čilý obchodní ruch, zatímco se vykládalo a nakládalo zboží a námořníci, řemeslníci, otroci a děvky se věnovali svým činnostem, vládce tohoto centra obchodu a pokroku, vědy a kultury, ale i podlosti a morálního úpadku, umíral.

“A-Arsinoé,” vydechl Ptolemaios a pátravě natáhl kostnaté ruce zdobené zlatými prsteny. “Má milovaná ženo a sestro - kde jsi?”

Muži, kteří obklopovali lože vládce - generálové v širokých přehozech a dvorní úředníci, kteří měli na sobě dlouhá, splývavá roucha - se po sobě zaraženě rozhlédli. “Královna - královna už nežije,” prohlásil nakonec jeden z nich. “Předešla vás, pane, už před mnoha lety.”

Král vyrazil nové zaúpění. V jeho krví podlitých očích se objevil záblesk poznání a okamžik jasného vědomí zahnal závoje, které blížící se smrt rozprostřela nad jeho duchem. “Ona mi… něco zanechala,” vypravil ze sebe s námahou. “Fiolu… fiolu z modrého skla…”

“Vaše Božskost už pro ni poslala,” připomněl mu dvořan opatrně. “Sluha šel pro fiolu do vašich komnat.”

“Musím… vypít… obsah,” vyhrkl Ptolemaios mezi dvěma prudkými záchvaty kašle, které otřásaly jeho vetchým tělem. “To, co mi Arsinoé odkázala, zachrání můj život pro blaho Egypta a ke slávě Alexandrie…”

Dvořan povytáhl obočí. Nejen proto, že už byl v osobě synovce umírajícího krále zajištěn vhodný nástupce, ale taky v údivu nad tím, že vládce, který za svého života pohrdal zákonem, oženil se s vlastní sestrou a nechal se uctívat jako následník Osirise, se náhle tolik bojí smrti…

Ptolemaios se znovu rozkašlal. Krev vystříkla na bílé prostěradlo a oznamovala brzký konec panovníka, avšak starý muž se stále ještě upínal k naději, že bude dál žít a vládnout až na věky.

“Josefe,” vydechl. “Můj dobrý Josefe…”

“Ano, pane?”

Předstoupil hubený vousatý muž, jenž měl dlouhé šedivé vlasy stažené koženou čelenkou. V jedné ruce držel dřevěnou tabulku, na níž byl rozprostřený papyrus, v druhé pero.

“Ze všech mých písařů a učenců jsi mi byl vždycky nejmilejší.”

“Děkuji vám, pane.”

“Já vím, žes mě nenáviděl za to, že jsem ti nedovolil se vrátit, když jsi se svými souvěrci dokončil práci a přeložil slova tvého boha do řeči učenců…”

Písař neodporoval. V dřívější době by takové výmluvné mlčení znamenalo zbičování nebo dokonce smrt. Avšak ve svých posledních hodinách se zdál být Ptolemaios Filadelfos naladěný mírně.

“Já vím, starý příteli,” řekl král. “Proto věz, že tě propouštím ze svých služeb.”

“Pane?”

“Je na tobě, jestli se rozhodneš vrátit do své vlasti a ke svému bohu. Předtím tě však prosím o laskavost.”

“Ano, pane?”

“Naposledy mi posluž jako dvorní písař a zaznamenej pro budoucí svět, co uvidíš.” V ustrašených očích umírajícího panovníka se objevil záblesk. “Budou se dít věci, příteli. Zázrak nad zázraky a moji protivníci poznají, že bylo bláhové se proti mně vzpírat. Antigonos, ten ničemný zbohatlík, je mrtev - ale já nemám v úmyslu ho následovat na cestě do temného Hádu. Nikdy, slyšíš? Nikdy…”

V bláhovém vzepětí posledních sil se Ptolemaios nadzvedl na loži, kostnatou pravicí uchopil lem Josefova roucha a zadíval se mu hluboko do očí. Písař v nich uviděl šílenství.

V té chvíli se objevil sluha s hedvábným polštářkem v rukou, na němž ležela nenápadná fiola z modrého skla.

Přes své oslabení vyrazil Ptolemaios triumfální výkřik. “Bíos aiónios - věčný život!” zvolal, než poručil osobnímu sluhovi, aby odzátkoval voskem zapečetěnou fiolu a přiložil mu ji ke rtům.

Tekutina, která se v ní nacházela, mu svlažila jazyk a patro a Ptolemaios dychtivě pil. Sotva spolkl to málo, co se po tak dlouhé době ještě ve fiole nacházelo, dostal znovu záchvat těžkého kašle, který mu roztřásl ochablé tělo.

Generálové a dvořané si opět vyměnili významné pohledy, zračila se v nich otázka, jak dlouho ještě bude trvat smrtelný boj jejich krále, který vládl v tak dlouhém období plném změn. Další sluha přistoupil, aby Ptolemaiovi podložil holou hlavu čerstvě povlečeným polštářem - záchvat kašle však neustával. Vládce sípal a třásl se po celém těle, popadal dech. Rukou si sahal na hrdlo, pak upadl do divokých křečí a oči jako by mu chtěly vypadnout z důlků.

V té chvíli pochopili podlézaví dvořané Ptolemaia, že to není obyčejný záchvat kašle, ale že souvisí s obsahem fioly, který král vypil. Místo aby mu daroval věčný život, jak Ptolemaios doufal, zřejmě jen urychlil jeho konec.

Ptolemaios se svíjel v bolestech.

Jeho kašel přešel do chroptění. Z koutků úst a z nosu mu tekla krev. Přitom divoce mlátil rukama kolem sebe a snažil se zvednout z lůžka, což přimělo dvořany, aby už bez bázně k němu přistoupili a zabránili mu v tom.

“Arsinoé,” vypravil ze sebe vládce s horečnatým pohledem. “Arsinoé, cos mi to udělala…”

Padl zpátky na prostěradlo, které se pod ním krvavě zbarvilo. S posledním chraptivým výkřikem, který vyrazil, našel vládce ptolemaiovské říše před očima svých poddaných a sluhů hrůzyplný konec.

Tak si Arsinoé, jejíž lži a intriky dlouhou dobu otravovaly dvůr Alexandrie, ještě po své smrti našla poslední oběť - a židovský učenec jménem Josef uposlechl příkaz vládce a zapsal všechno, co se toho dne událo, aby to bylo zachováno budoucímu světu.

 

I. kniha

 

YORKSHIRE - LONDÝN


I


NEZNÁMÉ MÍSTO

září 1884

Místnost vzdálená světu, která neměla okna a obvyklé dveře, takže nic z toho, o čem se mluvilo uvnitř oněch čtyř stěn, neproniklo ven.

Obě osoby, které seděly proti sobě uprostřed oné místnosti, si byly vědomy naléhavosti okamžiku. Čím víc uběhlo času, čím víc toho bylo odhaleno z tajemství, které ochraňovaly, tím bylo důležitější uchovat si kontrolu.

V průběhu minulého roku se jim však tato kontrola vymkla z rukou.

“To je k nevíře,” řekla jedna z osob a hleděla na fotografii, která ležela před ní na psacím stole. Zobrazovala mladou ženu s dlouhými černými vlasy, které - proti obvyklé módě - byly rozpuštěné a uprostřed rozdělené pěšinkou.

“O čem to mluvíte?”

“Nemůžu uvěřit tomu, že tahle žena zneškodnila dva naše agenty.”

“Možná je pro vás těžké to pochopit, ale přesně tak to bylo. Při všem, co podniknete, byste proto měla mít neustále na paměti…”

“A sice?”

“Že to, co vidíte na této fotografii, je jen část pravdy. A že tato žena měla nejlepšího učitele, jakého je možné si představit.”

“Gardinera Kincaida?” Druhá osoba vyslovila to jméno s opovržením. “Zradil naši organizaci.”

“Přesto to byl brilantní badatel, bez jehož přispění bychom toho tolik v tak krátké době nedosáhli. A on svou dědičku hodně naučil…”

“I kdyby. Vždycky existují prostředky a cesty. Jsou zbraně, proti nimž je i Sarah Kincaidová bezmocná.”

“Smím z vašich slov usuzovat, že už máte pevný plán?”

“Přesně tak. Ujišťuji vás, že nezklamu jako oba moji předchůdci. Už velmi brzy udělá Sarah Kincaidová to, co po ní budeme požadovat - a ještě mnohem víc. A nejlepší na tom je, že to udělá dobrovolně, přesně jako starý Gardiner. Když zjistil, komu vlastně skutečně slouží, bylo už pozdě - Sarah na tom bude stejně.”

“Skutečně? Jak toho chcete dosáhnout?”

“To přenechte mně. Všechno, co k tomu potřebuji, je volná ruka. Nechci být ve volbě prostředků a možností ničím vázána.”

“To přání vám rádi splníme - avšak mějte se na pozoru. Po všem, co se stalo, máme důvod k podezření, že jsou v našich řadách zrádci. Ne všichni naši sluhové projevují stejnou ochotu…”

“Buďte bez starosti - tuto možnost jsem samozřejmě vzala na vědomí.”

“Dovolíte mi otázku?”

“Ovšem.”

“Proč si myslíte, že se vám podaří, co se nepodařilo žádnému vašemu předchůdci?”

“To je prosté,” odvětila druhá osoba a v jejích bledých rysech se přitom objevil nadřazený úsměv. “Mám proti mým předchůdcům velkou výhodu. Jsem žena, a proto vím, co Sarah Kincaidová cítí a jak myslí a následně jak i jedná. Uvidíte, monsieur, že jste udělali dobře, když jste váš vznešený kruh otevřeli pro mě…”

 

KINCAID MANOR, YORKSHIRE

16. září 1884

“Sarah?”

“Ano, tati?”

“Jsem přesvědčený… žádná náhoda, že tady… bylo tvým osudem, stejně jako mým. Pokračuj v mé misi… hledej dál… pravdu…”

“To udělám,” slibovala, což umírajícímu viditelně přineslo velkou úlevu. Jeho bolestí zničené rysy se uvolňují, zatímco se nadechuje, aby vyslovil svá poslední slova na zemi.

“Ještě něco, Sarah…”

“Co, tati?”

“Musíš… mi odpustit…”

“Už se stalo.”

“O tom nemluvím.” Zavrtěl hlavou, načež se mu z úst vylil další proud krve. “Neznáš… celou pravdu.”

“Jakou pravdu? O čem?”

“O tom… co bylo… Ty nejsi…”

Najednou se odmlčel.

Skelné oči Gardinera Kincaida se rozšířily, jeho lista se otevřela k bezhlasému výkřiku, zpola se narovnal - a už v příštím okamžiku klesl zpátky a zůstal ležet v písku, zalitý krví a nehybný.

“Tati?”

Už nedostala odpověď.

Její okolí se rozplývá. Plápolavý svit pochodně, která osvětlovala štolu, zhasíná a nastupuje dehtovitá černota. Obklopuje ji tma, která je tak úplná, že jí lidské oko nepronikne, a Sarah už nemá pocit, že je dospělá, ale cítí se jako bezmocné dítě.

K jejímu smutku se přidruží strach. Chladně a řezavě se jí zatne do útrob, zatímco se ustrašeně rozhlíží v temnotě - s vědomím, že čerň není prázdná, ale že na ni zírají nesčetné oči.

“Tati…?”

“Tati, pomoz mi!”

Svým vlastním výkřikem se Sarah Kincaidová vytrhla ze spaní.

Potřebovala několik okamžiků, než zjistila, že už není v temných katakombách Alexandrie a že ji neobklopuje tma. Byl to jen sen - onen sen, který ji po smrti otce neustále pronásledoval a kterému nedokázala uniknout, ať dělala, co dělala.

Zřejmě je jejím osudem, říkala si, aby neustále znovu prožívala ony traumatizující události, které jí tak zásadně změnily život - a s nimi noční můru ztraceného dětství, na které se nedokáže upamatovat.

“Jsi v pořádku?”

Byl to hlas, který Sarah vrátil do přítomnosti a objasnil jí, že ony strašné věci se sice staly, ale že už rozhodně není sama a bezmocná…

Kamal Ben Nara.

Seznámila se s ním během posledního pobytu v Egyptě, když se vydali hledat Knihu Thovta. Kamal se připojil k Sarah a jejím druhům jako domorodý průvodce, samozřejmě jim neodhalil, že je ve skutečnosti náčelníkem kmene Tuaregů, jehož úkolem je ochraňovat onu ságami opředenou knihu a v ní uložená tajemství. Události, které nemohly být dramatičtější a v jejichž průběhu našel smrt její blízký přítel a důvěrník Maurice du Gard, zavedly Kamala a Sarah nakonec do Stínu Thovta, záhadného místa uprostřed Libyjské pouště, kde se setkali s odkazem egyptského božstva - a jen o vlásek unikli z osidel a nezaplatili za to životem.

I když pro Kamala, jehož matka byla Britka a který žil dlouhou dobu v Londýně, byl návrat do Anglie spojen s osobním rizikem, učinil to z lásky k Sarah - a ona byla šťastná, že cítí jeho teplo a blízkost. Stačilo, aby se v posteli obrátila, a pohlédla do jeho temných očí a spatřila jeho jemné rysy, v nichž neustále nacházela útěchu a lásku.

“Zase tě trápil ten sen?” zeptal se Kamal soucitně. Měsíční světlo, které pronikalo vysokým oknem do ložnice, mu osvětlovalo tvář.

Sarah s povzdechem přikývla. “Duchové minulosti - nikdy se jich docela nezbavím.”

“To potřebuje čas,” odvětil tiše. “Můj lid má přísloví: Srdce může za sebou zanechat jen to, co za sebou zanechat chce.”

“Co tím míníš?” Tázavě na něho pohlédla. “Věř mi, já bych opravdu chtěla zapomenout, co bylo. Modlím se za to každý den.”

“To ti věřím.” Usmál se a mírně jí odhrnul pramen vlasů z tváře. “Ale vůle a srdce se často ubírají rozdílnými cestami.”

“Ne v tomto případě,” ujišťovala ho a sklonila se k němu, aby ho něžně políbila na ústa - a znovu nalezla v jeho náručí vytoužené zapomnění.


II


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Dny ubíhají jako v letu.

Je to, jako bych se znovu narodila, jako bych se díky Kamalovi stala jinou osobou. Mým jediným zájmem už není archeologie a zkoumání minulosti, myšlenky mi nezatemňuje stín toho, co kdysi bylo.

Vzpomínky na otce i ony dramatické události v Egyptě pro mě navždy zůstanou skutečné. Ale s každým dnem, který uběhne a který strávím ve společnosti Kamala, slábne jejich moc nade mnou. Jen někdy je noční tma vyplaví z temných koutů duše, kam je zapudilo jasné sluneční světlo a Kamalova oddaná láska.

Od našeho návratu uplynulo tři čtvrtě roku. Hanebná zrada Mortimera Laydona, smrt mého drahého přítele Maurice du Garda, jakož i ti neznámí nepřátelé, kteří usilují o život můj i životy mých blízkých, to vše ustoupilo do pozadí ve prospěch přítomnosti, tak naplněné a krásné, že si nic krásnějšího nedokážu představit. Moje nutkání něco hledat a vnitřní nepokoj se uklidnily v náručí muže, který mě okouzluje jako nikdo před ním. A přitom to není nic povrchního, co Kamala odlišuje od všech ostatních mužů, s kterými jsem se v životě setkala. Obdivuji jeho rozhled a bystrost, jeho moudrost a trpělivost. Nejen z jeho slov, ale i z každého pohledu, z každého malého gesta vyzařuje náklonnost a pochopení pro to, jaká jsem byla, co a jak teď prožívám i čím se zabývám do budoucna. Je to, jako bychom se neznali teprve několik měsíců, ale mnohem déle. Roky. Staletí. Věčnost.

Nedokážu přesně pojmenovat, co to je, co nás spojuje, ale cítím, že tento svazek je silný a každým dnem bude silnější…

YORKSHIRE, ANGLIE

16. září 1884

“Kdo bude první u starého dubu, souhlasíš?”

“Sarah, počkej!” zvolal Kamal - ale to už Sarah pobídla svého koně.

Vraník vyrazil kupředu, udeřil kopyty do měkké vlhké půdy, pokryté skvrnami světlezelené a žluté trávy V nížině mezi pahorky, které vyčnívaly holými skalnatými hrby z rozlehlé maršové krajiny, se shlukly bílé závoje mlhy, z nichž strměly do šedého nebe sukovité topoly a duby, které už shodily listí.

Sarah už jako mladá dívka ráda proháněla koně touto svéráznou krajinou - k nelibosti otce, který to vždy sledoval s velkými obavami. Ale tehdy stejně jako dnes nedbala na nebezpečí, v hrudi cítila nespoutanost, když odvážně vedla koně k jedné z nízkých kamenných zídek, které od sebe oddělovaly pozemky, a vraník ji vysokým skokem přeskočil.

Sarah radostí vykřikla, když kůň lehce přistál a pokračoval v prudkém cvalu. Pohledem přes rameno se ujistila, že Kamal je notný kus za ní - a ona zase jednou zřejmě v jejich závodě zvítězí.

Se smíchem pobídla koně ze svahu dolů, směrem ke stromu, který byl jejich cílem. S požitkem cítila, jak jí vítr ovívá tváře a cuchá vlasy, cítila se volná a nespoutaná. Všechny povinnosti, všechna omezení, všechny vzpomínky se zdály v těchto okamžicích daleko a občas jí připadalo, jako by se odtud nikdy nevzdálila. Jako by byla stále ještě tou dívkou, která byla doma v drsné divočině Yorkshiru a která kladla mnohem větší váhu na řádně ušité jezdecké kalhoty než na šaty zdobené volánky a nemohla se dočkat, kdy bude smět doprovázet otce na příští dobrodružné výpravě do minulosti.

Skutečnost vypadala přirozeně jinak, protože to všechno už dávno uplynulo, a v okamžiku, kdy Sarah dorazila ke starému dubu a zastavila vraníka, se dostavilo vystřízlivění. Kůň frkal a vyfukoval z nozder horkou páru. Sarah ho otočila, aby se podívala, kde zůstal Kamal.

Nikde ho nemohla objevit. Mlha, která starý strom obklopovala zprvu jen ve váhavých chuchvalcích, prudce zhoustla a Sarah připadalo, jako by se najednou ocitla v zajetí bílé hradby.

Náhle všechno utichlo. Mlha k ní nepropustila žádný hluk ani hlas. Utichl dusot kopyt Kamalova koně, stejně jako tiché hvízdání větru. Vnímala jen frkání svého zvířete.

“Ka… ma… le!”

Sarah se ulekla zvuku vlastního hlasu, zněl v mlze nezvykle cize a tajemně. Vyrostla v Yorkshiru a byla zvyklá na náhlou mlhu, která se při klesajících teplotách plazí z bažin, přesto se teď necítila dobře. Vlastně nikdy neměla mlhu ráda. Pomyšlení, že nemůže vidět, co se odehrává možná pouze několik metrů od ní, ji zneklidňovalo a jen těžko se tomu dokázala bránit.

Přirozeně se nabádala k rozumu a říkala si, že není proč se bát, že je všechno v pořádku a její dětinský strach postrádá jakýkoliv důvod - ale nemohla zabránit tomu, aby ji neobešel mráz. Najednou pocítila hrůzu.

“Kamale! Kde jsi?” volala do mlžných závojů, které ji obklopovaly a každým okamžikem se zdály ještě hustší a neproniknutelnější. Připomněla si, že jednou v močálech zabloudila, před dlouhou dobou…

K dvanáctým narozeninám jí otec daroval dobromyslného strakatého koně, na němž si okamžitě vyjela. Celé odpoledne strávila tím, že bez cíle jezdila po pahorcích, bez ohledu na nebohé zvíře, které kvečeru začalo kulhat. Přivalila se mlha a Sarah se ztratila v labyrintu z bílých závojů, z něhož nebylo úniku.

Setmělo se a s tmou přišly i tajemné zvuky, které bažina v noci vydává. Najednou zmizel i kůň a Sarah úplně osaměla. Dřepěla pod skálou, třásla se zimou a doufala, že ji někdo bude hledat a že ji najde - a pak někdy, dlouho po půlnoci, se tak i stalo. V rozmazané temnotě zazářila lucerna a vynořil se otec, podobný strážnému andělovi. Beze slova výčitky nebo pokárání vzal plačící dívku do náruče a odnesl ji zpátky do bezpečného tepla Kincaid Manoru - po kterém Sarah toužila i v tomto okamžiku.

“Kamale…”

Její hlas zněl nejistě. Chvíli zvažovala, jestli se nemá vrátit a Kamala hledat, ale tím by se vzdala jediného orientačního bodu, který jí zbyl. V sedle se otočila, pohlédla vzhůru do koruny starého stromu, jehož sukovité a podivně pokroucené větve jí připadaly jako bledý kostlivec. Potřásla hlavou a trpce se zasmála. Jaký je blázen! Nebylo důvodu, proč by se měla bát. Ať už cítila cokoliv, byly to jen připomínky z minulosti, strach dvanáctileté dívky, která zabloudila a chtěla zpátky k otci.

Energicky se snažila zapudit své dětinské přízraky. Říkala si, že strom rozhodně nevypadá jinak než dřív a že mlha není nic jiného než vlhkost, která se sráží. Téměř se jí to podařilo - když najednou zaslechla něco jako kroky.

“Je tam někdo?” zavolala váhavě do bílé tmy. “Kamale, jsi to ty?”

Po jejím zavolání podivné zvuky na okamžik ustaly. Pak to však zaslechla znovu: něco jako chrastivé kroky v trávě.

“Kamale?”

Uštvaně se rozhlížela. Nebylo možné zjistit, z kterého směru zvuk přichází. Brzy jí připadalo, že přichází z té, pak zase z oné strany, takže měla pocit, že někdo číhavě krouží kolem ní. A přestože se snažila potlačit své tísnivé pocity, úzkost se jí vkrádala do srdce.

V sedle na hřbetě koně si připadala bezbranná a vydaná napospas, proto sesedla - neměla dámské sedlo, ale obyčejné sedlo, které na nerovné krajině skýtalo větší jistotu a umožňovalo rychlejší jízdu. Vraník frkal a neklidně hrabal kopyty. Sarah ho poplácávala po krku a se zrakem upřeným do jednoho místa se pokoušela mezi nehybnými bělostnými závěsy rozpoznat nějaký pohyb. A najednou jí připadalo, že něco opravdu rozeznává. Postavu, jejíž neurčitý obrys nabíral lidskou podobu. Ta postava byla obrovská, měla dlouhé vlasy, které jí sahaly až po ramena. Způsob, jakým se pohybovala, v sobě měl něco tajemného.

Sarah cítila, jak se jí zrychlil tep, jak jí srdce buší až v krku. Pohled na onu zvláštní postavu se dotkl něčeho hluboko v ní, úzkosti a vzpomínek, které zahrabala až na dno duše. Z té tajemné postavy vycházela aura neskrývaného ohrožení, které zřejmě cítil i vraník. Neklidně zafrkal a stínová postava se otočila.

“Šššš,” konejšila koně a shýbla se, aby sebrala ze země kámen, který byl právě tak velký, že jí padl do ruky. Dlouho se nerozmýšlela, rozpřáhla se a mrštila kamenem do mlhy. Slyšela, jak dopadl, a ten zvuk upoutal i obra.

Sarah zadržela dech.

Po mučivý okamžik stál tajemný stín nehnutě. Pak se obrátil a pomalu se vzdaloval.

Zlé tušení v ní přetrvávalo, místo aby pocítila úlevu, že přízrak mizí, něco silnějšího jí napovědělo, aby se ozbrojila.

Znovu se shýbla a zvedla kámen, který byl tentokrát mnohem větší a jehož ostré hrany se jí vmáčkly do dlaně. Potěžkala ho, aby odhadla sílu možného úderu. Revolver z otcovy skříně by jí byl jako zbraň milejší, ale přece jen ji uklidňovalo, že má vůbec něco, čím by se mohla bránit. Nevěděla, kdo je ta bytost, ani co tu pohledává, ale cítila nebezpečí. Svírala kámen v upocené hrsti připravená obra udeřit, kdyby se úskočně vrátil a napadl ji z jiné strany - a vzápětí se jí zdálo, že se k něčemu takovému opravdu schyluje.

Postava se k ní neomylně znovu blížila, jako by mohla pohledem proniknout mlhu.

Sarah potlačila výkřik. Počítala s tím, že obr v příštím okamžiku předstoupí a vrhne se na ni - ale nic takového se nestalo. Strašidelná postava se znovu ponořila do mlhy. Ale nezaslechla kroky někoho, kdo odchází, místo toho sílil dusot kopyt a najednou se z bílých chuchvalců mlhy vynořila postava jezdce.

“Sarah? Jsi to ty?”

“Kamale!”

Pro Sarah byla obrovská úleva, že slyší jeho hlas.

V náhlé radosti odhodila kámen a chtěla se ke Kamalovi rozběhnout. Ale kolena ji odmítla poslouchat, takže by upadla, kdyby ji Kamal nezachytil. Šťastná, že ji našel, mu padla do náruče a tiše se rozvzlykala, ne nepodobná děvčátku, které kdysi zabloudilo v mlze…

Kamal byl z její reakce nemálo překvapený. Zažil Sarah v mnoha ošidných situacích a překonal s ní mnohá smrtelná nebezpečí. Vždycky si však zachovala chladnou hlavu a nikdy mu ani náznakem nepřipadala tak vystrašená a zranitelná jako v tomto okamžiku…

“Sarah,” řekl, “je mi to hrozně líto! Chtěl jsem ti dát trochu náskok, ale pak se najednou objevila mlha a já tě ztratil z očí. Kdybych věděl, že tě to tak vyleká…”

“Viděl… viděl jsi ho?” zeptala se šeptem.

“Viděl koho?”

“Toho obra.”

“Jakého obra?”

“Byl tu, schovaný v mlze. Velký muž, obrovitý stín. Hledal mě…”

“Víš to určitě?”

Přikývla a stále ještě se třásla strachy.

“Ne, Sarah, nikoho jsem neviděl. Tady venku jsme jen ty a já…”

“A ten obrovský chlap,” trvala na svém a vymanila se z jeho objetí, aby se pátravě rozhlédla - ale po obrovitém stínu, který jí před chvílí nahnal takový strach, nebylo široko daleko nic vidět.

Byl tu skutečně?

Skutečně ho viděla? Nebo to byla jen její představa, fantasmagorie, která její iracionální strach vrhla na bílou mlžnou stěnu? Nyní, když překonala první úlek a opět popadla dech, to už nedokázala s určitostí říct. Připomněla si Paříž, uličky Montmartru, kde rovněž měla pocit, že ji pronásleduje obrovitý stín, tehdy před - jak jí připadalo - neskutečně dlouhou dobou, kdy ještě žil její otec a svět kolem ní byl v mnohém ohledu jiný. Co když jí její starý strach předstíral něco, co ve skutečnosti neexistovalo?

Ještě před nepříliš dlouhou dobou by Sarah takovou možnost vyloučila a tvrdila, že se bdělému rozumu něco takového nemůže stát. Ale mnohé z toho, co se kolem ní od té doby událo a co pro ni zůstávalo nepochopitelné, ji přece jen přivedlo k poznání, že existují věci, které se nedají racionálně dostatečně vysvětlit…

“Všechno v pořádku?” zeptal se Kamal. Viděl zmatek v jejích očích a zdálo se, že si dělá upřímnou starost.

“Teď už ano,” pokusila se o úsměv. “To jen… Byla jsem si naprosto jistá, že tu někdo byl…”

“V mlze vypadají věci často jinak, než když je vzduch průzračně čistý,” poznamenal Kamal. “Skála se stane obrem, strom hrozivou postavou. Ne náhodou se vážou k téhle bažině nesčetné strašidelné historky.”

“Máš pravdu,” přikývla Sarah a najednou si připadala hloupá. “Nechala jsem se zastrašit jako malé dítě.”

“To je zřejmě ten důvod,” prohlásil Kamal.

“O čem mluvíš?”

“Hluboko v našich srdcích jsme všichni ještě děti,” odvětil a v jeho tváři se objevil úsměv. “Náš rozum možná uzraje a zevnějšek zestárne, ale hluboko v nitru víme, jak jsme stále ještě mladí a zranitelní.”

“To je pravda,” přisvědčila, vděčná za jeho pochopení.

“Musíš nechat minulost za sebou, Sarah. Já vím, že tě stále ještě pronásleduje, ale nesmíš se jí poddávat. Někdy, to ti slibuju, se probudíš a necháš všechny tyhle věci za sebou.”

“Myslíš?”

“Inšá allah,” odvětil Kamal tiše.

Sarah přikývla.

Pokud to Bůh chce.

To byla Kamalova odpověď na spoustu věcí, výraz hluboko zakořeněné víry na jedné straně a odevzdanost osudu na straně druhé, s čímž se Sarah mohla jen váhavě ztotožnit. Sice i ona udělala zkušenost, že člověk nikdy není ve svých rozhodnutích zcela svobodný a že existuje něco, co ho vede a řídí, avšak byla příliš ovlivněna otcovou výchovou a myšlením moderní doby, aby mohla bezvýhradně sdílet Kamalovo přesvědčení. Bytostně se stále ještě držela naděje, že člověk může být pánem svého konání. Nadále v tom viděla pro sebe naději, že jednou ze sebe setřese duchy minulosti.

“Tam venku nikdo není, Sarah,” ujišťoval ji Kamal. “Jsou to jen tvé přízraky, které tě pronásledují, ale už se nemusíš ničeho bát. Kniha Thovta byla zničena, Meheretini dědicové už neexistují. Moje povinnost vypršela, stejně jako tvoje. Za své omyly jsi zaplatila, stejně jako já - nyní je načase dívat se dopředu.”

“Pomůžeš mi v tom?” zeptala se, když uchopil její studenou ruku a něžně ji zlíbal.

“To víš,” ujistil ji. “Není tu už nic, čeho by ses musela bát. Je to pryč, slyšíš? Jednou provždy.”

Opětovala úsměv, který jí věnoval a v němž se hřála jako v jasném slunečním paprsku. Pak se opět vyhoupli do sedel a pomalu se vraceli na Kincaid Manor. Sarah se ještě jednou v husté mlze ohlédla - ale tajemný stín zmizel.


KINCAID MANOR


večer 16. září 1884

Byla to bohatá večeře. Molly Hackettová, tělnatá kuchařka z Midlandu, která na Kincaid Manoru sloužila, co si jen Sarah pamatovala, zase jednou předvedla všechny registry svého umění a připravila silnou polévku a v mátové omáčce dušené skopové maso s pečenými brambory.

Po večeři se Sarah a Kamal odebrali do místnosti s krbem, kde praskající plameny vrhaly plápolavé světlo na dřevem obložené stěny. Kamal usedl na širokou pohovku, která stála před krbem, zatímco Sarah šla k barové skříňce, kde její otec uchovával mnohé vzácné lihoviny. Sarah se jich od jeho smrti nikdy ani nedotkla, tohoto večera však překonala svou plachost. S lahví skotské a dvěma sklenicemi z třpytivého křišťálu se vrátila a posadila se vedle Kamala.

“Tuto skotskou uchovával otec pro zvláštní příležitost,” vysvětlovala. “Vždycky připomenul, že je téměř dvě stě let stará a byla plněna ve stejném roce, kdy došlo k masakru v Glencoe. Na světě existuje už jen hrstka těchto lahví.”

“A takovou vzácnost chceš pít dnes?” zeptal se Kamal s povytaženým obočím.

“Jistěže.”

“Z jakého důvodu?”

“Protože dnes je k tomu zvláštní příležitost,” vysvětlovala. “Je to první den mého nového života. Den, kdy jsem se rozhodla s konečnou platností nechat minulost za sebou a hledět jen do budoucnosti.”

“To je dobré rozhodnutí,” chválil ji Kamal s úsměvem.

“Že ano? A vděčím za ně jen a jen tobě. Tys mi k tomu dal sílu. Ty jsi tady, když tě potřebuju - zvlášť když mi hrozí, že se ztratím v mlze. Miluju tě z celého srdce, Kamale.”

“A já miluju tebe,” řekl. “Přesto bys měla nechat špunt v láhvi.”

“Proč?”

“Protože s tebou nebudu pít,” vysvětloval a ukázal ke stropu. “Alláh mi to zakazuje, už jsi zapomněla?”

“Má to znamenat,” zeptala se, když stavěla láhev a sklenice na zem, “že nejsi ochotný udělat výjimku? Ani kvůli mně ne?”

“Ani kvůli tobě,” trval na svém.

Sarah se usmála - nečekala jinou odpověď. “V tom případě,” prohlásila a z legrace hrála uraženou, “ti budu muset svou přízeň projevit jiným způsobem.”

“Inšá allah,” odpověděl se skutečně nevinným výrazem, když si už k němu Sarah přisedla.

Dech se jí zrychlil. V očekávání vášně, kterou spolu prožijí, se zaklonila… Cítila jeho teplo, jeho dech. Věděla, že i on vychutnává tuto blízkost, mrazení radostného očekávání. Cítila, jak se jí prsa napínají, a zachvěla se, když na ně Kamal položil jemně ruku a začal je laskat.

Mírně jako pouštní vítr po nich přejížděl, líbal jí krk, oči, čelo, než se jejich rty setkaly. Ve vzájemné žádosti se jejich jazyky laskaly. Roztřesenými prsty si Sarah rozvazovala šaty. Látka se zašustěním sklouzla na zem a odhalila šněrovačku a její malá, hezky tvarovaná ňadra.

Kamalovy zkušené ruce osvobodily ji i sebe od všech rušivých kousků oděvu. Jeho tvář se objevila nad její a ona ji vzala do rukou a líbala ji, zatímco on do ní pomalu vnikl. Sevřela ho nohama a přitáhla k sobě. Na několik slastných chvil měla pocit, že ho zcela vlastní, že patří jen jí, navždy.

Na zdi mohli vidět své stíny, plápolající siluety dvou lidí, kteří se spojili. Nesena na křídlech lásky našla Sarah skutečně zapomnění a její naděje, že s konečnou platností za sebou zanechá stíny minulosti, se v tomto okamžiku zdála naplnit.

Staré úsloví jejího otce, že historie nikdy neodpočívá, se však zase jednou potvrdilo.

Protože ještě této noci se stíny vrátily.
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“Otevřete, okamžitě! Otevřete, slyšíte?”

Drsné hlasy a temné bušení pěstí na vstupní dveře Kincaid Manoru vytrhly Sarah ze spaní - a tentokrát si byla jistá, že to nejsou jen zvuky ze sna, které ji provázejí až do bdělého stavu.

Poplašeně se zpola zvedla.

Nový těžký úder na dveře.

“Okamžitě otevřete, nebo použijeme násilí,” oznamoval někdo hlasitě.

Sarah cítila, jak se jí zmocňuje hněv. Kdo má k čertu tu drzost, že v noci buší na dveře její usedlosti a domáhá se vstupu tak nevhodným způsobem? Zuřivě vyskočila z postele a vklouzla do županu, který visel na háku na zdi. I Kamal se probudil, jeho pohled prozrazoval zmatek.

“Co pro všechno na světě…,” chtěl se zeptat, ale ona jen mávla rukou a už byla na cestě ke dveřím.

Kamal si pospíšil, aby ji následoval. Rychle si navlékl košili a kalhoty, rozcuchané vlasy si prohrábl rukou. To už byla Sarah na cestě dolů. Se svíčkou v ruce, kterou rychle zapálila, scházela po širokém kamenném schodišti ke vstupní hale, kde už byla očekávána.

“Madam, já nevím, co to má znamenat,” šeptal rozrušený sluha Trevor. Noční košile mu sahala až po kotníky, bílé vlasy mu trčely všemi směry. V plápolavém svitu svícnu, který nesl před sebou, vypadal jak strašidlo. I ze směru kuchyně, kde byly komory domácí čeledi, teď pronikaly vzrušené hlasy.

“Jménem Jejího Veličenstva, otevřete dveře!” ozval se znovu energický hlas, “nebo je otevřeme násilím!”

“Kdo je tam?” zeptala se Sarah hlasitě a srozumitelně, k velkému zděšení Trevora, na němž bylo poznat, že by se nejraději někam schoval.

“Inspektor Lester ze Scotland Yardu,” ozvalo se v odpověď. “Pokud okamžitě neotevřete, donutíte nás použít násilí.”

Trevor tázavě pohlédl na Sarah a ta přikývla. Samozřejmě nemělo smysl bránit vstupu zástupcům zákona Jejího Veličenstva. Bylo spíš otázkou, co pánové pohledávají ve čtyři hodiny ráno daleko od Londýna před bránou Kincaid Manoru…

Váhavě, s ustrašeným výrazem ve tváři přistoupil sluha ke dveřím a odstrčil závoru. Se skřípotem se dveře otevřely a objevil se muž se zlostnou tváří, jehož věk Sarah odhadovala asi na čtyřicet let. Zrzavé vlasy, které mu vykukovaly pod cylindrem, byly uhlazeny pomádou. Pohledy nežádoucího návštěvníka bodaly jako dýky a nad úzkými, hněvem se chvějícími rty se skvěl dokonale zastřižený knírek, který zřejmě měl být atributem gentlemana. Chování cizince však svědčilo o pravém opaku…

“Inspektor Lester?” zeptala se Sarah ostře a rázně k němu přistoupila.

“Tak jest. A vy jste…”

“Lady Kincaidová, paní této usedlosti,” odvětila důrazně. “Jistě mi můžete vysvětlit, co má znamenat vaše zvláštní vystoupení v tuto noční dobu, inspektore! Vyděsil jste mou čeleď a mě k smrti!”

“To nebylo naším úmyslem,” prohlásil Lester bez známky politování. “Když jsme se však dozvěděli o jistých skutečnostech, museli jsme okamžitě jednat.”

“Opravdu?” Oči Sarah se pátravě zúžily “A smím vědět, o jakých skutečnostech je řeč?”

“Máme všechny důvody se domnívat, že se pod vaší střechou zdržuje hledaný vrah,” prohlásil inspektor, za nímž se tlačilo několik mužů v uniformě s pochodněmi.

“To je směšné,” prohlásila Sarah, i když měla v tomto okamžiku pocit, že se svět, který během uplynulých měsíců tak namáhavě kolem sebe budovala, tříští jako sklo. Slyšela tichý povzdech Kamala a viděla koutkem očí, jak pomalu ustupuje.

“Vy tam!” zasyčel Lester, který si ho zřejmě všiml teprve v tento okamžik. “Jmenujete se Kamal Jenkins?”

“A pokud ano?” ozvalo se nejistě.

“Beru to jako potvrzení,” prohlásil inspektor lhostejně. “Kamale Jenkinsi - zatýkám vás pro důvodné podezření z vraždy.”

“Pro podezření z vraždy?” vyhrkla Sarah zděšeně. “Co přesně mu kladete za vinu?”

“Je obviněn, že v noci ze 7. na 8. dubna 1869 zabil královského granátníka Samuela Tennanta. Dále těžce zranil královského granátníka Leonarda Albrighta a připravil ho o mužství.”

Sarah se zhluboka nadechla.

Až dosud byli oba vojáci pro ni jen vágní fantomy. Představovali něco, co se událo před dlouhou dobou a s čím se jí Kamal svěřil jedné osamělé noci v poušti u ohně, když si vzájemně odhalili svá nejhlubší skrytá tajemství. Poprvé nyní slyšela jména obou mužů a způsobilo jí to šok, když pochopila, že jejího milého právě dostihla minulost…

Zděšeně se obrátila na Kamala. Na nezměrném zděšení v jeho tváři poznala, že ani on už nepočítal s tím, že bude ještě pohnán k odpovědnosti za čin spáchaný před tak dlouhou dobou. Ke strachu v jeho očích se však připojilo něco, co Sarah překvapilo.

Obžaloba.

Neskrývaná výčitka, která neplatila nikomu jinému než jí…

“Jak jsi jen mohla?” vydechl Kamal směrem k ní, tak tiše, že to nemohli slyšet ani policisté, ani sluha Trevor.

“Co myslíš?” ptala se Sarah zděšeně.

“Nikdo to nevěděl - kromě tebe. Tys mě zradila!”

“To… to není pravda!” vykoktala a hlas jí selhal. “Nikomu jsem nic neprozradila…”

“A já to neřekl nikomu jinému než tobě,” odvětil Kamal prostě a s konečnou platností, zatímco čtyři z konstáblů vešli do haly. Trevora, který jim bránil ve vstupu, rázně odstrčili stranou. A pak už se taky chystali zatknout Kamala, který se prudce bránil.

“Pusťte ho!” rozhorlila se Sarah a vrhla se Kamalovi na pomoc bez ohledu na skutečnost, že se tím postavila proti zákonu. Ústí revolveru, které bylo najednou na ni namířeno, ji však zastavilo.

“Ani hnout!” napomenul ji inspektor Lester chladně. “Nechtěl bych žádné krveprolití, ale učiním, co bude nutné, aby se tomuto nebezpečnému kriminálníkovi dostalo spravedlivého trestu.”

“On není žádný kriminálník!” protestovala Sarah. “Jmenuje se Kamal Ben Nara a ve své zemi je náčelníkem velkého a hrdého kmene.”

“Možná,” připustil Lester chladně a hladil si ješitně knírek, zatímco zase schoval zbraň. “Tady v Anglii je však hledaným zločincem a přesně tak se s ním bude i jednat. Pánové - nasaďte mu pouta a odveďte ho ven k vozu.”

Otevřenými dveřmi teď Sarah viděla kočár, který stál ve dvoře - dvěma plynovými lucernami osvětlený vězeňský vůz se zamřížovanými okny, střežený dvěma dalšími konstábly. Byla to skutečně výprava pro těžkého zločince…

Pohled, který k ní Kamal vyslal, když mu nasazovali pouta na ruce a nohy, ji pálil jako švihnutí biče, tolik v něm bylo zklamání. Téměř se zdálo, jako by vyhasla všechna jeho láska a náklonnost, všechen něžný cit, který jí dal před několika málo hodinami tak vroucím způsobem pocítit.

“Kamale!” zvolala a vztáhla k němu ruku, ale on se od ní odvrátil a konstáblové ho vyvlekli ven. Inspektor Lester ji na odchodu obdařil pohledem, v němž bylo víc než zadostiučinění, že zatkl v jeho očích nebezpečného kriminálníka. Byla v něm i škodolibost a stopa pohrdání.

Jen se lhostejně dotkl krempy klobouku, místo aby pozvedl cylindr, jak by se slušelo, a následoval své muže ven. Sarah zůstala uvnitř spolu se starým sluhou, který na ni bezradně a provinile hleděl.

“Je mi to líto, madam,” vzdychl bezmocně. “Nevěděl jsem, co mám dělat.”

“Nedělej si starosti, Trevore. Ty za to nemůžeš,” uklidňovala ho, zatímco nechápavě přihlížela, jak konstáblové Kamala odvádějí. Všechno proběhlo příliš rychle, příliš velké bylo zděšení, nejen z Kamalova zatčení, ale i z toho, že za to dává vinu jí…

Může to takhle nechat?

Ne!

Prudce se rozhodla a vyřítila se ven, kde už konstáblové strkali Kamala do vězeňského vozu. Dveře na zádi vysokého vozu byly otevřené a oni ho hrubě postrkovali dovnitř.

“Přestaňte! Okamžitě přestaňte!” rozhorlila se Sarah. “K tomu nemáte právo!”

“Naopak, má drahá - máme k tomu veškeré právo,” sdělil jí Lester se zdůrazněnou věcností a ukázal jí list papíru. “Tento zatykač, vystavený ministrem justice osobně, mě opravňuje učinit veškerá nutná opatření, abych chytil vraha a dopravil ho do vězení.”

“Ale on není vrah!” rozhorlila se Sarah a do očí se jí hrnuly slzy zoufalství. Nemohla pochopit, že štěstí, které po tak krátkou dobu cítila, jí má být tak prudce vyrváno. “Ti muži zabili jeho ženu a jeho ještě nenarozené dítě!”

“Pak se měl obrátit na policii.”

“To udělal, ale nevěřili mu to.”

“To mu ještě zdaleka nedává právo, aby bral spravedlnost do svých rukou. V jeho zemi, u jeho kmene nebo jak už to chcete nazývat, to je možná v pořádku - tady v Anglii však panuje zákon a mou povinností je dbát na jeho dodržování. Něco takového se nazývá civilizace.”

“Kdybyste věděl,” odvětila Sarah s těžko skrývaným hněvem, “jak opovrhuji lidmi vašeho ražení. Kdybyste byl jen zpola tak vzdělaný, jako jste arogantní, tak byste věděl, že civilizace není nic, na co bychom měli přihlášený patent. V Kamalově domově se pěstovaly vědy a kultura, když se naši předci ještě schovávali v jeskyních.”

“To je váš názor,” odvětil Lester chladně. “Protože jsem gentleman, nedovolím si přiměřenou odpověď. Dávám však v úvahu, že to nejsem já, kdo nese vinu na vaší bolesti, ale nikdo jiný než vy sama.”

“Jak prosím? Co to má zase znamenat?”

“Ale prosím vás!” zasyčel inspektor a ve tváři byl celý rudý. “Jste lady z dobrého domu a nemáte nic lepšího na práci než se vrhnout kolem krku prvnímu divochovi, který se namane, jako nějaká levná…”

Dál se Lester nedostal. Mlaskavý políček, který explodoval na jeho levé tváři, ho prudce umlčel.

“To bylo napadení,” konstatoval. “Napadení soudního úředníka. To bude mít následky.”

“To si nemyslím,” odporovala Sarah, která před ním stála se zaťatými pěstmi. “Mám vlivné přátele. I ve Scotland Yardu.”

“Přesto nejste víc než zákon,” konstatoval inspektor, zatímco si třel bolavou tvář. “Můžete mluvit o štěstí, že jsem velkoryse naladěný, jinak bych vás dal rovněž zatknout a odvést.”

“Takže bych vám asi měla být za vaši velkorysost vděčná,” vyhrkla Sarah hněvivě hlasem přetékajícím sarkasmem.

“Dělejte si, co chcete,” odvětil Laster, odvrátil se od ní a přistoupil ke koni, kterého pro něho jeden z konstáblů držel za uzdu. Vězeňský vůz byl uzavřený a připravený k odjezdu. “To nemění nic na tom, že se váš barevný přítel bude zodpovídat před soudem.”

“Postarám se o to, aby dostal nejlepšího obhájce,” prohlásila Sarah v bezmocném vzdoru. “Budu angažovat sira Jeffreye Hulla, královského rádce…”

“Jen si poslužte,” povzbuzoval ji Lester nedotčeně, když už nasedal na koně. “To na věci nic nezmění.”

Vzal uzdu, otočil koně do protisměru a dal kočímu vězeňského vozu znamení. Bič zapráskal a čtyřspřeží se dalo do pohybu.

Sarah nezbylo, než aby tomu bezmocně přihlížela.

Zděšeně se dívala, jak i konstáblové nasedají na koně a vězeňský vůz kodrcá k bráně. Zamřížovaným oknem, které bylo v zadních dveřích kočáru, viděla Kamalovu tvář. Zmizel z ní všechen cit. Kamalovy rysy ustrnuly v bronzovou masku, jen jeho pohled prozrazoval hněv.

“Já tě neprozradila!” volala, když se rozběhla za kočárem, bosá jako dítě, které běží za cirkusovým vozem. “Prosím, věř mi, Kamale! Já tě neprozradila! Já tě miluju! Nikdy bych neudělala nic, co by ti…”

Uklouzla a upadla na mazlavé hlíně, kterou zanechala koňská kopyta a kola vozu. Padla na břicho do bláta, které jí zmazalo tvář a župan. Vlhkost jí okamžitě pronikla k tělu. Třásla se na celém těle a nadzvedla se - jen aby viděla, jak kočár s Kamalem mizí v mlze.

Ještě okamžik byly vidět lucerny kočáru a pochodně jezdců - pak i ony zmizely.

“Já to nebyla,” šeptala Sarah zajíkavým hlasem. “Já tě neprozradila…”

A konečně si slzy zoufalství našly cestu.

Stékaly jí po tváři, zatímco dřepěla ve studeném blátě a ruce zatínala do vlhké hlíny - a naráz cítila, jak se k ní vrací i strach.


IV


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný záznam

Sama tomu téměř nemůžu uvěřit. Po měsících domnělého klidu, kdy jsem dělala všechno pro to, abych zapomněla a nechala minulost za sebou, znovu se nečekaně a krutě vrátila do mého života. Přitom stále ještě nedokážu posoudit, co je horší - skutečnost, že byl Kamal zatčen pro vraždu a dopraven do Londýna, nebo že mě považuje za strůjkyni tohoto strašného zvratu.

I když mě to hrozně zraňuje, že si něco takového o mně myslí, nemůžu mu to mít za zlé. Vzpomínka na onu noc, kdy jsme si podle zákona pouště svěřili svá nejniternější tajemství, je pro mě stále ještě živá. Když o tom uvažuju, myslím, že to byla ona noc, kdy jsem mu, aniž jsem to tušila, dala své srdce. Nedokázala jsem pro to najít přesný důvod, ale cítila jsem, že jsme si podobní, příbuzné duše v proudu času…

Že by byl ten dojem mylný?

To, jak se na mě Kamal díval přes mříže, mi nejde z hlavy. Pronásleduje mě to na každém kroku, i ve spánku až do hloubky snů. V tom pohledu bylo tolik obviňujících výčitek, tolik němého hněvu. Vyprchala skutečně jeho láska ke mně? Ztratila jsem navždy to, co jsem si myslela, že jsem získala?

Nechci se bez boje podřídit tomuto osudu, protože si nejsem vědoma žádné viny. Neprozradila jsem nikomu Kamalovo tajemství ani jsem neudělala nic jiného, co by opravňovalo jeho nedůvěru. Vroucně doufám, že se mi podaří přesvědčit ho o mé nevině - jinak mu jeho hrdost nedovolí, aby přijal mou pomoc, a bez schopného advokáta, který by ho před soudem řádně obhajoval, mi připadá jeho proces předem prohraný.

Rozhodla jsem se proto opustit bezpečí Kincaid Manoru a odjet do Londýna, abych požádala o pomoc starého přítele Jeffreye Hulla. Současně musím zjistit, odkud má Scotland Yard informace, které vedly ke Kamalovu zatčení, protože jen tak ze sebe mohu sejmout podezření a v očích Kamala se očistit…


SCOTLAND YARD


WHITEHALL PLACE, LONDÝN

23. září 1884

Milton Fox se změnil. Jemně řezané rysy obličeje s výrazným špičatým nosem, v nichž to tu a tam nervózně zacuká, měly stále ještě něco ze zvířete, jehož jméno nosí. Přibral několik liber, což se dalo možná připsat jeho povýšení na superintendanta, kterého se mu dostalo za účast při hledání Knihy Thovta.

Oficiálně se expedice pod vedením Sarah Kincaidové nikdy nekonala a záznamy o ní byly uloženy do tajných archivů na ministerstvu války. Protože však při tom šlo i o to, aby byl zbaven podezření z vraždy synovec královny, pronikla zpráva o dramatických událostech, které se odehrály nejdřív v Londýně a později v Egyptě, až do Paláce St. James, což mělo své výhody pro některé ze zúčastněných.

S důstojnou tváří a se zkříženýma rukama seděl Fox za velkým teakovým psacím stolem a pročítal zprávu, kterou měl před sebou. Přitom neustále pomlaskával jazykem, což dávalo Sarah pocit, že je malou dívkou, kterou plísní učitel.

Na Foxovo vyzvání usedla do jednoho z kožených návštěvnických křesel. Sir Jeffrey, který ji po dobu jejího pobytu v Londýně přijal přátelsky ve svém domě, si nenechal ujít, aby ji do Yardu doprovodil. Teď seděl vedle ní a čekal neméně napjatě na to, co Milton Fox pronese.

“Sarah, Sarah,” ozvalo se konečně vyčítavě a Fox vzhlédl. V jeho filigránních rysech se zračila starost. “Obávám se, že jste si tentokrát nadrobila velké těžkosti. Zpěčovala jste se státní moci, napadla zasloužilého soudního úředníka, který konal pouze svou povinnost…”

“Je to hulvát,” prohlásila Sarah nejen k zděšení Miltona Foxe.

Sir Jeffrey povytáhl husté bílé obočí. “Má milá, musím vás požádat…”

“Je to pravda,” trvala na svém Sarah. “Byl na nejlepší cestě, aby mě nazval děvkou. Je to to, co rozumíte pod zasloužilým úředníkem, Miltone?”

“Samozřejmě že ne,” ohradil se Fox. “Inspektor Lester za to dostane oficiální pokárání a záznam do služebních akt. Ale to vám nedává právo k násilnostem.”

“Inspektor Lester,” odvětila Sarah vzdorovitě, “urazil mou čest. Kdybych byla muž, tak bychom zřejmě tuto diskusi vůbec nevedli.”

“Jste ale prostě to, co jste - a je skutečnost, že váš poměr ke Kamalovi…”

“Ano?” naléhala Sarah, když zrudlý Fox hledal slova.

“… neodpovídá představám v zemi obvyklých o legitimním svazku,” vyrukoval nakonec s formulací, kterou považoval za obhajitelnou. “Jistí lidé se tím mohou cítit uraženi.”

“Jistí lidé?” opáčila Sarah. “A kdo například?”

“Má drahá, musím vám to skutečně vysvětlovat?” Fox bezmocně máchal pažemi. “Vy jste dáma z dobré rodiny. Váš otec požíval v mnohých kruzích pověst hrdiny a zanechal vám veškerý majetek. Jste chytrá a vzdělaná a - jestli mi dovolíte poznamenat - velmi atraktivní.”

“Nevidím, jak jedno souvisí s druhým,” zavrčela Sarah netrpělivě.

“Nuže, uměl bych si představit, že někteří lidé jsou toho názoru, že spojení s mladým mužem z dobrého britského domu by bylo vašemu stavu mnohem přiměřenější než…”

“Než co?” vpadla mu do řeči Sarah a Foxova slova pod jejím zuřivým pohledem utichla. “Než nevzdělaný divoch? Myslíte ve skutečnosti taky tak jako Lester?”

“Nuže, já…” Fox zrudl a hlučně poposedával v křesle. “Podívejte, Sarah, osobně proti Kamalovi nic nemám. Ale nedá se přece popřít, že je jiný než my.”

“To je,” připustila Sarah. “Z toho důvodu jsme my všichni ještě naživu, pokud vám to smím připomenout.”

“Samozřejmě, má drahá… Ale to nic nemění na tom, že Kamal patří do jiného světa. Ke kultuře, která se té naší - to můžeme právem tvrdit - skutečně zdaleka nevyrovná.”

Sarah si povzdechla.

Vnitřně se chvěla zlostí nad takovou omezeností a ignorancí. Ale i když se všechno v ní proti tomu bouřilo a její rebelská povaha by se nejraději pustila do prudké slovní výměny, rychle svou touhu odporovat potlačila. I když se jí Foxův postoj nelíbil a v hloubi duše ho považovala za idiota, potřebovala ho, pokud chtěla Kamalovi pomoct…

“Věděl jste, Miltone, že Kamal je jen z poloviny Tuareg?” zeptala se místo toho.

“Jak tomu mám rozumět?”

“Jeho matka byla Angličanka,” vysvětlovala Sarah. “Vyrostl tady, a proto zná nejen velmi dobře naši řeč, ale i naše zvyky.”

“Nuže, to… to jsem nevěděl.”

“Kamal označuje Anglii za svůj domov, Miltone. Myslím, že to o něm velmi mnoho vypovídá.”

“Jistě… Ale proč tedy v Anglii nezůstal? Proč se vrátil do Afriky, aby žil ve vší té špíně a prachu?”

“Protože jako každý z nás chtěl znát své vlastní kořeny - a protože musel nastoupit následnictví otce, který byl velký náčelník Tuaregů.”

“To zní velmi hezky, jak to říkáte - jen se obávám, že to neodpovídá zcela pravdě,” odvětil Fox. “Podle našich informací opustil Kamal zem proto, že mu na rukou ulpěla krev - krev dvou vojáků ve službách královské britské armády.”

“Krev dvou vrahů,” opravila ho Sarah. “Ti muži přepadli Kamalovu nevěstu a brutálně ji znásilnili. Na následky zemřela nejen ona, ale i dítě, které nosila pod srdcem. Jeho dítě.”

“To může být vaše verze událostí,” oponoval Fox, “ale neexistuje pro to jeden jediný důkaz, právě naopak. Nechal jsem si přinést akta. Královský granátník Samuel Tennant a královský granátník Leonard Albright byli ještě v noci té údajné vraždy zatčeni a později postaveni před soud. Kamal však byl jediný, který pachatele identifikoval. Všichni ostatní svědkové…”

“Všichni ostatní svědkové byli buď podplaceni, nebo stejně omezení jako většina lidí v této zemi!”

“Sarah! Co vás to napadá!”

“Soudní jednání byla hotová věc. Kamalova nevěsta byla napůl Afričanka, stejně jako on. Bylo od počátku jasné, že dva bílí královští granátníci neskončí ve vězení kvůli míšence.”

“Má drahá,” ozval se nyní i sir Jeffrey, který až dosud spíš mlčel, “buďte prosím opatrná s tím, co říkáte! Vždyť vy pochybujete o nezávislosti soudů…”

“Nepochybuji, pokud před těmito soudy stojí lidé se světlou pletí,” odvětila Sarah. “V Kamalově případě však nemohla být o spravedlivém soudu řeč. Vyprávěl mi, že se jeden ze svědků potměšile šklebil, když mu přečetli osvobozující rozsudek.”

“Žádný systém není dokonalý,” připustil Milton Fox.

“Ale to nedávalo Kamalovi právo, aby soudil tyto muže na vlastní pěst, když je královský soud osvobodil.”

“Co přesně udělal?” chtěl vědět sir Jeffrey.

“Je obviněn, že v dubnu 1869 zabil nejdřív královského granátníka Samuela Tennanta dvěma bodnými ranami do srdce. Potom zmrzačil královského granátníka Leonarda Albrighta, když ho připravil o mužství. Albright odešel z armády a půl roku po této hrozné události si vzal život.”

“Proboha,” zamumlal sir Jeffrey a bylo na něm vidět, jak velice se v něm všechno zpěčuje proti takovému barbarství.

“Bylo by vaše zděšení taky tak velké,” zeptala se Sarah tiše, “kdyby byl Kamal gentlemanem staré anglické školy? Kdyby vrahy své nevěsty neprobodl za noci nožem, ale zastřelil při rozednění kulkou z pistole?”

Sir Jeffrey ani Milton Fox na to neodpověděli. Zaražené pohledy, které si vyměnili, však mluvily za vše.

“Při vší úctě, pánové,” řekla tiše Sarah, která už zase bojovala se slzami hněvu a zoufalství, “jste pokrytci a měříte dvojí mírou. Chcete tvrdit, že Kamal za takových předpokladů v této zemi dostane spravedlivý proces?”

“Nuže,” zabručel Jeffrey Hull a trochu rozpačitě si pročísl rukou řídké vlasy. “Možná má naše společná přítelkyně pravdu, Miltone. Třeba jsme byli skutečně trochu předpojatí…”

“To může platit pro vás, sire Jeffreyi, ale ne pro mě,” prohlásil Fox přesvědčeně. “Jako úředník Scotland Yardu si předpojatost nemůžu dovolit. Nepopírám, že se občas stanou chyby, a přirozeně jsem Kamalovi a jeho věci nakloněn. Přesto jsem jako součást justičního aparátu zavázán k neutralitě. Já mu nemůžu pomoci.”

“Chápu,” přikývla Sarah.

“Ale postarám se o to,” pokračoval superintendant, “aby žaloba inspektora Lestera proti vám podstoupila dlouhou služební cestu - což neznamená nic víc a nic míň, než že už o tom nikdy neuslyšíte.”

“To… to je velmi milé. Děkuji, Miltone.”

“Přál bych si, abych mohl pro Kamala a pro vás udělat víc, Sarah. Ale to prostě není možné.”

“Můžete nám místo toho sdělit něco o zdroji vašich informací?” zeptal se sir Jeffrey. “Odkud věděli vaši lidé, jak se nyní Kamal jmenuje a kde se zdržuje?”

“Je mi líto, sire Jeffreyi - nejsem oprávněn vám tuto informaci sdělit.”

“Krucinálhergot, chlapče!” zahřměl královský rádce nato ve zřídkavém výbuchu mladistvého temperamentu, kterým trochu připomněl Sarah jejího otce. “To jste ještě nepochopil, oč tu jde? Pokud Kamala zasáhne plná tvrdost zákona, skončí buď na šibenici, nebo bude navždy sedět ve vězení. Vděčíte tomu muži za svůj život, Miltone, na to byste neměl zapomínat!”

“To nezapomínám,” ujistil ho Fox a znovu poposedával v křesle, když se kroutil jako - ostatně trochu tělnatý - úhoř. “Věc se má jen tak, že předpisy…”

“Zapomeňte protentokrát na předpisy a učiňte, k čemu vám radí vaše srdce. Jste skutečný gentleman, mladý příteli, to vím, tak taky podle toho jednejte.”

“Ale já… já…” Foxova tvář zrudla, na čele mu vyrazil pot.

Sarah nemohla jinak než sira Jeffreye obdivovat. Nečekaně, téměř mimochodem Miltona Foxe zmáčkl a zřejmě ho ještě navíc zasáhl na jeho nejzranitelnějším místě - v jeho cti. A Sarah začala chápat, proč tento muž kdysi požíval pověst jednoho z nejlepších advokátů Temple Baru. V horkém pouštním písku se to nedalo tak moc zjistit - na známém terénu však byl sir Jeffrey navzdory pokročilému věku a nenápadnému zjevu nebezpečný protivník…

Bylo zřetelně vidět, jak se Foxova fasáda, zakládající si na korektnosti, drolí. Opět mu ve tváři nervózně zaškubalo, když se kradmo podíval ke dveřím, jako by se chtěl ujistit, že jsou skutečně zavřené.

“Ta informace,” šeptal pak tak tiše, že mu téměř nebylo rozumět, “přišla nekonvenční cestou.”

“Co to znamená?” zeptala se Sarah.

“Prostě byla najednou tady,” prohlásil Fox záhadně. “Jednoho dne našel velící důstojník Devine na svém stole anonymní dopis, v němž byl informován o oněch událostech. Dopis obsahoval detailní údaje o činu, kromě toho bylo udáno jak aktuální, tak i tehdejší jméno pachatele. Protože jsme povinováni každou informaci o hrdelním zločinu rozhodně vyšetřit, inspektor Lester byl pověřen, aby se věci ujal - s úspěchem, jak všichni koneckonců víme.”

“To skutečně,” poznamenala Sarah stroze.

“Chtěl bych dodat, že jsem donedávna o tomto případu nic nevěděl. Ale i kdyby tomu tak nebylo, měl bych svázané ruce. Nemohl bych vás varovat ani informovat o stavu vyšetřování.”

“To je mi jasné,” připustila Sarah. “A vy skutečně nevíte, odkud ten dopis přišel?”

“Lituji. Dopis byl psán na stroji, jeho původ se nedá vysledovat.”

“Smíme se na něj podívat?” zeptal se sir Jeffrey. “Možná pozná oko zkušeného právníka něco, co dosud zůstalo skryto.”

“To bohužel není možné.”

“Chápu,” povzdechla si Sarah. “Předpis, že ano?”

“Taky, ale nejen to. I kdybych byl v tomto případě ochoten porušit pravidla ve váš prospěch, bylo by to zbytečné, protože my už ten dopis nemáme.”

“Cože?” Sarah myslela, že se přeslechla. “Vy zatknete člověka na základě anonymního udání, které krátce nato už zase zmizí?”

“Musím konstatovat, mladý příteli, že to nevrhá nijak dobré světlo na tuto instituci,” pronesl káravě sir Jeffrey. “Přitom má Yard pověst nejvyšší spolehlivosti.”

“A to naprosto právem,” pospíšil si ho ujistit Fox. “Seznam přijatých písemností je veden s nejvyšší přesností. Přesto se zdá, že v tomto případě došlo k trapné chybě a neodpustitelnému lajdáctví. Nazvěte to, jak chcete, v každém případě dopis zmizel.”

Sir Jeffrey povytáhl obočí. “Jistě nám nebudete mít za zlé, milý příteli, když se nám události v souvislosti se zatčením pana Ben Nary budou zdát trochu zvláštní.”

“Jak bych mohl?” Fox pokrčil rameny. “Ovšem zatím už skutečně není důležité, jestli dopis ještě existuje nebo ne. Kamal byl zatčen, a pokud to mohu posoudit, k mnohému se přiznal. Dopis už nebude jako důkazní materiál zapotřebí. Je obsolentní.”

Sarah se kousla do rtu.

Pro pány ochránce zákona je možná dopis zbytečný - ale Sarah by ho naopak potřebovala, aby Kamalovi dokázala, že to nebyla ona, kdo ho udal policii. Nebo ji snad ve své zahořklosti dokonce podezírá, že ona sepsala anonymní dopis a přihrála ho Scotland Yardu?

“Co teď uděláte?” zeptal se Fox trochu bezmocně. Mlčení, které na okamžik zavládlo, mu bylo zřejmě dost nepříjemné.

“Nuže,” odpověděl sir Jeffrey, “co mě se týče, kvůli naší společné přítelkyni se ujmu Kamalovy obhajoby.”

“Co se tady dá hájit?” Fox se neradostně zasmál. “Jak už jsem řekl, Kamal přiznal většinu z toho, co se mu klade za vinu. Odsouzení se mi zdá proto jisté.”

“V podstatě máme jen dvě možnosti,” odpověděl sir Jeffrey ochotně. “Buď se nám podaří dokázat, že obě oběti skutečně byly vrahy Kamalovy ženy, což by s ohledem na pohnutky jeho činu mohlo působit jako polehčující okolnost. Ostatně tato šance je vzhledem k tomu, že se události staly před více než patnácti lety, zřejmě velmi malá.”

“Nebo?”

“Nebo,” pokračoval královský rádce s klidem muže, který už vybojoval mnohé bitvy před soudem a nemálo z nich rozhodl vítězně pro sebe, “zkusíme hrát na nepříčetnost. To by mého mandanta uchránilo před šibenicí a zřejmě taky před doživotím v Newgate. Místo toho by se dostal přímo do Bedlamu…”

Zatímco Fox této argumentaci jen obezřele přikyvoval, Sarah přebíhal mráz po zádech.

“Bedlam” byla obvyklá zkratka pro Hospital St. Mary of Bethlehem - což byl uzavřený ústav pro duševně choré. Sedět tam bylo jistě lepší než skončit na šibenici nebo živořit na doživotí v pověstném vězení Newgate. Co se však vyprávělo o ústavu a tam používaných metodách, bylo dost hrozné. S mrazením si Sarah připomněla svou návštěvu na klinice St. James nedaleko Paříže, kterou podnikla svého času společně s Mauricem du Gardem před nekonečně dlouhou dobou, jak jí teď přinejmenším připadalo. Už toto zařízení v jejích očích sotva mohlo něco překonat co do temnoty a smutku - a přitom bylo v lékařském odborném světě chváleno jako jedno z nejmodernějších a nejpokrokovějších v Evropě.

Ať se to bralo, jak chtělo - vyhlídky, které se Kamalovi nabízely, rozhodně nebyly růžové. Idyla, jakou prožívali během pobytu v Yorkshiru, byla brutálně zničena, představa naplněné lásky, které se ochotně odevzdali, se ukázala jako osudový klam.

Přesto se Sarah nemínila vzdát.

Musela bezmocně přihlížet, jak jí byli vyrváni dva lidé, které nadevše milovala - už to nechtěla a nemínila ještě jednou prožít.

Bude bojovat.

Všemi prostředky.


V


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Milton Fox měl pravdu. Na základě jednoznačného stavu věcí naléhalo státní zastupitelství v Kamalově případě ke spěchu a postaralo se o to, že termín procesu byl určen už na příští čtvrtek.

Stejně jako vyděšené zvíře instinktivně cítím, že se chystá bouře, ale nechápu, co se děje, ani proti tomu nemůžu nic podniknout. Naplňuje mě pocit hluboké bezmoci, kterému se snažím bránit tím, že jsem nabídla siru Jejfreyovi spolupráci. Protože se však v právních věcech nevyznám, jsem mu zřejmě jen přítěží. Dnem i nocí sedí nad plaidoyerem, na němž nejspíš bude záviset všechno. Pokud se mu nepodaří hned od počátku projednávání zasít do srdcí porotců pochyby, je Kamalův osud zpečetěn.

Kamalovy vyhlídky jsou velmi špatné. Ve věci samé se přiznal, jde pouze o to, aby byl vysvětlen motiv činu, což by nakonec mohlo být rozhodující pro míru trestu. Státní zastupitelství bude tvrdit, že Kamal jednal z lakoty a jiných nízkých motivů, zatímco sir Jeffrey přivede řeč na to, co vraždě předcházelo. Protože soudní jednání tehdy skončilo osvobozujícím rozsudkem pozdějších obětí, jsou šance na úspěch i tady mizivě malé.

Čím víc o tom uvažuju, tím větší je mé zoufalství. V myšlenkách toužím být zpátky na Kincaid Manoru, vrátit se do šťastných, bezstarostných dnů, které jsme tam prožívali - a dobře vím, že jsou neodvolatelně pryč. Otázka, komu vděčíme za tento nepříznivý obrat osudu, mě neopouští, ale mé pokusy zjistit víc o původci anonymního dopisu, který přivedl Scotland Yard na Kamalovu stopu, končí v písku. Mou jedinou nadějí je zeptat se přímo Kamala - i když je mi jasné, že se mnou nebude chtít mluvit. Protože mě stále ještě k mému velkému žalu považuje za strůjkyni svého neštěstí…

VĚZNICE NEWGATE, LONDÝN

25. září 1884

Sarah se křečovitě stáhl žaludek, když se před ní otevřela železná brána. Nebylo vskutku obvyklé, aby byl civilní osobě - navíc ženě - povolen vstup do temných zdí věznice. Milton Fox - zřejmě ze špatného svědomí - zařídil výjimečné povolení.

Se skřípotem se otevřela křídla brány a Sarah směla vstoupit. V doprovodu vězeňského dozorce, jehož uniforma byla špinavá a obnošená, přešla neutěšený, vysokými zdmi ohraničený vnitřní dvůr a vešla do vlastní věznice - pevnosti, jejíž obílená fasáda se zdála splývat s ranní mlhou. Do nosu ji udeřil silný pach, směsice hniloby, potu a exkrementů. Plynové lampy osvětlovaly chodbu bez oken, nikdo zřejmě nemínil vydávat peníze na to, aby zmírnil živoření vězňů osvětlením.

“Tady tudy.” Hlas dozorce prozrazoval stejně málo jako jeho hrubá tvář a tupý pohled. Nuzotu svého okolí si už zřejmě vůbec neuvědomoval.

Na rozdíl od návštěvnice.

Sarah se zachvěla při pohledu do temné úzké chodby s dlouhou řadou šedých železných dveří, opatřených malými okénky. Jak procházela kolem, zahlédla vyhublé a pobledlé ubožáky, kteří jí připadali spíš mrtví než živí. Pokud si však někdo z nich přece jen všiml nezvyklé návštěvy, tak to v jeho očích žádostivě zablýsklo a nezřídka na ni někdo vycenil zkažené zuby v chtivém šklebu. Pokud zůstalo jen u toho, dozorce nijak nereagoval. Když se však jeden z vězňů dal svést k tomu, že bušil na dveře cely a na Sarah oplzle pokřikoval, popadl dozorce dřevěný obušek a vrazil ho brutálně okénkem chlapovi do tváře. “Drž hubu, Creede,” zařval, “nebo chceš na dva dny do lochu?”

“Ne, sire, prosím ne, do krysí díry ne!” ozvalo se vzápětí úpěnlivě.

Po tupé tváři dozorce přelétl škleb, v němž se zračilo zalíbení nad vlastní všemocí a který se Sarah vůbec nelíbil. Ale nebyla v postavení ani v náladě, aby muže za to mohla kárat - pomyšlení, že se i s jejím Kamalem takhle zachází, způsobilo, že se jí jen ještě víc sevřely útroby.

“Je to ještě daleko?” zeptala se. Přes chladnou vlhkost ve věznici jí vyrazil na čele pot. Pot strachu, jak ohromeně zjistila…

Dozorce zabručel něco nesrozumitelného. Za křižovatkou dvou chodeb dorazili ke strážnici, kde konali službu dva další muži v uniformě. Odtud prošli úzkou chodbou až k jejímu konci.

“Tamhle,” ukázal dozorce na dveře cely, která byla úplně na konci chodby a světlo lamp už tam téměř nedosahovalo. Sarah poděkovala kývnutím, ničeho víc nebyla schopna, a šla váhavě dál. Že se v okýnkách okolních dveří objevily chtivě svítící oči, brala sotva na vědomí.

“Kamale?”

Zděšená drsným, skřípavým zvukem svého hlasu se kousla do rtu. Mlčky urazila zbytek cesty, až stála bezprostředně přede dveřmi cely a okénkem nahlédla dovnitř.

Co viděla, ji nanejvýš rozrušilo.

Do kobky o rozměrech dva krát tři kroky se právě tak vešla pryčna z tvrdého dřeva na spaní, teď přiklopená ke stěně. V koutě byla díra v zemi, do níž měl vězeň vykonávat svou potřebu. Na zemi dřepěla bídně vypadající ztrhaná postava ve špinavě bílém vězeňském hábitu, s přitaženýma nohama, tvář mezi koleny.

“Kamale?”

Když zaslechl její hlas, pomalu zvedl hlavu a vzhlédl. Sarah byla zděšena jeho vzezřením. Měl oholenou hlavu - bezpečnostní opatření u nových vězňů na ochranu před hmyzem všeho druhu. I vousy mu oholili, což se v jeho náboženském přesvědčení rovnalo strašnému ponížení. Nejhroznější však pro ni bylo vidět zoufalství v jeho tváři, která na tomto temném místě, kam nikdy neproniklo slunce, získala popelavou barvu.

Pokud však doufala, že v Kamalových očích spatří trochu radosti nebo alespoň krátký záblesk poznání, byla trpce zklamaná. Jeho pohled se ve lhostejnosti nelišil ničím od pohledu dozorce.

“Kamale, to jsem já, Sarah…”

Odpověď nedostala. Kamalův pohled byl nepřítomný, nadále upřený do netušené dálky.

“Přišla jsem, abych si s tebou promluvila. Chci ti pomoct…”

Sarah to musela opakovat ještě několikrát. “Kamale, chci ti pomoct, slyšíš?”

“Jak ohleduplné,” ozvalo se nakonec. “Ale já tvou pomoc nepotřebuju.”

Chlad a odmítavý zvuk jeho slov ji děsil, ale alespoň věděla, že vzal na vědomí její přítomnost. To byl začátek…

“Stále ještě si myslíš, že jsem tě zradila?” zeptala se mírně.

“Já to vím,” ujistil ji, “protože nikdo kromě tebe nemohl všechny ty věci vědět.”

“To není tak jisté,” odporovala. “Víš, že jsme od oné noci u ohně o těch událostech nikdy nemluvili, a je to už téměř rok…”

“No a?”

“Příjmení své matky jsi mi neřekl,” vysvětlovala Sarah, “ani tehdy, ani později. Jak bych tedy o tom mohla někomu říct?”

“To vůbec nic nedokazuje. Mohla sis opatřit informace jinou cestou.”

“Možná - ale pokud jsem měla tu možnost já, nemohli ji využít i jiní?”

Kamal neodpověděl hned a poprvé měla pocit, že se na ni skutečně dívá. “Co jsem řekl oné noci, svěřil jsem ti pod pečetí mlčenlivosti, Sarah. Před zákonem pouště.”

“A já se toho zákona držela,” ujistila ho Sarah důrazně. “Nikdy jsem se ani slovem nezmínila nikomu o tom, cos mi tehdy svěřil, musíš mi věřit, Kamale!”

“Jak se to tedy mohla policie dozvědět?”

“Milton Fox říkal, že na Scotland Yard přišel anonymní dopis, v němž byly veškeré informace.”

“A kdo ten dopis sepsal?”

“To se neví - a už se to asi nikdo nedozví. Protože naneštěstí” - Sarah se trochu zadrhl hlas, neboť si byla vědoma, jak podivně to musí znít - “se krátce nato ten dopis ztratil.”

“Že se ztratil? Jediný důkaz, kterým jsi mě možná mohla přesvědčit o své nevině, už neexistuje?”

Jenom přikývla - co na to taky mohla odpovědět? Co se stalo, stalo se, a nebylo v její moci na tom něco změnit.

Kamal se trpce zasmál. Pak se pomalu zvedl a přistoupil ke dveřím. Kulhal při tom - chladná vlhkost už mu zřejmě zaútočila na kosti.

“Skutečně čekáš, že ti to uvěřím?” zeptal se. Rezignovaně zavrtěl hlavou. “Přitom jsem si myslel, že jsi jiná než ti omezení idioti. Že tě tvůj otec naučil, že se hodnota člověka měří podle jeho srdce, a ne podle původu nebo barvy kůže.”

“Jak velmi dobře víš,” ujistila ho Sarah, “je tohle i mé přesvědčení.”

“Skutečně?”

“Nikdo jiný na celém světě mě nezná tak dobře jako ty, Kamale. Svěřila jsem ti své obavy a touhy, dala ti nahlédnout na dno svého srdce. Co jsi tam viděl?”

“Co jsem tam viděl?” Zavrtěl hlavou. “Abych byl upřímný, nevím. Všechno je ztraceno, už nevím, co si mám myslet.”

“Tak trochu namáhej rozum,” nabádala ho. “Kdyby mi šlo o to, abych tě prozradila policii, proč bych s tím čekala tak dlouho?”

“Kdoví? Možná, aby sis užila několik měsíců rozptýlení…,” ušklíbl se.

“Kdyby tomu tak bylo,” rozhorlila se Sarah, zděšená tím, že by si o ní mohl myslet něco takového, “proč pak jsem teď tady? Proč bych se měla namáhat a navštěvovat tohle hrozné místo a zajímat se o to, co s tebou bude? Proč dělám všechno pro to, abych zjistila původce toho anonymního dopisu, který tak náhle zničil naše štěstí? Proč dělám všechno, co je v lidských silách, abych tě uchránila před těmito zdmi, abys nemusel žít ve věčné temnotě? Proč, Kamale? Proč?”

Navzdory úmyslu, že se bude ovládat, se rozplakala, nejen k vlastnímu, ale i Kamalovu zděšení. A to konečně jeho nepřístupnou tvář proměnilo.

“Ty jsi všechno, co mám, Kamale,” dodala Sarah šeptem. “Ztratila jsem otce i Maurice, a už jen pomyšlení, že bych měla ztratit i tebe, mě připravuje o rozum. Zůstanu při tobě, ať už chceš nebo ne, protože jsi všechno, co mi zůstalo…”

Ještě když to říkala, selhal jí hlas. Otřásala se vzlykotem, sklonila hlavu a na krátký okamžik zadoufala, že tohle všechno je jen noční můra, jedna z těch mnohých, které ji soužily a z níž se náhle probere. Ale chlad, křik a hrozný zápach jí připomněly, že to je skutečnost. Neúprosná skutečnost, z které není probuzení…

“Sarah…”

Trhla sebou a vzhlédla. Byl to Kamal, kdo vyslovil její jméno. Už neviděla v jeho tváři jen hněv a zoufalství, ale i nádech pochopení. I když jeho ruka, kterou se přidržoval spodku okénka, byla šedá a špinavá, Sarah ji uchopila, přitiskla si ji k tváři a smočila slzami. “Prosím, miláčku,” šeptala přitom, “musíš mi věřit. Nezradila jsem tě, nikdy bych to neudělala, raději bych umřela. Mé srdce patří tobě, navždy.”

“Stejně jako mé tobě,” odpověděl.

V malém otvoru v chladném kovu se jejich pohledy setkaly, a zatímco Sarah měla pocit, že klesá do bezedných hlubin jeho temných očí, Kamal ji podroboval poslední zkoušce. Možná opravdu nahlédl až do jejího nitra, ale nic podezřelého tam neodhalil, nevytušil žádnou lest.

“U mého lidu existuje rčení, že jen blázen následuje stezku zaslepení. Moudrý člověk otevře oči,” řekl tiše.

“A co vidíš?” zeptala se šeptem.

“Pravdu,” odpověděl prostě. “Promiň, že jsem o tobě pochyboval.”

“Abych ti mohla prominout, musela bych se na tebe zlobit,” odpověděla, “ale to se nikdy nestalo. Možná bych si na tvém místě myslela totéž co ty.”

“Ne, ty ne,” pronesl s přesvědčením a přes malý otvor se jejich rty setkaly v letmém polibku. Vězňové z okolních cel, kteří stáli u dveří a zvědavě civěli, to komentovali hrubým smíchem.

“Neměla jsi sem chodit,” zašeptal Kamal, “tohle není místo pro tebe.”

“Stejně málo jako pro tebe,” odpověděla. “Nepatříš mezi tyhle lupiče, vrahy a násilníky.”

“Soud je jiného názoru.”

“Já vím.” Sarah přikývla. “Proto je naší jedinou nadějí, že naladíme soudce mírněji. Případu se ujal sir Jeffrey, vzpomínáš si na něho?”

“Jistě.” Kamal nepůsobil právě potěšeně. “Starý lev s bezzubou hubou a tupými drápy.”

“Při našem dobrodružství v Egyptě tomu tak možná bylo,” připustila Sarah, “ale od té doby, co přijal tvůj případ, narostly lvovi ostré zuby Sir Jeffrey má moji plnou důvěru, Kamale. Pokud ti vůbec někdo může pomoct, pak je to on.”

“Inšá allah,” odvětil Kamal tiše. “Pokud má tvou důvěru, pak má samozřejmě i moji. Jen se obávám, že všichni jsou proti nám.”

“Tak jako vždycky, ne?” Na tváři se jí mihl náznak úsměvu. “Tím spíš musíme stát při sobě. Já potřebuju tvou podporu, Kamale.”

“Moji podporu?” Pohledem ukázal na železo mezi nimi. “Jak tomu mám rozumět?”

“Musíš přemýšlet, Kamale. Pokus se rozpomenout.”

“Na co?”

“Ten dopis, který přivedl Scotland Yard na tvou stopu, někdo ho musel napsat a odeslat. Někdo, kdo tě zná líp, než tušíš - a kdo ti chce uškodit.”

“Kdo by to mohl být?” Kamal pokrčil rameny. “V Anglii mnoho lidí neznám, jak víš. To už bych si spíš…”

“Ano?” vyhrkla Sarah s nadějí.

“… uměl představit, že jde při tom o tebe, Sarah.”

“Ne,” ohradila se stejně rychle jako rozhodně.

“Tvůj otec ti nezanechal jen Kincaid Manor, ale i mocné nepřátele, jak víš. Oheň boha Re byl zničen, ale Meheretini dědicové…”

“Ti už přece neexistují,” šeptala Sarah zděšeně, “ty sám jsi to řekl.”

“Byla to moje odůvodněná naděje, že jsme tu bandu rozbili a temné náznaky Mortimera Laydona nebyly víc než blekotání muže, který přišel o rozum. Ale v posledních dnech jsem měl hodně času k přemýšlení, Sarah, a domnívám se, že možná…”

“Ne,” opakovala rozhodně, téměř trucovitě. “Nedostihla nás moje minulost, ale tvoje, Kamale. Egypt s tím nemá co dělat.”

“Jak to můžeš vědět?”

“Vím to, protože…”

Zarazila se, když hledala vhodný argument. Samozřejmě měl Kamal pravdu, a pokud byla upřímná sama k sobě, tak si musela přiznat, že už i ona pomyslela na tuto možnost, i když jen zběžně. Konsekvence, které z toho vyplývaly, byly příliš zneklidňující…

V té chvíli skončil návštěvní čas. Dozorce, který sem Sarah přivedl a navzdory své hrubé povaze se po dobu jejich rozhovoru držel ohleduplně v pozadí, k nim přistoupil a slyšitelně si odkašlal.

“Musíš už jít,” konstatoval Kamal.

“Ještě ne.” Její hlas zněl téměř úpěnlivě. “Sotva jsem k tobě našla cestu…”

“Musíš jít, jestli se chceš vrátit,” odvětil a něžně ji pohladil po čele. “Já zatím budu přemýšlet a pokusím se vzpomínat.”

“Udělej to, prosím,” odpověděla a její tvář znovu rozjasnil váhavý úsměv. “Nikdy tě neopustím,” ujistila ho na rozloučenou.

“Přísaháš?”

“Přísahám.”

Jejich pohledy se na dlouhou dobu setkaly Pak se Sarah otočila a opustila vězeňský trakt. Její pocity přitom byly rozporuplné. Na jedné straně cítila úlevu, že jí Kamal věří a už ji nepovažuje za původkyni svého neštěstí. Na druhé straně tu byl strach před tím, co přijde, protože bezvýchodná situace se nezměnila. A konečně temné tušení, že Kamalovy obavy ohledně anonymního dopisu jsou oprávněné…

Sarah tu myšlenku potlačila, ale temnota v jejím srdci zůstala, zatímco následovala dozorce chodbami věznice, doprovázena křikem a hrozným zápachem. Už dávno ztratila orientaci, nedokázala ani poznat, jestli ji dozorce odvádí stejnou cestou, jakou přišli, nebo zda zvolil jinou. Chtěla se ho na to zeptat, když jí najednou projel útrobami ledový chlad. Už napřed vytušila přítomnost zla a vzápětí se její tušení naplnilo, když zaslechla drsně chraplavý, až příliš známý hlas.

“Jsi to ty, mé dítě…?”

Zastavila se jako uhranutá, neschopná učinit další krok. I když uplynul téměř rok od chvíle, kdy naposledy slyšela tenhle hlas, rozeznala by ho mezi tisíci, tak hluboce a nesmazatelně se jí vryl do paměti.

“Přišla jsi mě navštívit?”

Pomalu, stále jako v transu, se Sarah obrátila k cele, z které k ní pronikl ten sípavě chraplavý hlas. Bylo zřejmé, že majitel tohoto hlasu už není pánem svého rozumu - tím spíš se Sarah obávala s ním potkat. Zachichotání, které ji vítalo, bylo tak plné potměšilosti a zloby, že se téměř nedalo přisuzovat lidskému hrdlu. Přesto to byla tvář z masa a krve, která na ni zírala okénkem ve dveřích.

Mortimer Laydon!

Byl vyhublý až na kost a poznačen šílenstvím. Hlavu měl dohola oholenou, oči zíraly horečnatým pohledem. Přesto v nich Sarah s děsem poznala svou Nemesis, původ svých nočních přízraků.

“Jaká radost tě zase vidět, mé dítě…”

Vrah jejího otce se znovu zachichotal, což Sarah připadalo jako úder do tváře. Laydon zradil Gardinera Kincaida a zákeřně ho zavraždil, zatímco se nadále vydával za jejího otcovského přítele. Teprve při hledání Knihy Thovta odhalil svou pravou tvář, když Sarah a Kamal téměř zaplatili jeho proradnost životem. Tehdy držela Sarah v ruce pistoli a zvažovala možnost, že ukončí Laydonův zločinný život. Tehdy se ovládla - čehož v tomto okamžiku téměř litovala.

Dosud se domnívala, že je Laydon v uzavřeném ústavu Bedlamu a nepočítala s tím, že se s ním setká tady. Proto byl pohled na něho pro ni šokující, jak se dalo poznat z její pobledlé tváře.

“Nezdáš se být právě potěšená, že mě vidíš,” chrčivě zasípal Laydon a pozoroval ji úkosem, s holou hlavou nakloněnou až k rameni. “Nebo jsi nakonec nepřišla proto, abys mě navštívila? Že bys měla ještě víc blízkých v těchto tristních zdech? Možná tajného milence?”

Znovu se potměšile zachichotal a Sarah se už neovládla a jako fúrie skočila ke dveřím cely, v očích jí hořela nenávist.

“Co víš? Tak ven s tím!”

Laydonův smích byl ještě škodolibější.

“Copak? Najednou se mnou mluvíš?”

“Jestli víš něco o Kamalovi, tak to řekni! Teď! Slyšíš?”

“Sarah. Má hodná holčička.” Soucitně pokýval hlavu. “Z tvé reakce usuzuju, že se ti zase něco přihodilo, že se tvůj svět otřásl v základech. A přesně jako ve všech předchozích případech, jako u starého Kincaida a tvého francouzského přítele, dáváš to za vinu jiným. Ani ve snu by tě nenapadlo, že ty sama jsi příčinou…”

“Neodvažuj se zmiňovat o otci a Mauricovi!” okřikla ho a chvěla se jen těžko ovládaným hněvem. “Oba mohli být ještě naživu, kdyby nebylo tebe.”

“To si skutečně myslíš?”

“Já to vím. Stejně jako vím, že se tvým slovům nedá věřit. Na rozdíl od otce jsem zavčas prohlédla tvou skutečnou povahu.”

“Ale jen proto, že jsem se ti odhalil. Kdybych to neudělal, tak bys stále ještě zoufale hledala pravdu. Jsi postižená slepotou, Sarah Kincaidová, nejen co se tvé temné minulosti týče…”

“To je moje věc!” vyhrkla, rozmrzelá tím, že zná její největší tajemství.

“Já toho o tobě vím hodně, Sarah. Víc, než tušíš - a mnoho jiného, co by ti nebylo milé.” Znovu propukl v ono potměšilé chichotání, které zavánělo šílenstvím a pronikalo Sarah až do morku kostí.

“Jestli něco víš, tak mluv,” vyjela na něho ostře, s úmyslem ho vyprovokovat, “dokud můžeš, nebo jinak…”

“Chceš mi snad vyhrožovat? Po tom, když jsi mi všechno vzala?”

“Co se ti stalo, za to si můžeš sám. Tolik jsi bažil po bohatství a moci, že ses spustil s lidmi, od nichž ses měl raději držet dál.”

“Přesně jako ty a před tebou tvůj otec,” opáčil Laydon lhostejně. “Přese všechno, co bylo, jsi stále ještě nepochopila, jak stará a mocná je ta organizace a jak daleko sahají její paže - dokonce až sem, do těchto temných zdí.”

“Co to má znamenat?” zeptala se Sarah opatrně a zdůrazňovala každou slabiku. Mortimer Laydon se ji znovu snažil manipulovat a podvést. I když propadl šílenství, byl stále ještě nebezpečný…

“Jak v Alexandrii, tak i při hledání Thovtova odkazu jsi zkřížila jejich plány,” zaskřehotal posměšně, “ale stále ještě jsi nepoznala, s kým máš tu čest. Možná se Gardiner přece jen v tobě mýlil a zdaleka nejsi tak brilantní, jak se vždycky domníval…”

Sarah se vnitřně chvěla.

Slyšet Laydona vyslovit jméno otce znovu rozdmýchalo její hněv. Marně se snažila uklidnit a namluvit si, že je to jen blábolení šílence. Jed, který svými slovy kolem sebe šířil, nezůstal bez účinku. Najednou se jí zmocnil iracionální strach a řekla si, že musí co možná nejrychleji toto místo opustit. Bez dalších slov odstoupila ode dveří cely a v doprovodu dozorce se vydala na cestu ven, pronásledovaná Laydonovým bezduchým křikem.

“Ještě to neskončilo! My se ještě uvidíme, Sarah Kincaidová,” volal za ní a znovu propukl v hysterický smích, který se odrážel od nízkého klenutého stropu a zněl jako křik opic. Někteří vězni - především ti, kteří už dost dlouho seděli v tomto vlhkém temném pekle, aby rovněž ztráceli rozum - vpadli do jeho křiku, a tak Sarah a jejího průvodce zasáhla vlna štěkavého smíchu, která je vyvrhla z pochmurné chodby ven, zpátky na stejně smutné nádvoří.

Ponořena do temných myšlenek prošla Sarah dvorem a bránou a vrátila se ke kočáru, který jí sir Jeffrey dal k dispozici na dobu pobytu v Londýně. Kočí, tělnatý muž ve službách sira Jeffreye, který měl na sobě trochu moc těsný kabát, jí pomohl nasednout. Sarah vyčerpaně klesla na lavici potaženou temným sametem a zamyšleně hleděla ven.

Trhnutím se kočár rozjel a zastrašující zdi věznice Newgate jakož i sousední budovy zmizely za stěnou husté mlhy, která držela Londýn ve spárech.
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DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Mortimer Laydon.

Už jen zvuk toho jména je schopen způsobit mi mrazení v zádech, protože mi připomíná jak moji nejtemnější hodinu, tak mon největší chybu: onen strašný okamžik, kdy zákeřně zavraždil otce a já byla příliš nezkušená a zaslepená bolestí, abych poznala skutečného pachatele.

I když mě pronásledují Laydonova slova a spolu s nimi se mi zjevuje jeho nenávistně rozšklebený obličej, trápím se především kvůli Kamalovi. Chytám se naděje, že snahy sira Jeffreye snad přece jen budou korunovány úspěchem a že se najde možnost jak ho zachránit. Avšak čím víc času ubíhá a čím zachmuřenější je tvář sira Jeffreye, tím víc si i já musím přiznat, že podle lidských měřítek už žádná šance není.

Co potřebujeme, je zázrak…

MAYFAIR, LONDÝN

večer 25. září

V jídelně bylo ticho. Byl slyšet jen tikot vysokých stojacích hodin, jejichž kyvadlo se líně komíhalo sem a tam a lhostejně bralo na vědomí ubíhání času.

Na rozdíl od Sarah.

Byla královskému rádci vděčná nejen za to, že ji na dobu pobytu v Londýně přijal do své vily v Mayfairu, ale i proto, že se ze všech sil snažil být nejen dobrý advokát, ale i otcovský přítel. Už nezval přátele nebo kolegy na večeře, jak bylo obvyklé v jeho kruzích, takže Sarah přinejmenším nebyla nucena vést nezávaznou konverzaci, když byla v myšlenkách na docela jiném místě. Ale i tak dávala přednost samotě svého pokoje. Bylo toho tolik, co si musela ujasnit…

“Ten rostbíf snad není dobrý?” zeptal se starostlivě sir Jeffrey, který seděl na druhém konci dlouhého stolu a dobře viděl, že se Sarah jen nepřítomně rýpe vidličkou v jídle a zřídkakdy vezme sousto do úst. Samozřejmě bylo maso bezvadné, ale jako gentleman, kterým byl, jí chtěl připravit můstek k návratu do přítomné chvíle.

“Ne, sire Jeffreyi…,” odpověděla Sarah a zavrtěla hlavou. “Rostbíf je výtečný. Problém je jen ten, že nemám hlad.”

“To je až příliš pochopitelné, má milá. Přesto byste měla něco sníst. Donuťte se k tomu, když to musí být. Čekají nás namáhavé dny, pokud ne týdny.”

“Já vím, sire Jeffreyi, já vím,” ujišťovala ho Sarah a zírala do talíře.

“Prosím, věřte mi, drahá přítelkyně, že udělám všechno, co jen je v lidských silách, aby Kamalův trest byl co nejnižší. Máte k dispozici sebrané vědění z dlouhého advokátního života, nehledě na to, že i komora Temple Baru vám poskytne každou jen myslitelnou podporu.”

“To je mi jasné, sire Jeffreyi,” ujišťovala ho opět Sarah a přinutila se k úsměvu, “a nemyslete si prosím, že si nevážím vaší snahy. To jen…”

“Laydon, není-liž pravda?”

Otázka sira Jeffreye přišla tak nečekaně, že Sarah zděšeně vzhlédla. Znovu stačil už jen zvuk toho jména, aby se otřásla až do morku kostí.

“Ten mizerný ničema,” rozhorlil se sir Jeffrey. “Že jste ho jen musela potkat…”

V prvním okamžiku chtěla Sarah odporovat a ujistit ho, jak si zapsala i do deníku: že veškeré myšlenky na Laydona zapudila a její veškerá starost patří Kamalovi.

Avšak to neodpovídalo pravdě.

“Zdálo se, že něco ví,” řekla tiše.

“Kdo? Laydon?”

Váhavě přikývla.

“To asi sotva. Ten mizerný zločinec přece sotva ví, co sám dělá, natož aby věděl, co se děje kolem něho.”

“Nepodceňujte ho, sire Jeffreyi. Já ho znám líp než vy…”

“To nepopírám, má drahá. A dobře chápu, že vás setkání s ním vyvedlo z míry, po tom všem, co vám a vaší rodině provedl. Ale nesmíte zaměňovat to, co bylo, s přítomností. Mortimer Laydon už nepředstavuje nebezpečí. Královský soud ho odsoudil, už nikdy nebude mít možnost někomu ublížit - vám ani komukoliv jinému.”

“To není to, co mi dělá starost,” odpověděla Sarah.

“Ne?”

“Už jednou jsem se postavila proti Mortimeru Laydonovi a udělala bych to znovu,” konstatovala Sarah. “Starost mi dělá to, co možná Laydon ví.”

“A co by to mělo být?” zeptal se sir Jeffrey skepticky.

“Souvisí to s tím, co mi naznačil Kamal,” Vysvětlovala Sarah. “Při mé dnešní návštěvě vyslovil Kamal domněnku, že v téhle věci možná vůbec nejde o něho, ale ve skutečnosti se někdo snaží ublížit mně.”

“Považujete to za možné?”

“Nejdřív jsem tu myšlenku zcela zavrhla, zřejmě proto, že jsem chtěla uvěřit, že minulost je s konečnou platností za mnou, že je uzavřená. Setkání s Laydonem mi však ukázalo, že tomu tak není. Ty rány tu stále ještě jsou, sire Jeffreyi. Možná se na povrchu zahojily, ale stále ještě existují.”

“Drahá přítelkyně,” řekl královský rádce přívětivě, “po tom všem, co bylo, bych se divil, kdyby tomu bylo jinak. Ostatně to neznamená, že byste se ještě měla obávat minulosti. Ať už chtěl Laydon po vás cokoliv, je to zničeno a pochováno pod pískem pouště.”

“To je pravda,” připustila Sarah, “a přesto mi to nedává klid. Laydon se mě zeptal na Kamala, přesně tak, jako by věděl o jeho zatčení. Není to zvláštní?”

“Vlastně ne.” Sir Jeffrey sešpulil rty. “I když jsou vězňové v Newgate umístěni v přísných samotkách, znají prostředky a cesty, jak se mezi sebou dorozumívat. Mnohé věci se prostě roznesou.”

“To nebylo jen to.” Sarah zavrtěla hlavou. “Byl to i záblesk v jeho očích a ten potměšilý smích. A nakonec za mnou ještě zavolal, že to ještě neskončilo.” A Sarah jako by to znovu slyšela, pocítila mrazení v zádech a zachvěla se.

“Nuže, přiznávám, že to zní hrozivě,” připustil sir Jeffrey. “Ale myslím si, že tato slova vyřkl pomstychtivý a navíc pomatený duch. Laydonovi jde jen o to, aby svými jedovatostmi otrávil vzduch kolem vás - a když se tak na vás dívám, tak s obavami zjišťuji, že se mu to podařilo.”

“Toho jsem si vědoma, sire Jeffreyi,” připustila Sarah a po krátkém zaváhání stísněně pokračovala: “Až příliš dobře si uvědomuju, jak je Mortimer Laydon nebezpečný - možná právě proto mám pocit, že přede mnou něco skrývá. Viděla jsem ten zvláštní záblesk v jeho očích…”

“Záblesk šílence,” odbyl to sir Jeffrey.

“Bezpochyby,” připustila Sarah, “ale pokud to není všechno? Co když Laydon skutečně ví něco naprosto podstatného? Může se to týkat tajemné moci, na kterou jsem už dvakrát narazila, nejdřív v Alexandrii a pak ve Stínu Thovta. Mluvím o té mysteriózní organizaci, v jejíchž službách Laydon byl…”

“… a která možná existuje jen v jeho hlavě. Koneckonců neposkytlo pátrání Scotland Yardu jediný použitelný důkaz. Laydonovi pomocníci zahynuli v písku Libyjské pouště, Egyptská liga je rozpuštěna a už dlouho neexistuje.”

“Já nemluvím o Egyptské lize, sire Jeffreyi. Laydon tehdy řekl, že skutečná organizace, pro kterou pracuje, je mnohem větší a rozsáhlejší než liga a že ji nikdy nemůžeme zničit. Co jestli…”

“Vůbec to nevyslovujte, mé dítě,” vpadl jí sir Jeffrey nezvykle ostře do řeči, “ani to dál nedomýšlejte, protože stezka, na kterou se tím vydáváte, je velmi nebezpečná. Nebo chcete jednou skončit jako Laydon?”

“Ne… to ne,” přiznala Sarah.

“Cesta k šílenství je dlážděná podobnými myšlenkami,” pokračoval královský rádce přesvědčeně. “Dohady o tajemném spiknutí, člověk je pak připraven za každou událostí, i sebeméně důležitou, hledat skrytý význam. Začne pozorovat svět jinýma očima, a ještě než pochopí, co se děje, je obklopen nepřáteli. Zatímco jste přesvědčená o tom, že konáte správně a bojujete za spravedlivou věc, váš rozum sklouzává do oněch temných propastí, z nichž už není návratu. Chápete, co se vám tím snažím naznačit?”

“Myslím, že ano, sire Jeffreyi,” odvětila Sarah tiše, “a děkuji vám za vaši otevřenost. Věřte mi, nemám v úmyslu přijít o rozum.”

“Pak si říkejte, že jedno nesouvisí s druhým. Plány vzbouřenců, ať už to byl kdokoliv, byly zmařeny, Laydon sedí ve vězení. To jedině platí - s Kamalem nebo s vámi to nemá vůbec nic společného.”

“To si skutečně myslíte?”

“Jistě, drahá přítelkyně,” přisvědčil sir Jeffrey a pozvedl sklenku, v níž byl ještě zbytek lehkého růžového vína, které pili k jídlu. “Připijeme si na to?”

Sarah váhala, zatímco jí hlavou znovu probíhala argumentace sira Jeffreye - a došla k závěru, že má zřejmě pravdu. Ať jen Mortimer Laydon kolem sebe dští jed, nic to nemění na tom, že jeho plány byly zmařeny a že sedí ve vězení, odkud se už nikdy nedostane. Vedena touto uklidňující myšlenkou se rovněž chopila sklenky a pozvedla ji.

“Na Kamala!” pronesl sir Jeffrey vážně. “Abychom pomohli spravedlivé věci k vítězství.”

“Na Kamala,” opakovala Sarah a oba se napili.

Sarah si dopřála jen trochu vína, ale protože celý den téměř nic nejedla, brzy pocítila účinky alkoholu. Zmocnila se jí lehká závrať, doprovázená pocitem tepla a lhostejnosti, což jí bylo příjemné.

“Děkuji vám, sire Jeffreyi,” řekla proto a zvedla se. “Nejen za jídlo, ale i za vaše rady a pomoc.”

“Od čeho jsou přátelé?” poznamenal královský rádce a rovněž vstal. “Už si chcete jít odpočinout?”

“Prosím, promiňte, nechtěla bych být nezdvořilá - ale byl to dlouhý den a já bych chtěla zítra brzy ráno jít zase za Kamalem.”

“Jste už pevně rozhodnutá?”

Když Sarah spatřila ve tváři přítele upřímnou starost, nemohla jinak a usmála se. “Možná to byl dneska těžký a v mnohém ohledu namáhavý den,” přiznala, “ale to neznamená, že zítra neudělám zase všechno, abych Kamala povzbudila. Ostatně dala jsem mu slovo, a tím se budu řídit.”

“Chápu.” Sir Jeffrey přikývl a tentokrát to byl on, kdo se zdrženlivě usmál. “Váš otec by byl na vás hrdý.”

“Děkuji, sire Jeffreyi. Znamená to pro mě hodně, že to říkáte.”

“Je to pravda. Většina otců si přeje syny, kteří po nich nastoupí a ukážou se být hodni jejich světského dědictví. Gardiner byl však obdarován mnohem velkoryseji, protože co do odvahy, neohroženosti a loajality za ním v ničem nezaostáváte a spojujete v sobě navíc ještě chytrost a krásu. Skutečně vzácné spojení.”

“Mnohokrát děkuji,” odvětila Sarah a trochu stydlivě sklonila hlavu. Počkala, až jeden ze sluhů odtáhne židli, pak odstoupila od stolu. “Dobrou noc, sire Jeffreyi.”

“Dobrou noc, Sarah. Hezky se vyspěte - a ať vás netrápí stíny minulosti.”

“To by bylo krásné,” odvětila. Pak opustila jídelnu. Zaslechla ještě povzdech, s nímž sir Jeffrey znovu usedl ke stolu, a jak poslal sluhu pro skotskou a tabák.

Bylo jí líto, že připravuje siru Jeffreyovi starost. Byl už dobrým přítelem jejího otce a společně s ním studoval v Oxfordu. Raději by ho navštívila za jiných okolností nebo ho uvítala u sebe doma na Kincaid Manoru. Ale co se stalo, stalo se. Čas se nedal vrátit a pracoval proti ní…

Stojí na břehu.

I když má na sobě jen lehkou noční košili a je po kotníky ve studené vodě, která jí šplouchá kolem bosých nohou, není jí zima. Tušení, že to není skutečnost, že se ocitla na tomto místě, je potlačeno dojmem mnohem silnějším, neboť ji zcela upoutá majestátnost strohé krajiny: vysoké hory s holými zasněženými vrcholky, lesy podzimně zbarvené, z nichž osaměle trčí skalní věže.

Sarah nedokáže určit, jestli je časné ráno nebo pozdní večer. Slunce, které stojí jako žlutě svítící kotouč nad blízkým horizontem, zbarvilo nebe oranžovou barvou, kterou prostupuje modrá a fialová. A z tohoto barevného moře prosvítají hvězdy. Bez znalosti nebeských směrů je nemožné určit, zda to divadlo na obloze představuje dohasínající starý den nebo ohlašuje příchod dne nového, zda je to konec nebo nový začátek.

Zvedl se ještě větší vítr. Pročesává jí vlasy a cuchá noční košili a přináší žalostné zvuky k jejím uším. Jsou to hlasy plné bolesti a smutku…

Sarah se rozhlíží, hledá původ těch hlasů a vidí, že na břehu řeky není sama. Po širokém štěrkovém korytu se blíží k vodnímu toku procesí, které se zdá být hned blízko, hned je zase vzdálené. Vpředu jdou čtyři válečníci - obrovité postavy, ozbrojené dlouhými oštěpy, na hlavách helmy ozdobené žíněnými chocholy. Za márami, které nese šest mužů, jde průvod truchlících, doprovázejících mrtvého na poslední cestě.

Sarah sklíčeně sleduje průvod, který dorazí k řece. Nosiči složí máry. Jeden z válečníků předstoupí a pronese několik slov cizí řečí, které Sarah nerozumí. Pak válečník zatroubí na roh, jehož tón zaznívá dutě a děsivě údolím. Okamžitě ustává vítr, nad vodou se zvedá bílá mlha a plazí se v hustých závojích směrem ke břehu.

Truchlící se zatím shromáždili kolem mrtvého a připravují ho na poslední cestu. Ze svého místa Sarah nevidí, co přesně dělají, ale je zřejmé, že to konají s velkou vážností a pečlivostí. Když skončí se svou činností, odstoupí.

Nastane naprosté ticho.

Žalostné zvuky utichly, dokonce vítr ustal. Zdá se, že ho zahnala mlha, která zatím dorazila ke břehu a je stále hustší.

Tak náhle, jako se objevili, truchlící opouštějí břeh a krátce nato mizí v mlze. Máry s mrtvým tam zanechali.

Sarah chce vidět, kdo je ten mrtvý, který byl podle starého zvyku donesen na břeh Styxu, aby nastoupil cestu do říše mrtvých. Opatrně se vydá k němu a má pocit, že klouže po plochých kamenech, které lemují řečiště - a krátce nato dorazí k márám.

Mrtvý je muž asi pětatřicetiletý, jeho hrdé rysy působí dokonce i ve smrti půvabně, takže se Sarah bezděčně ptá, kdo to asi byl. Jeho ústa jsou pootevřená. Mezi řadami bezvadných zubů vidí něco se blýskat - bezpochyby mince, která se klade zemřelému do úst, aby zaplatil převozníkovi za cestu do říše mrtvých.

Sarah se otřese a neví, jestli je to chladem nebo přítomností smrti. Křečovitě si namlouvá, že pověst o řece Styxu a převozníkovi Charonovi je jen stará pověra - když za ní najednou něco zašplouchá.

Polekaně se otočí a zahlédne v hustých chuchvalcích mlhy člun, který se blíží po řece. Na zádi stojí obrovitá postava, která pohání člun dlouhou tyčí. V přísvitu se dá rozeznat jen silueta, ale Sarah přesto ví, koho má před sebou.

Charon!

Převozník do říše mrtvých…

Zmocní se jí čiré zděšení. S potlačeným výkřikem na rtech se otočí a chce uprchnout - ale k tomu nedojde. Protože když podruhé pohlédne na rysy mrtvého, zděšením ustrne.

Mrtvý… je Kamal!

“Kamale!”

Vlastní výkřik přivedl Sarah k vědomí a ona okamžitě pochopila, že co viděla, byl jen výplod noční můry.

Přesto ji to neuklidnilo.

Vzpřímeně seděla v posteli. Dýchala rychle a sípavě, noční košile se jí skutečně studeně a vlhce lepila na tělo - jen ji nezvlhčila mlha, ale vlastní pot. Ještě stále se třásla děsem, i když se ujišťovala, že nic z toho, co viděla, se ve skutečnosti nestalo.

Proč mi ale, ptala se, připadal ten sen tak skutečný? Proč jsem cítila nejen smutek, ale i ledový dech smrti na vlastním těle?

Sarah mívala dost často živé sny, byla na to zvyklá. Od dětství ji pronásledovaly a po smrti otce se zdálo, jako by se stavidla její duše otevřela a na světlo se dralo s obrovskou silou všechno, co v ní bylo hluboce skryto. Vždycky se domnívala, že tyto sny souvisejí s temnou dobou, oním obdobím ranného dětství, na které se nedokázala rozpomenout.

Nikdy dřív se jí nezdál sen tak živý, tak zřetelný, a ptala se, čím to asi může být. Navíc ji zaráželo, že sny, které se týkaly jejího temného období, byly v poslední době méně časté, což dosud přičítala blízkosti a uklidňujícímu vlivu Kamala.

Co tedy mělo znamenat, že teď měla mnohem intenzivnější sen než kdy předtím? Vždyť to, co viděla, se zdálo tak bezprostřední a skutečné, že si to dokonce vybavovala i v bdělém stavu.

Mohlo to být něco jiného než pouhý sen?

Měla snad… vizi?

Ještě před dvěma lety by se takové myšlence jen zasmála a odvrhla ji jako absurdní. Vždycky se považovala za racionálně uvažujícího člověka, který ctí principy vědy. Prožité události a setkání s Mauricem du Gardem a Kamalem v ní však přece jen zasely pochybnosti. Neboť jakkoliv byli ti dva rozdílní - měli společnou víru v předurčený osud a vyšší moc, která řídí kroky každého z nich.

Jejich metody se přirozeně podstatně lišily. Zatímco Maurice létal na opiovém drakovi a používal karty tarotu, aby nahlížel do budoucnosti, Kamal věřil z hloubi své duše v moudrost a všemocnost Alláha a upínal se k němu celým srdcem.

A Sarah?

Čemu věřila?

Na rozdíl od Kamala a du Garda nemohla ve svých snech rozpoznat žádný hlubší význam. Otec ji prosil o odpuštění, když umíral, ale už jí nestihl vysvětlit, jaké je pozadí oněch tajuplných událostí, které ho zavedly do Alexandrie. Stejně jako du Gard, jehož poslední slova byla už jen rychlým vyznáním lásky k ní. Oba věděli o čemsi tajemném, co bylo skryto v její minulosti, a toto vědění si vzali s sebou do hrobu. Zůstal jen chaos.

Stopy, které se ztrácely v neznámu.

Náznaky, které nedávaly smysl.

Události, které si nedokázala vysvětlit.

Sny, které ji děsily.

Stále ještě viděla Kamala ležet na márách s mincí pod jazykem, která měla zaplatit jeho převoz přes Styx.

Neklid ji časně zrána vyhnal z postele. Studené parkety jí zapraskaly pod nohama. Přeběhla k oknu a trochu roztáhla závěs. Nad plochými střechami a špičatými komíny Mayfairu už začalo svítat. Oranžově rudé světlo na východě, prostoupené jemnou fialovou, jí zneklidňujícím způsobem připomnělo, jak hleděla k podobně zbarvenému slunci ve svém snu. Nový den začínal a Sarah se rozhodla, že už nebude déle čekat.

Musela zpátky do Newgate.

Ke Kamalovi…

 

DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný zápis

V kočáru sira Jeffreye jsem podruhé jela do Newgate.

V ulicích vládl čilý ruch a mně připadalo, jako by se naše dvojspřeží muselo vší silou vzpírat mase těch, kteří v tuto časnou hodinu proudili do města: nádeníci a dělníci, řemeslníci a obchodníci. Urození pánové, kteří dávali přednost venkovským sídlům, odkud ráno vyráželi k Inns of Court nebo k Stock Exchange, aby tu uplatnili svou autoritu při ovládání mocenských pák. Někteří z nich jezdili na koni, většina však dávala přednost jízdě kočárem nejnovějšího typu, s kterým se taky dá udělat dobrý dojem. Dostavníky, pivovarnické vozy naložené sudy, káry tažené osly, které jely na trh do Covent Garden nebo Billingsgate - ti všichni se snažili co nejrychleji dostat do velkého města.

Tomu odpovídalo, že jsme postupovali kupředu jen pomalu a jízda do Newgate mi připadala jako mučivá věčnost. Neustále jsem se ptala, co můj záhadný sen měl znamenat, a čím víc jsme se blížili k pochmurným zdem věznice, tím víc rostl můj neklid. Nemohla jsem se dočkat, až uvidím Kamala a ujistím se, že je v pořádku. Cítila jsem, že se blíží neštěstí - právem, jak jsem už brzy měla poznat…

VĚZNICE NEWGATE, LONDÝN

ráno 26. září

V rychlém sledu se odrážely kroky Sarah Kincaidové a jejího průvodce od nízkého klenutého stropu.

Byl to týž dozorce, který ji doprovázel i minulého dne, takže se nemusela zdržovat dlouhým vysvětlováním. Po předložení dopisu, který pro ni získal Milton Fox na ministerstvu spravedlnosti, jí byl povolen vstup v kteroukoliv denní dobu do traktu cel, který jí tohoto rána připadal snad ještě smutnější a sešlejší. Marně se snažila zapamatovat si pořadí schodišť a chodeb, kterými procházeli cestou k nejtemnějšímu bloku věznice, kde byli umístěni nejtěžší zločinci. Měla dojem, že ji dozorce vede jinudy, ať už proto, aby na ni udělal dojem, nebo ji cíleně mátl.

Právě míjeli holou komoru, oddělenou od chodby železnou mříží. Uprostřed komory stálo v pozoru půl tuctu mužů - vyhublé postavy, nahé, jak je pánbůh stvořil. Hlavy měly oholené, bledou kůži posetou nesčetnými modřinami a jizvami, z kterých se dalo usuzovat na tvrdý život plný útrap a nebezpečí. Dva uniformovaní dozorci právě donesli kovovou nádobu s pumpou a hadicí. Než vězni vůbec pochopili, co se chystá, už je dozorci kropili červenou chemikálií, která podle reakce mužů musela na holé kůži pálit jako oheň.

“Nové přírůstky, Ma’am,” vysvětloval dozorce netečně. “Když sem přijdou, nejdřív se musí pořádně umýt a odvšivit. To je nutné, můžete mi věřit.”

Sarah na to neodpověděla. Nepochybovala o tom, že ji sem zavedl, aby viděl, jak při pohledu na nahé muže zrudne. Byla skutečně ve tváři rudá, ale nebylo to studem. Cítila hněv nad tím, že i Kamal musel podstoupit tuhle ponižující proceduru…

Konečně přišli do chodby, na jejímž konci byla Kamalova cela. Poslední metry to už Sarah nevydržela a předběhla dozorce, který na to reagoval nevrlým zavrčením.

“Kamale?” zavolala a nahlížela dovnitř okénkem.

Ležel nehnutě na pryčně, otočen tváří ke zdi, přes záda měl deku rozežranou moly, spíš jen cár.

“Kamale! To jsem já, Sarah…”

Hlas se jí chvěl potlačovaným strachem, který pominul teprve tehdy, když se Kamal pohnul.

“Neslyšel jsi?” zařval vtom dozorce do cely. “Koukej se probudit!” Aby dodal svým slovům důraz, vzal dřevěný obušek a udeřil jím do dveří. Zadunění probudilo nejen Kamala, ale i vězně v sousedních celách.

“Pane,” otočila se Sarah na dozorce rozhořčeně, “moc by vám vadilo, kdybyste přestal s tím pekelným rámusem?”

“Chtěla jste, aby se probudil, ne?” pokrčil dozorce rameny. “Teď je vzhůru…”

To se nedalo popřít.

Kamal se posadil a promnul si oči. Když spatřil Sarah, trhl sebou.

“Dobré ráno,” pozdravila ho přívětivě.

“Co… co tu děláš?” Vyskočil z pryčny a přistoupil ke dveřím. “Je ještě brzo…”

“Musela jsem tě vidět.”

“Proč?” Trochu se pousmál. “Měla jsi zase jeden z těch svých snů? Mám tě utěšit?”

“Samozřejmě že ne,” pospíšila si ho ujistit - a znovu ji udivilo, jak dobře ji už po těch několika měsících zná.

“To je jedno,” prohlásil, “jsem rád, že jsi tady. Když se objevíš před mou celou, je to, jako by mezi tyhle bídné zdi proniklo sluneční světlo.”

Přinutila se k úsměvu, na který však hned padl stín. “Přemýšlel jsi?” zeptala se.

“Ovšem.”

“A?” vydechla Sarah plná vzrušeného očekávání. “Máš nějaké podezření, kdo mohl ten dopis na Yard poslat?”

“Ne,” přiznal Kamal k jejímu velkému zklamání. “Ale přesto jsem dospěl k jistému závěru.”

“Totiž?”

“Chtěl bych, abys zbavila sira Jeffreye mandátu.”

“Cože?”

“Jsem vděčný za jeho pomoc, ale už ji nechci využívat. Vyřiď mu ode mě hezké pozdravení. Že mu děkuju za jeho služby, ale že je už nadále nepotřebuju.”

“Ne? A kdo tě tedy bude obhajovat?”

“Nikdo,” zněla prostá a otřesná odpověď.

“Nikdo?” Oči se jí rozšířily v naprostém nepochopení. “Ale když tě nebude nikdo obhajovat, nemáš před soudem šanci. Přiznal jsi, co se stalo. Státní návladní udělá všechno pro to, aby tě dostal na oprátku.”

“Já vím, Sarah.”

“Pak taky víš, že bez zkušeného obhájce nemáš šanci katovi uniknout,” naléhala Sarah s brutální otevřeností.

“I to je mi jasné.”

“Ale pak… pak,” koktala, než docela umlkla. Bylo jí jasné, co znamená Kamalovo rozhodnutí, ale nepřenesla přes srdce to vyslovit.

“Jak už jsi řekla, Sarah,” udělal to Kamal za ni, “jsem usvědčený vrah. Protože to byl čin proti dvěma příslušníkům armády, bude státní návladní bezesporu požadovat moji popravu. Když se zřeknu obhajoby, soud mu vyhoví. Kdyby však vystoupil sir Jeffrey jako můj obhájce, možná mě odsoudí sice jen pro zabití, ale strávím příštích dvacet let uvnitř těchto zdí. Umíš si představit, co to znamená?”

Beze slova na něho zírala a nebyla schopna odpovědět.

“Já jsem syn pouště. Miluju nekonečné moře dun, vítr ve vlasech a písek v zubech. Tady však nic z toho není - jen temnota, špína a pomalá smrt.”

“Ty myslíš…”

“Chci raději, aby oprátka učinila rychlý konec, než abych tady zůstal zavřený. Nesnesl bych, Sarah, abych v mukách pomalu umíral.”

Stále ještě na něho zírala a znovu se jejich pohledy setkaly na malou věčnost. Křečovité přikývnutí bylo všechno, čeho byla schopná, zatímco vší silou zadržovala slzy - přinejmenším ji Kamal neměl vidět plakat. Když smutek hrozil, že zvítězí, odvrátila se.

“Sarah,” vydechl Kamal, který si špatně vyložil její reakci. “Pokus se mě, prosím, pochopit…”

“Já tě chápu,” vypravila ze sebe, zatímco jí po tvářích stékaly slzy. “Já tě naprosto chápu. To jen…” Zavrtěla hlavou.

Že Kamal dává přednost rychlé smrti před dlouholetým žalářem, skutečně dokázala rozumem pochopit - její srdce však mluvilo zcela jinou řečí. Nechtěla ho ztratit a držela se ho vší mocí. Ale jaký smysl ještě mělo bojovat o život někoho, kdo to vzdává? Jaký smysl to všechno má?

A byla tu znovu ta vtíravá otázka osudu, tajemné moci, která ovládá naše bytí uprostřed chaosu - a ve svém zoufalství nemohla Sarah nic jiného než její existenci popřít. Proč, ptala se, proč mně vždycky zůstanou jen prchavé okamžiky štěstí? Proč je mým osudem ztrácet ty, které jsem uzavřela do svého srdce? Probudil se v ní vzdor, nespoutaná vůle nenechat si znovu ukrást své štěstí.

Plán, stejně odvážný jako zoufalý, který až dosud zavrhovala jako nebezpečný a scestný, se jí najednou zdál hodný úvahy a rozhodla se, že udělá všechno pro to, aby ho uskutečnila.

“Odveďte mě ven,” přikázala dozorci, “ale jinou cestou než včera. Je to možné?”

“Jistě,” odvětil dozorce a odhalil dvě řady žlutých zubů. “Je spousta cest do Newgate a přinejmenším ještě víc ven - pokud ovšem člověk něco nespáchal.”

Mečivě se zasmál vlastnímu vtipu a ztěžka se dal do pohybu. Sarah ho následovala, aniž se ještě jednou na Kamala otočila. Jednak neměl vidět její slzy, jednak se obávala, že by mohl vytušit, co má v úmyslu. Bylo důležité, aby se o jejích dalších plánech nedozvěděl - pokud by jeho osvobození mělo ztroskotat, je lepší, aby o ničem nevěděl.

“Sarah!” volal za ní. “Prosím, neodcházej! Zůstaň tady…”

Ale ona se nedala zmást a dál sledovala dozorce.

“Přísahala jsi, víš to ještě? Přísahala jsi, že u mě zůstaneš,” znělo za ní jeho volání. Avšak i když všechno v ní ji nutilo, aby se obrátila, zůstala tvrdá a ani tentokrát nereagovala. Přirozeně se pamatovala na přísahu, kterou Kamalovi dala - a právě proto, že měla v úmyslu ji naplnit, nesměla teď polevit.

Kdyby tušila, že tím promarnila drahocenné okamžiky, byla by se rozhodla jinak.

Cestou zpátky si Sarah vštěpovala do paměti každou celu a každý ohyb, každé schodiště a křižovatku a všechno zaznamenávala ve skice, kterou si v duchu načrtávala. Její zkušenost archeoložky jí přitom přišla vhod, protože se mnohokrát stalo, že s otcem pronikli do podzemních katakomb a bylo životně důležité zapamatovat si přesně cestu. Dosud, když procházela temným, páchnoucím bludištěm věznice, byla rozptýlená a nesnažila se zorientovat - nyní se však plně koncentrovala na to, kudy a kolem čeho jde.

Protože to byla cesta ke svobodě…

Míjeli mnoho cel, jejichž obyvatelé ji zasypávali obscénními poznámkami, které dozorce okamžitě trestal obuškem. Sarah to přehlížela, soustředila se jen a jen na cestu. Zprvu si ani nevšimla, že se k nim spoře osvětlenou chodbou blíží čtveřice dozorců. Možná by je nechala projít, aniž by jim věnovala větší pozornost, kdyby se v ní neozval varovný instinkt.

Pocit ohrožení!

Táž tajemná aura, kterou cítila i v Yorkshiru, když ji onen tajemný stín pronásledoval v mlze! Byl nakonec přece jen něčím víc než jen navracejícím se ztělesněním starých strachů?

“Děje se něco, Ma’am?” zeptal se dozorce, když se Sarah prudce zastavila.

“Ne, to jen…” Váhala, nebyla si jistá, co má říct. “Ti muži, které jsme právě potkali - byli to taky dozorci?”

“Zdá se.”

“Jak to? Vy je neznáte?”

“Ne, Ma’am - ale to nic neznamená. Tady pracuje spousta dozorců.”

“Chápu,” řekla Sarah zamyšleně a chtěla pokračovat v cestě - ale nedokázala to. Protože najednou se vrátily všechny její obavy a temná tušení. Pronikly jí do vědomí podobné náhlému přívalu.

“Zpátky,” vyhrkla jen. “Musím zpátky.”

“Kam?”

“K cele pana Ben Nary.”

“Ale…”

Sarah se nechtěla zdržovat vysvětlováním. Otočila se, popadla rukama lem šatů, aby mohla rychleji utíkat, a pustila se chodbou dolů podle toho, jak si cestu vštípila. Že by tím mohla prozradit svůj úmysl Kamala osvobodit, jí teď bylo lhostejné. Nutkání okamžitě se k němu vrátit a podívat se na něho bylo tak silné, že tomu nedokázala vzdorovat.

Vybavily se jí vzpomínky na otce. I tehdy bloudila temným labyrintem, když ho zoufale hledala - aby ho nakonec našla ležícího ve vlastní krvi. Vroucně doufala, že zastihne Kamala v cele živého a že se její obavy prokážou jen jako reflexe temných vzpomínek - ale tato naděje se už krátce nato zhroutila.

“Kamale!” volala už z dálky a k radosti vězňů, kteří hrubými oplzlostmi odpovídali. “Kamale…!”

Následována dozorcem, který jí supěl v patách, zabočila do úzkého koridoru, na jehož konci byla Kamalova cela - a viděla ke svému zděšení, že dveře jsou otevřené dokořán. “Kamale…?”

Ležel na zádech na zemi, jenže ne tak, jako by byl sražen k zemi, ale nepřirozeně natažený s rukama zkříženýma na prsou.

Na čele měl znamení.

Tři písmena, namalovaná sazemi.

A, M a T…

“Kamale!”

Sarah se zlomil hlas. Neptala se dozorce, vběhla do cely a klesla k němu na zem.

Nehnutě ležel. Rysy jeho tváře byly hrdé a důstojné jako vždycky, nic na tom nezměnilo strádání a nedostatek slunečního světla. Tváře měl šedé, oči zavřené. Ústa měl pootevřená, ale Sarah připadalo, že vůbec nedýchá…

“Kamale! Kamale…!”

Neustále volala jeho jméno, popadla ho za ramena a třásla s ním - avšak Kamal se neprobral. Panicky hledala nějakou známku života, roztřesenýma rukama se snažila nahmatat mu pulz, ale nepodařilo se jí to. Strachy jí vyrazil pot na čele.

“Ne,” vzlykala, “prosím, ne, už to nechci znovu zažít…”

Objala ho, jako by ho tím mohla udržet naživu. Slzy jí vhrkly do očí, když zoufale naslouchala s hlavou na jeho hrudi.

Najednou zaslechla úder srdce.

Byl slabý a nezřetelný, ale byla to známka života.

“Kamale…?”

Sarah znovu naslouchala a skutečně vnímala údery srdce. I ty byly slabé a frekvence povážlivě nízká. Navíc teď spatřila na Kamalově čele drobné kapičky potu. Jemně je setřela a cítila horkou kůži pod rukama.

Horečka, prolétlo jí hlavou.

Kamal má horečku…

“Lékaře!” zvolala hlasitě. “Potřebujeme lékaře! Jde o život…!”

Dozorce zamumlal něco nesrozumitelného, pak zvedl píštálku, kterou měl na šňůrce kolem krku, a několikrát krátce po sobě ostře a pronikavě zapískal - a promptně se ozvala odpověď.

“Dal jsem nouzový signál. Doktor Billings už je na cestě.”

“Billings? Kdo je to?”

“Vězeňský lékař,” odpověděl dozorce.

Sarah to s povděkem vzala na vědomí, i když příliš nedoufala, že by vězeňský lékař dokázal Kamalovi pomoct. Ať už ho postihlo cokoliv, ať ho cokoliv drželo ve svých spárech, zdálo se to být hlubší než jakýkoliv spánek nebo bezvědomí.

“Zase bude dobře, Kamale,” promlouvala na něho šeptem. “Slyšíš? Bude dobře…”

Nahmatala mu ruku, aby ji sevřela a dodala mu útěchu, jak to tak často dělával on jí. Přitom pohlédla na jeho pootevřená ústa - a poznala, že má jazyk zvláštně vyklenutý, jako by pod ním něco měl…

Najednou si uvědomila, že už jednou tuhle situaci prožila - zdálo se, že se její sen bizarním způsobem naplnil. Zmocnila se jí hrůza, jakou ještě nikdy předtím nezažila. Roztřesenýma rukama otevřela Kamalovi ústa a sáhla dovnitř.

Její dojem ji neklamal!

Skutečně měl něco pod jazykem - ostatně to nebyla mince, jak se obávala, ale složený lístek. Sarah ho rozbalila a ostře se nadechla, když viděla, co je na něm.

Bylo to prosté znamení, ale pro toho, kdo je uměl vyložit, se to rovnalo smrtelné hrozbě: elipsa, kolem opatřená četnými paprsčitými ornamenty.

“Oko kyklopa,” vydechla Sarah a upustila papír, jako by byl napuštěný jedem.

Co toto nenápadné znamení, co tento nález znamená, se nedalo naráz pochopit. Jen jedno jí bylo jasné: Kamalův dohad byl správný.

Ona tajemná temná moc, která už dvakrát vstoupila do jejího života a byla zodpovědná jak za smrt Maurice du Garda, tak za vraždu otce, nebyla poražena ani rozprášena, ale stále ještě existuje.

A krutě se mstí…
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“Já nevím,” opakoval už poněkolikáté lékař, když bezradně hleděl na nehybného Kamala.

“Co nevíte, doktore?” zeptala se Sarah, která už ztrácela trpělivost. Čtyři lékaři celé hodiny Kamala vyšetřovali. Vyměňovali si významné pohledy a žonglovali s latinskými termíny - avšak přesto nedošli k žádnému závěru.

Norman Sykes, ředitel věznice, nedovolil odvézt Kamala z věznice, dokud nedostane jednoznačnou diagnózu o jeho stavu. Proto nezbylo Sarah nic jiného než požádat několik specialistů, aby přišli do věznice. Vedle Jamese Billingse, vězeňského lékaře, jehož nos byl na její vkus rozhodně příliš červený a který se zřejmě podstatně lépe vyznal ve špeluňkách londýnského East Endu než v anatomii pacientů, tu byli doktor Raymond Markin, bývalý lodní lékař Royal Navy a specialista na tropické choroby, jakož i doktor Lionel Teague, přítel sira Jeffreye, který byl okamžitě ochotný spolu se sirem Jeffreyem nastoupit cestu do Newgate.

Čtvrtý lékař v tomto spolku byl Horace Cranston, hubený čtyřicátník, který měl světlé vlasy přísně rozdělené pěšinkou, pečlivě zastřižený knírek a bledou pleť. Elegantní vycházkový kabát doplňoval obraz dokonalého gentlemana, za jehož šedýma očima by Sarah docela jistě nehádala lékaře v blázinci. Na rozdíl od svých kolegů se Cranston totiž soustředil na zkoumání duševních neduhů. Patřil k lékařskému štábu Hospitalu St. Mary of Bethlehem, což se ale Sarah vůbec nelíbilo. Přitom by měla být doktoru Cranstonovi vlastně vděčná, protože přišel do Newgate ze zcela jiného důvodu a na ředitelovu prosbu projevil ochotu se na Kamala podívat.

“Jak už jsem řekl, pánové,” chopil se Cranston v tom okamžiku slova, “nemyslím, že bychom zde měli v první linii co dělat s fyzickým fenoménem. Podle mého názoru jsou příčiny mnohem spíš v pacientově hlavě.”

“V jeho hlavě?” opáčila Sarah. “Co máte na mysli?”

“Jen že důvod jeho stavu bychom měli hledat v jeho mozku.”

“A? Co chcete dělat? Otevřít mu lebku?”

“To by mohlo přispět k rozřešení záhady, skutečně,” souhlasil Cranston, který si zřejmě ani v nejmenším nevšiml sarkasmu v jejím hlase.

“Vy odporný mastičkáři!” vyhrkla Sarah. “Běda, jestli se ho jen prstem dotknete!”

“Sarah, prosím,” zasáhl sir Jeffrey konejšivě. “Já jsem přesvědčený, že doktor Cranston chce pro své pacienty jen to nejlepší.”

“A já bych chtěl zdůraznit, že doktor Cranston je nejen významná kapacita ve svém oboru, ale má i srdce na pravém místě. Je-li třeba, dělá lékařské posudky vězňů z Newgate, stará se o jejich přesídlení do Bedlamu a zabraňuje tím jejich popravě. I dnes přišel z tohoto důvodu.”

“Ovšem, řediteli,” přikývl Cranston ve zřejmých rozpacích, “ale to sem asi nepatří.”

“Možná ne,” připustil Sykes. “Chtěl bych si jen být jistý, že vás lady Kincaidová vidí ve správném světle.”

“Možná… možná jsem soudila unáhleně,” připustila Sarah, “a pokud se vás to dotklo, tak prosím za prominutí. To jen že… Debatujete už spoustu hodin, pánové, bez hmatatelného výsledku.”

“To tak zcela nesouhlasí,” namítl doktor Teague, podsaditý muž ve věku sira Jeffreye. “Přinejmenším jsme mohli beze všech pochyb konstatovat, že současný stav pacienta není způsoben vnějším násilím. Nezjistili jsme při vyšetření nic, co by ukazovalo tímto směrem.”

“Mnohem spíš se zdá,” pokračoval doktor Markin, jehož vojenská minulost zanechala viditelné stopy v držení jeho těla a v řízném tónu, “že onen komatózní stav je následkem vysoké horečky, která pacienta přepadla. Její původ jsme však dosud nedokázali zjistit.”

“Já myslel, že jste specialista na exotické nemoci?” namítl sir Jeffrey.

“To vskutku jsem - koneckonců jsem sepsal dvě ne nevýznamné práce na toto téma. S případem, jako je tento, jsem se ale ještě nesetkal. Tělesné funkce pacienta jsou - zřejmě následkem horečky - sníženy na minimum, ale zdá se, že ho přesto stačí udržet naživu.”

“Není tomu tak obvykle u pacientů, kteří následkem vysoké horečky upadnou do bezvědomí?” zeptala se Sarah.

“Občas ano,” připustil Markin. “Tělo redukuje svou činnost, aby šetřilo sílu pro překonání nemoci. V takových případech ostatně předchází například infekce nebo otrava krve. Obojí se zde vylučuje, protože jste pacienta ještě několik minut předtím viděla zdravého.”

“To je pravda,” souhlasila Sarah. “Kamal na mě dělal dojem naprosto bdělého a zdravého člověka. Jeho stav musí souviset s něčím, co mu způsobili ti cizí lidé…”

“Když už o tom mluvíte,” ředitel Sykes si odkašlal, jako by mu bylo nepříjemné to, co má říct. “My si naprosto nejsme jisti, že u těch lidí skutečně jde o cizince, jak se domníváte.”

“Jak tomu mám rozumět?”

“Lady Kincaidová” - Sykes se ostýchavě usmál - “mně je jasné, jak je toto všechno pro vás neobvyklé a těžké. S ohledem na to, co jste prodělala, mě vůbec neudivuje, že ve všem a v každém vidíte nepřítele…”

“Poslechněte, řediteli,” prohlásila Sarah energicky, “já nejsem ani hysterická, ani jsem nepřišla o rozum. Ale můj cit mi říká, že tito muži mají něco společného s tím, co se Kamalovi stalo.”

“I když šlo o vězeňské dozorce?” Sykes zavrtěl hlavou. “V Newgate pracuje hodně lidí, lady Kincaidová. Dokonce ani já neznám všechny. Je tedy docela dobře možné, že jste potkala docela běžný oddíl, který byl na cestě ke střídání stráží.”

“To si nemyslím,” odporovala Sarah. “Co říká dozorce, který mě doprovázel?”

“Ani on si není jistý, co se těch údajných vetřelců týče.”

“A ostatní vězňové?”

“Nikdo si nevšiml něčeho podezřelého, z čehož by se dalo soudit na nepovolané vniknutí do vězeňského traktu.”

“A kdo potom tedy napsal ta písmena na Kamalovo čelo?” zeptala se Sarah. “Kdo mu dal do úst kus papíru?”

“Buďme upřímní, lady Kincaidová - přísně vzato si to mohl pan Ben Nara udělat i sám.”

“Nesmysl,” trvala na svém Sarah. “Ti lidé byli skuteční jako vy a já… a byla tu ta aura! Cítila jsem, že…” Odmlčela se, když si všimla nechápavých pohledů, které na ni vrhal nejen ředitel věznice, ale i lékaři a sir Jeffrey.

Pochopila, že je lepší, když bude mlčet, pokud chce, aby ji nadále brali vážně - a dostalo se jí pomoci z nečekané strany.

“Nevidím důvod, proč bychom měli o výpovědi lady Kincaidové pochybovat,” prohlásil doktor Cranston, který ji zřejmě předchozí výtky neměl za zlé. “Protože jsme zjistili, že stav pacienta nebyl způsoben vnějším násilným činem a protože víme, že se dostavil během velmi krátké doby, zbývá nám skutečně pouze domněnka, že jde o cílenou manipulaci.”

“Jak tomu mám rozumět, pane kolego?” Otázka doktora Teaguea zněla ostře, téměř dotčeně. “Tento pacient nebyl pouze omámen - jeho tělesné funkce byly zredukovány. Chcete nám tvrdit, že někdo má možnost během okamžiku uvést člověka do takového stavu?”

“Myslím, že něco takového je naprosto možné - za předpokladu, že se použijí vhodné prostředky.”

“A to?” zeptal se doktor Markin vyzývavě, zřejmě nesdílel Cranstonovo mínění, stejně jako jeho kolega.

“Pánové,” opáčil lékař z Bedlamu. “Vy mi připomínáte trochu lovce při honu na lišku.”

“Jak tomu mám rozumět?” zeptala se Sarah.

“Účastnila jste se někdy honu na lišku?”

“Ne.” Sarah zavrtěla hlavou. “Upřímně řečeno, nikdy jsem nechápala, co lidé na všem tom psím štěkotu a křiku mají. Kromě toho mám s liškou soucit.”

“V tom se lišíme,” odvětil doktor. “Já jsem náruživý lovec a už se nemůžu dočkat začátku sezony. Máte ale pravdu, pokud přisuzujete lišce ústřední roli, protože bez ní by to nebyl sport a společenský zážitek, je to tak?”

“Jistě,” přikývla Sarah, “jen nevidím, co…”

“Většina lidí, kteří se dnes účastní lovu na lišku, ztratila z očí pravý smysl lovu. Pro ně jde jen o to, aby se pohybovali ve volné přírodě, předvedli koně a své jezdecké umění nebo prostě jen aby byli vidět - lišku však považují za tak samozřejmou součást lovu, že jí už nepřisuzují žádný význam, i když je vlastně středem lovu. Stejně se to má - tak se mi to jeví - i s lidským mozkem. Sice jsme teprve začali prozkoumávat tento fascinující areál lidského těla, ale víme, že je jeho centrálním řídícím orgánem. I když nám může ve srovnání s ostatními orgány připadat nenápadný, považuji přesto za možné, že se cílenou manipulací mozku dá během velmi krátké doby navodit umělý horečnatý stav.”

“Nonsens,” rozhorlil se doktor Markin. “Za celou dobu u Royal Navy jsem se s ničím srovnatelným nesetkal - a to jsem zcela jistě viděl ze světa víc než vy, ctěný kolego.”

“To nepopírám,” ujistil ho Cranston klidně. “Ale když vyjdeme z toho, že cerebrum řídí nejen krevní oběh a dýchání, zažívací a pohybový aparát, ale i funkce jako stoupání respektive klesání tělesné teploty…”

“To je spekulativní teorie, ničím nepodložená,” oponoval Markin.

“Naopak, pane kolego. V Bedlamu jsem měl opakovaně pacienty, jejichž mozková funkce byla ovlivněna krevními sraženinami při poranění hlavy. Následkem byly často nekontrolovatelné záchvaty horečky.”

“My tady ale nemáme co dělat ani s atakem horečky, ani se zraněním hlavy,” dal do úvahy doktor Teague.

“Správně,” připustil Cranston, “ale to nic nemění na základní správnosti mé teorie. Rozdíl je pouze v tom, že horečnatý stav nenastal jako u mnou vyšetřovaných případů na základě násilného působení a z toho vyplývajícího traumatu lebky, ale jinou manipulací.”

“Chápu,” řekla Sarah, jíž se zdála Cranstonova argumentace naprosto věrohodná, i když - nebo právě proto? - medicíně mnoho nerozuměla. “A jak mohla taková jiná manipulace vypadat?”

“Jed,” poznamenal Cranston pouze, načež to mezi jeho kolegy zašumělo. Nikdo nesouhlasil, ale lékař z Bedlamu nesklidil ani výrazný odpor.

“Jed? Vy myslíte, že ti lidé podali Kamalovi nějaké sérum?”

“Buď to, nebo ho infikovali nějakým původcem nemoci, který napadl vnější mozkové regiony a je odpovědný za onu záhadnou horečku.”

“Cranstone,” zasyčel doktor Markin, “je vám vůbec jasné, co říkáte?” Pak se obrátil na Sarah. “Lady Kincaidová, medicínský výzkum dosáhl v posledních letech významný pokrok, ale nejsme v situaci, abychom mohli přezkoumat správnost hypotézy doktora Cranstona, ani není v naší moci proti tomu něco podniknout, kdyby měl mít pravdu.”

“Co tedy navrhujete, doktore?” zeptala se Sarah ostře. “Mám se podřídit nějaké pohodlnější teorii? Nemyslím, že by tím bylo Kamalovi pomoženo.” S politováním a soucitem přejela pohledem po nehnutém těle, které leželo před ní na nosítkách, přikryté jen prostěradlem. Z hrdla se jí vydal vzlykot, ale pak se opět ovládla. “Takové sérum - nebo takový původce nemoci - by musel působit velmi rychle,” pokračovala. “Pachatelé měli jen několik málo minut času.”

“To skutečně,” souhlasil Markin. “To je další důvod, proč nemohu sdílet teorii doktora Cranstona.”

“Proč ne, doktore?” zeptal se Cranston. “Známe jedy, které vedou během několika okamžiků ke smrti - proč tedy taky ne k masivnímu ovlivnění mozkové činnosti?”

“Protože takový případ ještě nikdy nebyl popsán,” odpověděl Markin trochu bezmocně.

“Ale to neznamená, že je to nemožné, je to tak?” Sarah se pátravě rozhlédla kolem sebe. “Pánové, pokud mi někdo z vás podá lepší nebo hodnověrnější vysvětlení pro to, co se panu Ben Narovi přihodilo, tak si to ráda vyslechnu. Jinak vycházím z toho, že je to teorie doktora Cranstona, které bych měla věnovat svou pozornost.”

Lékaři jí zůstali dlužni odpověď. Horní ret Markinse se sice chvěl neskrývaným rozhořčením, ale mlčel, a i Billings a Teague dali přednost tomu, že zírali nepříjemně dotčeni do země, než aby nabídli jinou hypotézu.

“To jsme si tedy vyjasnili,” konstatovala Sarah a obrátila se opět na Cranstona. “O jaký druh jedu by mohlo jít? Máte nějaké podezření, doktore?”

“Ne,” přiznal Cranston bez okolků, “a navíc si nejsem jistý, jak už jsem se zmínil, jestli jde skutečně o jed. Samozřejmě by vysoká horečka mohla být obrannou reakcí na nějakou škodlivou substanci - stejně dobře by ale taky mohla být výsledkem nějaké infekce. Je tedy naprosto otevřené, co bylo pacientovi podáno. Mohl to být nějaký substrát z bylin nebo nějaký zvířecí jed. Protože takový případ ještě nebyl popsán, jak už poznamenal doktor Markin, tápeme v naprosté tmě.”

“Pokud by ale skutečně šlo o jed, pak existuje s velkou pravděpodobností i protilátka,” vstoupil doktor Teague ještě jednou do hovoru.

“To není řečeno,” odporoval Cranston. “Považuji za nezodpovědné dávat lady Kincaidové takovou naději.”

“Jakou naději?” Sarah pozvedla úzké obočí. “O čem přesně mluvíte?”

“Mluvím o teorii, že pro každý jed v přírodě existuje taky protijed,” odpověděl lékař z Mayfairu.

“Rád bych dodal, že je to nanejvýš sporná teorie, jejíž konečný důkaz ještě chybí,” kritizoval to Cranston.

“Konečný důkaz nikdy existovat nebude,” prohlásil Teague posměšně, “na to je počet jedů v přírodě příliš vysoký. Přesto existují jisté záchytné body, které potvrzují správnost teorie…”

“… a přinejmenším je stejný počet těch, které mluví proti,” oponoval Cranston.

“To sem nepatří.”

“No jistěže to sem patří…”

Disput mezi lékaři pokračoval a Sarah musela zhluboka dýchat, aby se uklidnila. Místo aby podnikli něco ke Kamalově záchraně, byla nucena sledovat soupeření ješitných pánů, kteří se naparovali jako pávi, otvírali vějíře a přitom marnili drahocenný čas. Na její vkus trval tento jarmark ješitnosti už příliš dlouho.

Ona potřebovala výsledky…

“Pánové, za jak stabilní byste popsali Kamalův současný stav?” zjednala si energicky pozornost. Muži na to přerušili slovní přestřelku a překvapeně na ni zírali.

“Nuže,” prohlásil doktor Markin, když překonal překvapení, že ho přerušila žena, “protože srdce, krevní oběh a plíce podle všeho pracují řádně, není tu přinejmenším v tomto okamžiku akutní ohrožení života - za předpokladu, že se zdaří podat pacientovi potravu v dostatečném množství, a co je ještě důležitější, dodat tělu tekutiny, to především.”

“Jak to chcete provést?” zeptal se Teague.

“Existují na to prostředky,” prohlásil Billings s nadhledem. “V Newgate se neustále stává, že vězňové protestují a vyhlašují hladovku. V tom případě používáme velmi prostou, ale účinnou metodu, která by se dala použít i zde. Pomocí vakuové pumpy ze dvou skleněných cylindrů a hadice z kaučuku dopravíme výživnou kaši přímo do žaludku vězně, aniž proti tomu může něco podniknout.”

“Odporná, ponižující procedura,” namítl sir Jeffrey.

I Sarah přejel mráz po zádech při představě, že by bylo nutné Kamala takhle krmit. “Je-li to jediná metoda jak ho udržet při životě, pak ji použijeme,” řekla přesto pevným hlasem.

“Dobrá, dobrá, ale výživa pacienta rozhodně není jediným problémem,” namítl doktor Cranston. “Pokud by jeho stav, jak se domnívám, skutečně byla redukovaná mozková činnost, ať už byla způsobena čímkoliv, pak je to stav nanejvýš labilní a může se v krátké době změnit.”

“V jak krátké době,” zajímala se Sarah, i když se obávala odpovědi. “O čem tu mluvíme? O týdnech? Dnech?”

“Možná - ale možná taky jen o hodinách,” odvětil Cranston a Sarah neunikl vyčítavý pohled, kterým ho obdařil sir Jeffrey

“Rozhodně čas pracuje proti nám, je to tak?” zeptala se, zatímco stírala kapičky potu z Kamalova čela. Znovu pomyslela na to, že mu ještě před několika dny ležela v náručí, že se milovali a doufali, že noc nikdy neskončí a nenastane nový den.

Naděje, která se rázem rozbila…

Znovu se jí hrnuly slzy do očí a tentokrát tomu nedokázala zcela zabránit. Držela Kamalovu ruku a připomněla si přísahu, slib, který mu dala, že ho nikdy neopustí.

“Nikdy,” řekla tiše.

Ať byly vyhlídky na úspěch sebemenší a teze, které vyslovili Cranston a jeho kolegové, sebeneurčitější - přece existovalo něco, co posilovalo Sarah v přesvědčení, že jsou správné. Protože i když nikdo kromě ní nevěřil na teorii čtyř vetřelců, Sarah věděla, co viděla a cítila, a neměla nejmenší pochyby o tom, že tito lidé zapříčinili Kamalův stav. Nedělala si iluze, co se týče důvodu jejich konání. Kdyby jim šlo o to, aby Kamala zabili, mohli to bez obtíží udělat hned. Ale on byl ještě naživu, a to jistě ne náhodou, ale protože to tak chtěli jeho trýznitelé. Zcela zřejmě sledovali určitý cíl, a tento cíl se netýkal Kamala, ale jí…

Sarah si připomněla, jak se vší silou bránila Kamalově domněnce, že by k jeho zatčení mohlo dojít na popud oné zlověstné moci, které obvykle říkal “Meheretini dědicové” a kteří jí už dvakrát vstoupili do života a způsobili strašnou spoušť. Co se stalo, neslo zřetelně rukopis organizace, která s mimořádnou zchytralostí uměla vlastní cíle vsugerovat jiným. Sarah donutili dělat věci, které vlastně dělat nechtěla - přesně jako u jejího otce. Ať už kdokoliv vskrytu tahal za nitky, projevil se opět jako skutečný mistr manipulace a intrik - a Sarah měla neklamný pocit, že se ocitla v jeho spárech.

Když vycházela z tohoto poznání, existovaly jen dvě možnosti. Buď se odvrátí, přenechá Kamala osudu a nebude tak znovu hracím míčem organizace, jejíž hamižnost po moci a vlivu zastínila i Bonaparta. Nebo se vydá hledat onen léčivý prostředek a nahraje tím znovu do rukou spiklencům, ať už k jakýmkoliv temným cílům.

Sarah věděla až příliš dobře, co by jí Kamal poradil. Pro něho by bylo jistě nesnesitelné pomyšlení, že by se kvůli němu měla znovu vydat všanc své Nemesis a tím oné noční můře, která ji pronásleduje od otcovy smrti. Ale Kamal tu nebyl, aby jí domluvil. Vznášel se někde v zemi nikoho mezi životem a smrtí, a bylo jedině na ní, aby to rozhodla. Toto rozhodnutí však už dávno padlo, a to v okamžiku, když dala Kamalovi své slovo.

Pomyšlení, že se vydává na nebezpečný terén, že na ni čekají možná ještě větší děsy než ty, které má za sebou, že tím nahrává do rukou neznámému nepříteli a možná dělá přesně to, co od ní očekává, že tím třeba způsobí ještě mnohem víc neštěstí - to všechno si uvědomovala, ale odsunula všechny pochybnosti stranou. Žádné námitky, i sebevýznamnější, nemohly vyvážit její lásku ke Kamalovi. Tentokrát - a i kdyby to bylo jedinkrát a naposled v jejím životě - se bude rozhodovat jen srdcem.

Nebyla jen archeoložka, ale i žena, a udělá všechno, aby zachránila život muže, kterého miluje, ať už to bude mít jakékoliv následky. V posledních dvou letech se musela zříct mnohého a utrpěla mnohou ztrátu - tentokrát chtěla myslet jen na sebe a na své osobní štěstí…

“Já se rozhodla,” oznámila proto tiše.

“Vy jste se rozhodla?” Sir Jeffrey na ni tázavě pohlédl. “A tady snad bylo něco k rozhodování?”

“Jistěže,” potvrdila. “Udělám všechno pro to, abych Kamala zachránila, vydám se hledat protilátku.”

“Hledat protilátku?” podivil se doktor Cranston. “Ale říkal jsem vám přece, že ani nevím, jestli vůbec nějaká…”

“Existuje, věřte mi,” přerušila ho Sarah pevným hlasem. “A čeká jen na to, aby byla objevena.”

“Kde?” zeptal se sir Jeffrey udiveně. I ve tvářích ostatních gentlemanů se dal číst úžas.

“To ještě nevím,” odvětila Sarah podle pravdy, “ale já to najdu.”

“Má drahá,” namítl doktor Teague trochu blahosklonně, “pokud nevíte, jestli taková protilátka skutečně existuje, ani kde byste ji měla hledat - jak si pak můžete být tou věcí tak jistá?”

“Zeptám se někoho, kdo mi může podat informaci,” odpověděla Sarah.

“A kdo je to?” zeptal se sir Jeffrey, z jehož starostlivého výrazu se dalo poznat, že už odpověď tuší.

“Pánové mi prominou,” odvětila Sarah a dívala se vážně kolem sebe, “ale já se zřejmě ptala na nesprávném místě…”


VIII


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Je mým osudem, abych to neustále znovu prožívala? Podobna Prometheovi, který přikovaný ke skále na Kavkaze znovu a znovu musel protrpět stejná muka? Nebo Sisyfovi, odsouzenému k tomu, aby si nakládal neustále stejné břemeno bez vyhlídky na úspěch nebo odpočinek? Musím svou minulost neustále znovu prožívat?

Na posledním setkání s Mortimerem Laydonem, ke kterému došlo tak nečekaně v temných zdech věznice, jsem nebyla připravená. Znovu jsem propadla děsu a přísahala si tajně, že už nikdy nepohlédnu do očí muže, který způsobil mně a mé rodině tolik utrpení.

Změnila jsem svůj názor - protože mě k tomu situace nutí. Ještě před několika dny bych si neuměla představit, že by mě něco mohlo přimět předstoupit před otcova vraha. Avšak věci se změnily, a abych zachránila Kamala, pohlédla bych do očí samotnému drakovi dštícímu oheň. Ať jsou sebemenší vyhlídky na úspěch, musím zkusit všechno - i když to znamená, že se znovu setkám se svým úhlavním nepřítelem.

Podobna středověkému rytíři táhnoucímu v brnění do boje, se snažím i já vyzbrojit před nadcházející konfrontací. Ale i když se snažím sebevíc obrnit své nitro, tuším, že mě nakonec nic neochrání před Laydonovým pohledem a před jedem jeho slov.

Nakonec to bude jeho osobnost, která bude stát proti mně, jeho šílenství proti mému rozumu. A i když možná z téhle bitvy nevyjdu vítězně, nesmím se zaleknout boje. Protože moje porážka znamená naději pro Kamala…

VYŠETŘOVACÍ MÍSTNOST 5

NEWGATE, LONDÝN

noc na 27. září

“A jste si skutečně jistá, drahá přítelkyně, že to chcete podstoupit?” Sonorní hlas sira Jeffreye prozrazoval upřímné obavy. “Nechci ani domyslet, jak na vás nové setkání s tím zločincem zapůsobí.”

“Kdyby byla jiná možnost, tak bych se jí bez váhání chopila, věřte mi, sire Jeffreyi. Ale Mortimer Laydon se mi zdá být jedinou osobou, která mi může dát informaci, a tuhle šanci nesmím nechat nevyužitou, chápete mě?”

“Naprosto,” ujistil ji královský rádce, kterému Sarah v posledních hodinách podrobně vysvětlila své pohnutky. “Ale stále ještě nevidím, proč byste s ním musela mluvit vy osobně. Přenechte to mně nebo doktoru Cranstonovi nebo…”

“Rád se toho ujmu,” potvrdil lékař z Bedlamu, který jako jediný z lékařů zůstal - Billings, Markin a Teague se už rozloučili s poukazem na pozdní hodinu.

“To je od vás velmi laskavé, pánové,” řekla Sarah, “a ujišťuji vás, že bych velmi ráda přijala vaši nabídku, protože se děsím setkání s tím člověkem. Ale není jiná možnost, protože za prvé znám Mortimera Laydona mnohem líp než vy, a za druhé mám důvod k domněnce, že jen já budu schopna pochopit jeho náznaky.”

“Náznaky,” poznamenal Sykes zasmušile, “výplody chorého ducha, nic víc. Udělala byste opravdu dobře, kdybyste se s tím monstrem nesetkala sama. Doktor Cranston by byl jistě ochoten vám asistovat - když navíc zná Laydona víc, než si myslíte.”

“Jak tomu mám rozumět?”

“Ctěný ředitel tím chce říct, že Laydon patří k vězňům, jejichž duševní stav jsem vyšetřoval.”

“A co o něm soudíte?”

“Bezpochyby máme co dělat s člověkem, jehož rozum se - jak to mám popsat? - vytrácí. Příčinu jsem nedokázal zjistit, ale Mortimer Laydon je bezpochyby jedna z nejtemnějších a nejnebezpečnějších osobností, s jakými jsem měl co dělat.”

“Řekněte nám něco, co ještě nevíme,” požádal sir Jeffrey suše. “Abych byl upřímný, velmi jsme se podivili, že Laydon sedí tady v Newgate.”

“Už ne dlouho,” ujistil ho ředitel Sykes. “Jak možná víte, byl Laydon odsouzen na doživotí do Bedlamu. Krátce po příchodu tam však zranil ošetřovatele, takže byl přemístěn do Newgate a dán na samotku. Dík statečnému zásahu doktora Cranstona, který několikrát vyšetřoval Laydona a potvrdil rozsudek soudu, však můžeme vycházet z toho, že se to brzy změní. Laydonovo přemístění do Bedlamu je jen otázkou několika dnů.”

“Ale než k tomu dojde, je pro mě jediným spojením s pachateli,” řekla Sarah tiše. Mluvila spíš k sobě, ale ředitel Sykes ji přesto slyšel.

“Lady Kincaidová,” ujišťoval ji, “všechny souvislosti, které se domníváte tady vidět, jsou naprosto nepodložené. Nikdo nemá moc takové věci ovlivnit - dokonce ani samotná královna.”

“Samozřejmě.” Sarah se neurčitě usmála.

“Tak jak to tedy bude?” zeptal se ředitel Sykes. “Nedáte raději na mou radu a nepřijmete podporu doktora Cranstona? Je s případem naprosto obeznámen…”

“Věřte mi, udělala bych to velmi ráda, řediteli,” ujistila ho Sarah. “Ale jestli vím něco naprosto jistě, pak je to to, že by Laydon na něco takového nepřistoupil. Pokud vůbec, pak jen mně odhalí, co ví, a nikomu jinému. Musím se mu postavit sama.”

“To nechápu…”

“Ne?” Sarah povytáhla obočí. “Pak zvažte následující:

Mortimer Laydon je chladnokrevný vrah. Zabil mého otce a člověka, který mi byl vedle otce nejbližší. A nakonec dělal všechno pro to, aby mě zničil. Ten muž chtěl mou smrt, a chce ji stále - a jen z tohoto důvodu se pustí do hovoru se mnou. Chce mě vidět trpět a zničit mě, a je trpkou ironií osudu, že on je i mou jedinou šancí, pokud chci zachránit Kamala.”

V místnosti, která byla cítit zatuchlinou a jejímž jediným zařízením byl odřený stůl a dvě židle, nastalo ticho. Teprve teď zřejmě mužům docházelo, co chce Sarah skutečně podstoupit a jakou oběť hodlá na sebe vzít.

“Měla byste být velmi opatrná, protože se chystáte uzavřít pakt s ďáblem,” varoval ji ředitel Sykes.

“Já vím, řediteli,” ujistila ho Sarah.

V tom okamžiku někdo zaklepal zvnějšku na ocelové dveře místnosti. Cranston otevřel a objevil se muž v uniformě vězeňského dozorce.

“Vězeň je připravený k výslechu.”

Nejen Sykes, ale i doktor Cranston a sir Jeffrey pohlédli zkoumavě na Sarah, která se snažila vypadat rozhodně a skrývala své obavy.

“Tak dobře,” řekl Sykes nakonec, “je to vaše rozhodnutí. Přiveďte vězně sem.”

“Provedu, pane.”

Dozorce zmizel, a zatímco Sarah usedla na jedné straně stolu, její tři průvodci se měli k odchodu - když na ni znovu významně pohlédli se směsicí nechápavosti, obdivu a politování. Sir Jeffrey opustil místnost jako poslední. Na prahu se zastavil a ještě jednou se obrátil.

“A jste si skutečně jistá…?”

“Ano, jsem.” Sarah se donutila k úsměvu. “Jen běžte, příteli.”

“Dávejte si pozor, Sarah. I naprosto zdravý rozum se může jen omezenou dobu vystavovat šílenství, aniž tím sám utrpí.”

“Já vím,” řekla Sarah zastřeným hlasem. Byla si naprosto vědoma rizika, které podstupuje. Přesto neměla jinou možnost.

Jeffrey Hull to zřejmě uznal, protože přikývl a opustil místnost, jejíž cihlové zdi byly osvětleny mdlým světlem plynové lampy. Po mučivý okamžik zůstala Sarah sama se svými obavami. Dlaně jí zvlhly, žaludek se bolestně sevřel. Pak se zvnějšku blížily kroky, které doprovázelo řinčení železných pout. Dveře z šedě natřené oceli se otevřely a objevili se dva uniformovaní strážci. Ve vleku měli muže, který se Sarah v tomto okamžiku víc než kdy jindy zdál být její zosobněnou noční můrou.

Zdálo se, že Mortimer Laydon není ani v nejmenším překvapený. S odporným šklebem ve tváři usedl na volnou židli. Pichlavé oči upíral na Sarah, zatímco mu dozorci upínali pouta do kroužků v podlaze. Tím způsobem se měl vyloučit útok ze strany vězně. Sarah věděla, že tato opatření jsou přímo směšná. Nebezpečí, které vycházelo z Mortimera Laydona, nebylo tělesné povahy. Byla to jen jeho slova, která zraňovala, a jeho myšlenky, které byly jedovaté.

Stálo ji velké přemáhání, aby vydržela opětovat jeho pohled. Bylo v něm tolik zlosti a agrese, tolik s námahou potlačovaného šílenství, že Sarah až zamrazilo. Vlna zloby, která ji zalila z druhé strany stolu, aniž bylo vysloveno jediné slovo, jí působila duševní muka, ale statečně to vydržela.

Dozorci konečně opustili místnost a zavřeli za sebou dveře. Sarah s Laydonem osaměla.

“Bravo,” jeho hlas přetékal posměchem. Zírala na jeho vyhublé, nenávistí znetvořené rysy a ptala se, jak v tomto muži mohla někdy vidět přítele. Přes krvavý zločin, jenž spáchal v Alexandrii, navzdory strašným vraždám, kterými uváděl v děs londýnský East End, se nadále vydával za jejího důvěrníka, za otcovského přítele. Teprve ve Stínu Thovta vyšlo najevo, že je nejen vrahem jejího otce…

“Chvála z tvých úst?” zeptala se chladně a sotva dokázala potlačit hnus. “Pro mě ostatně málo lichotivé.”

“Ale ne,” rozchichotal se, “kdopak je tak odmítavý? Koneckonců to nejsem já, kdo žádal o tuhle rozmluvu, ale ty - přičemž bych od tebe s ohledem na tohle místo očekával lepší vkus. Naposledy jsi mě pohostila dobrým Claretem.”

“Tehdy jsem ještě nevěděla,” snažila se zůstat klidná, “jaká jsi nestvůra.”

“A teď to víš?”

“Jistěže.”

“Pak se ptám, proč jsi tady. Co tě přimělo k tomu, abys změnila své mínění?”

“Své mínění jsem rozhodně nezměnila,” konstatovala Sarah. “Nadále tě považuju za monstrum v lidské podobě a hnusí se mi, cos udělal…”

“Ale?” přerušil ji.

Cítila, že se vydala na nejistý terén. Jak k tomu došlo, nedokázala říct, ale Laydon jí už zase manipuloval a znovu si připadala, jako by jí viděl až na dno duše. “Když jsme se naposledy viděli, říkal jsi, že se zase uvidíme.”

“A měl jsem pravdu, že ano?”

“To ano.” Sarah přikývla. “Co ti dalo takovou jistotu?”

“Co asi?” Opět ten bezduchý chechot. “Mé poznání.”

“Jaké poznání?”

“To, které jsem získal už před dlouhou dobou. Jaké mohl získat i tvůj otec, kdyby nebyl takový hlupák. A které jsi mohla získat i ty, mé dítě.”

“Nenazývej mě tak. To je pryč.”

“Já jsem pořád ještě tvůj kmotr, nebo snad ne?”

“Už dávno ne.” Zavrtěla hlavou. Pomyšlení, že si otec Laydona natolik vážil, aby ho zvolil za kmotra svého jediného dítěte, se jí příčilo.

“Takové svazky se nepřetrhávají,” namítl.

“Ty sám jsi je zpřetrhal.”

“To tedy jistě.” Na jeho popelavé vyhublé tváři se objevil ďábelský škleb. “Pěkně ostrým nožem.”

“Jsi odporný.”

“Víš, co tvůj otec řekl, když jsem mu vrazil dýku do zad?” zeptal se.

“To je mi lhostejné,” odvětila, ale nemohla zabránit tomu, že jí hlas přitom zněl dotčeně a chraptivě. Nejraději by dodala, že se to ani nechce dozvědět, ale nesměla si před Laydonem dovolit žádnou slabost. Musela vypadat lhostejně, jako by se jí jeho slova nijak nedotýkala. Jen tak měla šanci něco z něho dostat a přestát to se zdravou myslí…

“Já ti to přesto prozradím,” odvětil požitkářsky a ztlumil hlas, jako by jí svěřoval státní tajemství. “Neřekl nic. Ani hláska mu nevyšla z hrdla. Dřív jsem si myslel, že to byla bolest, která mu zapečetila rty, ale teď už to vím líp. Měl jsem hodně času, abych o tom přemýšlel…” Opět se zahihňal, v očích mu plálo čiré šílenství. “Dnes vím, že to nebyla bolest, která chudáka Kincaida umlčela, ale zděšení - protože v tom jediném okamžiku jeho omezený duch pochopil, s kým se zapletl. Chápeš tu ironii, Sarah? Chápeš, co se ti snažím říct? Teprve na konci svého života, když se lesklá ocel prodrala jeho vnitřnostmi, si ten starý blázen uvědomil, jakou udělal osudovou chybu.”

“Proč mi to všechno povídáš?” zeptala se Sarah, která vší silou překonávala duševní muka a bojovala se slzami.

“Proč asi?” zeptal se s výrazem nevinnosti a dokázal se usmívat způsobem, jenž byl bolestnou připomínkou starého Mortimera Laydona, kterého Sarah milovala a jehož si vážila, i když to byla jen iluze.

“Abys mě mučil,” hlesla nezvučně.

“Ale jdi! Jestli si to myslíš, tak si špatně vykládáš mé úmysly! Mně šlo jen o to, abych tě chránil a podporoval.”

“Proto jsi mě chtěl odklidit z cesty?”

“Ten úmysl jsem pojal teprve tehdy, když bylo zřejmé, že nechceš přestoupit na naši stranu, ale že míníš kráčet po stejné osudové stezce, kterou už šel tvůj otec - a která ho zavedla přímo do záhuby.”

“Ta záhuba jsi byl ty,” namítla Sarah pina hořkosti.

“To si skutečně myslíš?” Laydon se ušklíbl. “Má snad vinu kulka, která zasáhne srdce nepřítele?”

“Co tím chceš říct?”

“To je prosté, Sarah,” zasyčel Laydon a předklonil se nad stolem tak daleko, jak mu to řetězy kolem kloubů dovolovaly. “Že jak tvůj otec, tak i já jsme byli jen bezvýznamné figurky v téhle hře. Je však v tvých rukách, abys všechno změnila. Nezahazuj to, ale poslouchej svůj osud!”

“Nemám ráda, když mluvíš o osudu. Vždycky tím myslíš jen sám sebe.”

“To si myslíš jenom proto, že jsi ještě nepochopila nic z toho, co je mně už dávno zřejmé,” oponoval Laydon s pohledem planoucím šílenstvím. “Nepředstavitelná moc z hlubin věků. Nic jí nemůže odolat, a ty jsi její součástí…”

“Mluvíš nesmysly,” konstatovala Sarah. “Raději mi řekni, cos mínil tím, že to ještě neskončilo?”

“Co asi? Že je tahle organizace nepřemožitelná. Možná jsi jí způsobila porážku, ale ona existuje dál, tak jako vždycky existovala, od počátku věků.”

Sarah se kousla do rtu. Ráda by všechno, co Laydon říkal, odbyla jako bláboly šílence, ale tak prosté to nebylo.

I její otec tvrdil, že kořeny oné tajemné moci sahají hluboko do lidských dějin, až k počátkům civilizace…

Laydon se posměšně zasmál. “Vyzvala jsi mocnosti, kterým ani trochu nerozumíš. Cos očekávala? Že ti dají pokoj? Že budeš vést bezvýznamný život? Že tvým osudem je najít šťastnou lásku a vrhnout do světa uřvané spratky? Je to tohle, cos chtěla?”

“Možná,” připustila tiše, šokována poznáním, že Laydon odhalil její zranitelné místo. Potají se skutečně zabývala myšlenkou, že nechá minulost s konečnou platností odpočívat a společně s Kamalem bude vychutnávat radosti prostého klidného života…

Laydon se otřásal smíchem. Nebyl to veselý smích, ale zlomyslné mečení. “Bylo to s ním tak krásné? Udělal to ten chlap z pouště malé Sarah pořádně? Udělal to líp než du Gard?”

“Jsi odporný.”

“Že jsem odporný? Proč tedy nevstaneš a neopustíš tuhle místnost? Já nemůžu, jak vidíš, ale ty to můžeš udělat kdykoliv. Takže, pročpak asi neukážeš starému Mortimerovi záda?”

“Řeknu ti jedno,” zasyčela a probodávala ho přitom pohledem. “Zůstávám, protože moje láska ke Kamalovi je větší.”

“Větší než co? Než tvoje hrdost?”

“Než tvoje nenávist,” oponovala a na okamžik ho tím umlčela.

“Takže jsem měl pravdu,” zašeptal Laydon nakonec a znovu upadl do chraplavého chichotání. “Miluješ svého pouštního prince z celého srdce a skutečně jsi doufala, že s ním budeš šťastná až do smrti. Jak dojemné! A nyní, když hrozí, že tvá naděje ztroskotá, obrátila ses na mě a žadoníš o pomoc.”

“Já nežadoním,” konstatovala Sarah.

“Že ne?” Laydonovy oči se zúžily na škvírku. “Oč přesně jde? Co udělali tvému miláčkovi, že ses překonala a předstupuješ před vraha svého otce? Zabili ho?” Zavrtěl hlavou. “Ne, to by bylo příliš jednoduché - a z jakého důvodu bys tu pak asi byla? Takže, co to asi je? Tvůj Kamal ještě dlí mezi námi, to je mimo diskusi, ale jeho život je v nebezpečí. Jen proto jsi ke mně přišla, jen tahle pohnutka byla dost silná. Chceš ode mě vědět, jak můžeš zachránit svého miláčka, je to tak?”

Sarah zatínala zuby. Pomyslela si, že tak se musel cítit rytíř táhnoucí do boje neozbrojený. Vzali mu štít a meč měl tupý a rezavý. Odvaha zoufalství byla jediná zbraň, která mu zbyla…

“Ano, skutečně,” přiznala, “je to tak.”

“Dobrá.” Přikývl a kolem rtů mu pohrával neznatelný úsměv. Ve stejné chvíli neklidné plápolání v jeho očích pohaslo a na okamžik se zdálo, že se jeho rozum projasnil. “Konečně jsme tedy k sobě upřímní.”

“Ty chceš být upřímný?” opáčila pohrdavě. “Pak mi prozraď, jak můžu Kamalovi pomoct. Co znamenají písmena, která mu namalovali na čelo?”

“Ne.” Laydon rázně zavrtěl hlavou. “Takhle se ta hra hrát nebude.”

“Jaká hra?”

“Hra o moc. Na život a na smrt. Všechno, nebo nic,” odvětil Laydon.

“Já nemám zájem hrát.”

“A přesto ses do toho dala,” odporoval se lstivým úšklebkem, “jinak bys tu nebyla. Nebo jsi vážně předpokládala, že bych ti pomohl, aniž bych za to očekával protislužbu?”

“Ne,” přiznala střízlivě, “asi ne. Ale to, po čem toužíš, ti dát nemůžu.”

“Dobrá otázka. Po čem asi tak toužím?”

“Po svobodě,” pronesla Sarah s jistotou. “Ale k tomu ti nepomůžu - ani kdybych chtěla. To, cos udělal těm mladým ženám a mému otci, tě drží navždycky v železných poutech.”

“A ty si myslíš, že mi jde o to, abych tahle pouta shodil?” Zavrtěl hlavou a opět se zasmál. “Jak špatně mě znáš. O svobodu mi nikdy nešlo, Sarah, ale o něco, co je mnohem hodnotnější a vzácnější.”

“A to je?”

“Pravda,” odvětil. “Tu a nic jiného očekávám od tebe jako protislužbu.”

“Pravda ve vztahu k čemu?”

“K tobě,” řekl Laydon prostě. “Zodpověz mi jen jednu jedinou prostou otázku pravdivě a já ti dávám čestné slovo, že ti pomůžu vším, co vím.”

“Ty mi dáváš čestné slovo?” podivila se. Podle její zkušenosti mělo čestné slovo Mortimera Laydona asi takovou hodnotu jako koňské koblihy, které za noci seškrabou z ulic, aby jimi zatopili v kamnech.

“Copak? Nedůvěřuješ mi?” Tentokrát zněl smích z jeho hrdla jako hihňání slabomyslného. “Čímpak to asi bude?”

Sarah se kousla do rtu.

Laydon věděl, že mu ani trochu nevěří, a právě v tom pro něho spočívalo kouzlo. Nutil ji, aby překročila onu neviditelnou hranici, kterou stanovil, chtěl ji přivést k tomu, aby dělala věci, které dělat nechtěla. Byla to jeho taktika.

Přesně jako tenkrát…

“Kdo mi zaručí, že skutečně můžeš Kamalovi pomoct?” zeptala se.

“Nikdo - už zase mi budeš muset důvěřovat. Ale uvaž, Sarah: jen jedna jediná odpověď za možnost záchrany tvého miláčka. Malá cena, nebo ne?”

“To ano.”

“Tak jak je to tedy? Máme dohodu?”

Sarah se jen s námahou ovládala. Místo aby Laydona zpražila a poslala ho k čertu, nezbývalo jí než přistoupit na jeho hru. Ona to je, která od něho něco chce, on určuje pravidla - a ať se jí to jakkoliv protiví, nezbývá jí nic jiného než se podvolit.

“Tak dobře,” svolila a žaludek se jí znovu křečovitě sevřel.

“Obchod tedy platí?”

“Platí. Polož svou otázku.”

“Víš to jistě?”

“Ovšem,” naléhala Sarah. Najednou měla pocit, že ten netvor hraje o čas - čas, který Kamal nemá… “Tak do toho, polož tu proklatou otázku.”

“Tak dobrá. Uvidíš, je velmi prostá. Zní: Kdo jsi?”

“Co to má zase znamenat?”

“Máme dohodu,” připomněl jí Laydon, “už jsi zapomněla? Zodpověz mi tuhle jedinou otázku podle pravdy a já ti pomůžu.”

Sarah se zhluboka nadechla, cítila zatuchlinu a plíseň. Neměla nejmenší tušení, co Laydon touto otázkou sleduje, považovala ji jen za další pokus si s ní zahrávat. Proto to chtěla mít co možná nejrychleji za sebou.

“Jsem Sarah Kincaidová,” odpověděla, “dcera Gardinera Kincaida, kterého jsi zabil.”

“Špatná odpověď,” řekl Laydon prostě. “Ale jsem naladěn velkoryse, takže ti dovolím další pokus.”

“Abych ti pověděla, kdo jsem?”

“Přesně to.”

“Právě jsem ti to řekla - jsem dcera muže, kterého jsi zavraždil.”

“A ta odpověď je nesprávná!” zařval Laydon v divokém výbuchu zlosti. Sarah si prudce uvědomila, že sedí proti nebezpečnému zločinci, monstru v lidské podobě, jehož nitro odhalilo skutečné propasti. “To není odpověď, kterou hledám.”

“Je mi líto, jestli se ti pravda nelíbí,” mínila Sarah klidně, “ale tak to prostě je.”

“Mé dítě,” zašeptal v náhlé proměně nálady, kterou mohl způsobit jen chorý mozek. “Nenapadlo tě někdy, že to, cos po celá léta považovala za pravdu, nutně nemusí pravda být?”

“Ne!” ohradila se energicky a zvedla panovačně pravý ukazováček. “To neuděláš! Nezaseješ mi pochybnosti do srdce, slyšíš?”

“Setba může vzejít jen na úrodné půdě,” oponoval Laydon lhostejně, “a výživou pochyb je nejistota. Neexistují snad věci, které ti nejsou jasné, Sarah Kincaidová?”

“Ne,” tvrdila.

“Vidím tvůj vzdor. Vzdor malého dítěte. Byla jsi vždycky taková, Sarah?”

Trhavě dýchala, tep se jí zrychlil. Pochopila, k čemu Laydon směřuje, a vůbec se jí to nelíbilo…

“Ty to nevíš,” konstatoval neúprosně. “Docela prostě to nevíš, protože se nedokážeš na své dětství rozpomenout, nemám pravdu? Protože nevíš nic o tom, co se událo před tvým osmým rokem, je to tak?”

“Co to má s tím společného?” nadhodila a měla pocit, jako by před ním seděla nahá.

“Všechno. Temnota skrývá mnohou záhadu.”

“Co o tom víš?” zasyčela Sarah. “Tak dělej, řekni mi to!”

“Nechtěla jsi vlastně vědět, jak můžeš pomoct svému miláčkovi Kamalovi?” Laydon káravě mlaskl jazykem. “Jak rychle se mění tvé zájmy.”

“Ty mi obracíš slova v ústech.”

“A ty nechceš slyšet, co říkám. Stále ještě mi dlužíš odpověď, Sarah. Kdo jsi?”

“Už jsem ti to řekla jednou a zopakuju to znovu,” odpověděla roztřeseným, téměř zlomeným hlasem. “Jsem Sarah Kincaidová, dcera lorda…”

“Jsi slepá, Sarah Kincaidová,” vpadl jí Laydon prudce do řeči. “Příliš slepá a příliš bázlivá, abys poznala, co je očividné.”

“Co tím myslíš?”

“Kdo je tvá matka? Poznala jsi ji někdy?”

“Zemřela při mém narození, jak víš.”

“Vyprávěl ti o ní otec? Řekl ti někdy, že v tobě vidí něco z jejího obrazu?”

“Jak to s tím souvisí?”

“Řekl to někdy?” zařval Laydon tak hlasitě, že se dveře místnosti otevřely a objevily se starostlivé tváře obou dozorců. Dala jim rukou na srozuměnou, že je všechno v pořádku - i když to tak naprosto necítila. Dlaně se jí potily, ale byla jí zima. A cítila nevolnost, která jí stoupala ze žaludku jako jedovatý had…

“Ne,” snažila se, aby to znělo důstojně, “to neřekl. Ale to na tom nic nemění.”

“Na čem to nic nemění?”

“Na skutečnosti, že jsem dcerou Gardinera Kincaida.”

“A kdybych ti řekl, že tomu tak není?”

“Tak bych ti nevěřila.”

“A kdybych ti něco odhalil? Něco, co věděl Gardiner po celý svůj život, ale co nikdy neměl odvahu ti přiznat?”

“Nic takového neexistuje.”

“Jsi si tím naprosto jistá? Když jsi pátrala po svém otci, neodhalila jsi o něm mnohé, o čem jsi vůbec nevěděla? Tajemství, která uchovával hluboko ve svém nitru, aniž ti o tom někdy vyprávěl?”

Sarah polkla, hrdlo měla jako vysušené. Skutečně jí cesta do Alexandrie odhalila o otci věci, o nichž do té doby neměla tušení. Informace, které své dceři záměrně zatajil - aby ji chránil, jak řekl.

Ale kdo mohl s určitostí říct, jestli neexistovalo ještě víc tajností…?

“Co máš přesně na mysli?” zeptala se opatrně - a kousla se do rtu, když spatřila triumfální škleb, kterým Mortimer Laydon kvitoval její otázku.

“Chtěla bys znát to tajemství?”

“Jinak bych se na to asi neptala.”

“A nemáš strach z toho, co bych ti mohl odhalit?”

“Proč? Vzal jsi mi všechno, co pro mě něco znamenalo. Už jsi jen stín, nic víc. Nemám z tebe strach.”

“Skutečně?” V Laydonových očích se objevil nebezpečný záblesk. “Jak jsi naivní. Dokonce tady na tomto místě, přes pouta, která mě drží, mám stále ještě moc tě zničit.”

“Jen se opovaž - zavolám stráže a nechám tě strčit zpátky do díry, z které jsi vylezl.”

“Abych otřásl tvým světem, nemusím se tě ani dotknout, Sarah Kincaidová. Už proto by ses mě měla bát - stejně jako by ses měla bát pravdy.”

“Jaké pravdy?”

“Kterou ti po celý život zatajovali. Kterou se tvůj otec neodvážil vyslovit, i když ji znal. Pravdy o tvém původu, Sarah Kincaidová. Oné pravdy, která říká, že Gardiner Kincaid není tvůj biologický otec.”

“Ach ne?”

“Ne,” potvrdil Laydon šeptem, “ale jsem to já.”

“Cože?” Sarah myslela, že se přeslechla. “Už jsi skutečně naplácal hodně nesmyslů - ale tohle je to nejabsurdnější, co jsem kdy z tvých úst…”

“Gardiner Kincaid je muž, který tě vychoval a jehož jsi za otce považovala,” pokračoval Laydon neomylně dál, “ale to nic nemění na tom, že jsem to byl já, kdo miloval tvou matku a vložil sémě do jejího klína.”

“Ne,” vyhrkla Sarah a všechno v ní se bouřilo, její nevolnost ještě zesílila. “To není pravda!”

Laydon se jen smál. “Gardiner vždycky věděl, že nejsi jeho krev - i když nejspíš o mně vůbec nic netušil. Z toho důvodu ti taky nikdy nevyprávěl o tvé matce, mé dítě. Protože by si tím pokaždé jen připomněl svou největší, nejtrpčí porážku.”

“Ty lháři!” zvolala Sarah a zprudka vyskočila. “To sis vymyslel…”

“Možná,” připustil Laydon s úšklebkem, “pak nemusíš přikládat mým slovům žádný význam. Ale jedna tvoje část vždycky věděla, že k němu skutečně nepatříš, že je to tak? Přes silné pouto mezi vámi tu byly vždycky pochyby, je to tak? Vždycky zůstal nádech rizoty…”

“Mizero!” zasyčela Sarah a musela se držet, aby nezaútočila zatátými pěstmi na vězně, který seděl před ní spoutaný, ale rozhodně ne bezmocný. “Nepochopitelný, bídný hajzle! Už mám dost tvých lží a tvého jedu!”

Zuřivě se odvrátila a chtěla opustit místnost - že to neučinila, způsobil Laydon, který se hýkavě rozesmál. “Hleďme, hleďme, Sarah Kincaidová,” volal za ní. “Je tvá nenávist tedy přece jen větší než tvá láska?”

Prudce se zastavila a překvapeně na něho zírala.

“Přiznej to,” vybízel ji Laydon. “My dva jsme si podobnější, než chceš přiznat.”

“Šlo ti jen o to?” vyjela na něho. “Vyprávěl jsi mi celou tuhle vylhanou historku jen proto, abys mě provokoval?”

“Tak by ti to bylo milejší, že?” opáčil a hýkal dál. “Ale to není lež - ty jsi tak málo dcerou Gardinera Kincaida jako já bezúhonným občanem. Ale my oba jsme lidé plní vášně. To máme společné, Sarah, ať se ti to líbí nebo ne.”

“My dva nemáme společného ani to nejmenší,” odporovala Sarah rozhořčeně. “Ty jsi sprostý vrah a zavraždil jsi bezbranné mladé ženy…”

“Ne pro své potěšení, jak víš - rozhodně ne pro to.”

“… a zabil jsi mého otce,” dokončila Sarah neomylně větu.

“I ty bys toho byla schopná, jen to nevíš. Máš to v sobě, Sarah - stejnou vášeň, která naplňuje i mě. I tebe přitahuje temnota. Tvůj otec to vždycky věděl. Proto - a jen proto - ti některé věci zatajil. Obával se, že bys mohla následovat své skutečné předurčení.”

“Jaké předurčení?” chtěla vědět Sarah.

“Jaké asi?” opáčil Laydon a šílenství mu znovu znetvořilo rysy. “Mluvím o tom, žes měla přijmout své místo uvnitř organizace. Tvůj otec vždycky tušil, že k tomu jednoho dne dojde, a dělal všechno, co mohl, aby tomu zabránil.”

“Zase lžeš,” řekla Sarah, ale její slova ztratila ostrost, byla mdlá a bezvýrazná. Rty se jí chvěly, když se její vědomí vší silou vzpíralo pochybnosti, kterou v ní Laydon probudil - ale příliš se jí to nedařilo.

Měl snad ten vrah nakonec pravdu? Byl tohle pravý důvod pro to, že jí otec mnohé věci zatajil a dlouhou dobu neřekl nic o Meheretiných dědicích?

Sklíčeně si připomněla, že ji umírající otec prosil o odpuštění, že chtěl využít poslední dech k tomu, aby jí něco přiznal. Jeho rty se však zavřely, ještě než k tomu došlo, a Sarah se často ptala, co jí asi otec chtěl říct.

Bylo to tohle? Tušil ve skrytu duše něco? Nebo znal celou strašnou pravdu?

“Když to teď všechno víš,” vrátil ji Laydonův hlas do přítomnosti, “chtěl bych ti ještě jednou položit otázku, s kterou všechno začalo: Kdo jsi, Sarah Kincaidová? Prozraď mi to!”

Sarah, která zaraženě hleděla do země, teď pohlédla do očí úhlavnímu nepříteli. “Já vím, co chceš slyšet,” odpověděla tiše a vstala, “ale ta slova nikdy nevyslovím. Ani kdyby všechno to, cos řekl, byla pravda - to si raději vyříznu jazyk, než bych takovou nestvůru, jako jsi ty, nazvala svým otcem.”

“Jak chceš.” Laydon trhl rameny, až řetězy na jeho rukách zařinčely. “Pak ti nepomůžu.”

Po svém záchvatu zlosti se už Sarah neposadila. Bezmocně stála před ním se zaťatými pěstmi. Vnitřně se chvěla a proti své vůli si přiznala, že se Mortimeru Laydonovi zase jednou podařilo do základů otřást jejím světem.

Sváděla vnitřní boj, říkala si, že to jsou jen pouhá slova, že Laydonovi jde jenom o to, aby ji ponížil, že kvůli Kamalovi musí přistoupit na jeho požadavek - ale přesto to nedokázala.

Má Laydon pravdu? Je její hrdost skutečně větší než její láska? Dříme v ní skutečně temná stránka, kterou ještě nepoznala?

Znovu pocítila hlodavé pochyby a věděla, že musí rozhovor ukončit. Čím déle byla v Laydonově společnosti, tím větší bylo nebezpečí, že ji jeho myšlenky otráví. Musí se pokusit sehnat pomoc pro Kamala jinde, než bude stínem sebe sama, zbavena všech iluzí, rozežrána obavami. Laydon je na nejlepší cestě ji zničit…

“Nuže dobrá,” řekla proto tiše, “odpovím ti na tvou otázku svým způsobem: Jsem, co jsem. Nic víc a nic míň. Jestli ti to jako odpověď stačí, pak splň svou část dohody. Jestli ne, pak táhni k čertu.”

Protože neočekávala, že se s tím Laydon spokojí, otočila se a zamířila ke dveřím, s pevným odhodláním tentokrát jimi projít. Na prahu ji však Laydon zavolal zpátky.

“Ještě něco!”

“Tak ale rychle,” naléhala. “Beztak už jsem promarnila spoustu času.”

“Nikdy tě nenapadlo, že se historie opakuje?” zeptal se Laydon. “Že se tvému Kamalovi stalo přesně to, co tobě před mnoha lety?”

“Ty… ty myslíš?”

“Přepadla tě záhadná horečka, jak víš, která tě po celé týdny držela ve spárech. Ztratila jsi vědomí a Gardiner už myslel, že tě ztratil. Doufám, žes nezapomněla, kdo to tenkrát byl, kdo tě z horečky vyléčil…”

“Tak ty si myslíš, že Kamala přepadla stejná horečka?” nadhodila Sarah a úmyslně přešla Laydonovu sebechválu.

“Je to možné, nebo snad ne?” opáčil vyzývavě.

Sarah nemohla jinak než přikývnout.

Proč jsem jen na tu myšlenku nepřipadla sama? ptala se v duchu.

Pravděpodobně proto, že z toho vyplývalo něco, co ji děsilo mnohem víc než Laydonova přítomnost a všechno, co by jí ještě mohl odhalit. Protože pokud ta horečka, kterou Sarah prodělala jako malá dívka, a ta, jež teď drží ve spárech Kamala, má stejný původ, tak to neznamená nic víc a nic míň než že ona temná moc, která jí podle jejího dosavadního přesvědčení zkřížila cestu poprvé v Paříži, ve skutečnosti vstoupila do jejího života mnohem dřív.

Mnohem dřív.

A už tehdy ji to změnilo…

“Připusťme, že by tomu tak bylo,” zašeptala a děsila se té představy, “co by to pro Kamala znamenalo? Může se uzdravit?”

“Tak jako ty tehdy?”

Přikývla.

“Já to vyjádřím takhle, mé dítě. Pokud Kamal skutečně trpí temnou horečkou, tak je téměř mrtvý a už je na cestě na onen svět. Pokud tomu chceš zabránit, musíš hledat tam, kde neživé ožívá. Ale varuju tě, protože ta cesta tě zavede přímo do temnoty.”

“Kam přesně?” naléhala Sarah a ztěžka dýchala. “Kde musím hledat?”

“Kde asi?” odvětil Laydon a v tom okamžiku se zdálo, že se jasné vidění, které na chvíli prorazilo jeho zatemněným duchem, opět vytrácí. “Přirozeně tam, kde všechno začalo,” mumlal téměř nesrozumitelně. “Kde byl z neživého stvořen život.”

“Co má zase tohle znamenat?” Sarah zvedla obočí, podezíravě, že Laydonovi jde jen o to, aby ji ponížil - avšak zdálo se, že to myslí vážně, protože tentokrát nenásledoval jeho mečivý smích. “O čem to mluvíš? O Knize stvoření? O Genesis?”

“Nenaučil tě starý Gardiner chápat tajemství Starého zákona? Tóry? Bible? Nejsi seznámena se slovem Všemohoucího?”

“Natolik seznámena, abych věděla, že zločinci jako ty je nemají brát do úst,” opáčila ledově.

“V Knize Genesis stojí psáno: Země pak byla nesličná a pustá, a tma byla nad propastí, a Duch boží vznášel se nad vodami.”

“Co tím chceš říct?” zeptala se Sarah - avšak jedinou odpovědí, kterou získala, byl zase jen škodolibý smích. Laydonův pohled už směřoval někam do netušené dálky.

Ať už viděl cokoliv, se skutečností to nemělo nic společného. Krákoravý smích prozrazoval, že jeho duch klesl zpátky do onoho temného stavu, z kterého ho Sarah zřejmě na krátkou dobu vytrhla.

“Ztratil jsi rozum,” konstatovala.

“Možná - ale Židé jsou ti, kterým se ne náhodou dává vina,” krákoral Laydon a smál se, až mu přeskakoval hlas, a začal se dávit. Přitom protočil oči tak, že mu bylo vidět jen bělmo.

Sarah se s odporem odvrátila. Nemohla se dočkat, až bude mít zdi věznice za sebou a konečně bude zase dýchat čerstvý vzduch.

Pocítila úlevu, když opustila místnost a nemusela dál hledět do šílených očí vraha. A zatímco za ní dozníval jeho chrčivý smích, bylo jí jasné, že ona tenounká nit, která ještě bránila Laydonovu rozumu před zřícením do netušených hlubin, se zřejmě s konečnou platností přetrhla.


IX


DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný záznam

Napsat, že jsem byla rozrušená, když jsem opouštěla věznici Newgate, nestačí vyjádřit stav, v jakém jsem se nacházela. Věděla jsem, že konfrontace s Mortimerem Laydonem bude tvrdá, že ten ničema zkusí všechno, aby mi uškodil, a ne náhodou jsem se toho setkání bála. Skutečnost však ještě daleko předčila mé nejhorší obavy. Doufala jsem, že z Laydona vylákám nějakou informaci, odkaz na to, co se Kamalovi stalo a co bych mohla podniknout pro jeho záchranu. Co jsem však získala, byla spousta náznaků a polopravd, lží a intrik. Kryptické řeči, jejichž smysl - pokud vůbec nějaký měly - nechápu. Zlomyslná obvinění, která mnou přesto - ať už z jakéhokoliv důvodu - otřásla až do morku kostí. Byly to všechno jen fantasmagorie, výplody chorého mozku?

Celou cestu zpátky do Mayfairu jsem nemohla myslet na nic jiného než na to, co Laydon řekl, a i když se mé nitro tomu co nejrozhodněji bránilo, ptala jsem se, jestli by snad mohla být pravda, co mi ten ničema odhalil.

Pátrání po otci, které mě před víc než dvěma lety zavedlo do Paříže, odtud na Maltu a nakonec do daleké Alexandrie, mi ukázalo, že existoval jiný Gardiner Kincaid, kterého jsem nikdy nepoznala a který mi skutečně mnohé zatajil. Vědomí, že ke mně otec nebyl vždycky upřímný, hluboce otřáslo mou důvěrou k němu. Přesto jsem pevně přesvědčená, že by mi nikdy nezatajil nic tak důležitého. Nebo?

Když umíral, snažil se mi něco sdělit, stejně jako Maurice du Gard. Oběma nebylo dopřáno dokončit ony poslední věty a já se často ptala, co to asi bylo. Dostala jsem dnes odpověď na tuto otázku? Chtěli mi oba posledním dechem sdělit, že nejsem to, co jsem až do dnešního dne věřila?

Ta možnost mě děsí, už pouhé pomyšlení, že by to mohla být pravda, mě zahání do oněch temných končin, kde už Laydon dlí a z nichž není návratu. Nesmím se tomu dál poddávat, ale musím se soustředit na současnost a na to, abych zachránila Kamala.

Jak mi sdělil doktor Billings, je jeho stav nadále stabilní, ale to nic neznamená. Má snad Laydon pravdu? Zasáhla Kamala skutečně ona záhadná horečka, která postihla v dětství i mě a kvůli níž se nemůžu na nic rozpomenout? A co to znamená ve vztahu k oné temné organizaci, která usiluje o moc a vládu a chce si posloužit minulostí, aby uskutečnila své cíle? Setkala jsem se s ní už dřív a pouze si na to nepamatuju?

Připomínám si teď mnohé z toho, co mi řekl kyklop, když jsme proti sobě stáli v alexandrijské knihovně a co jsem tehdy považovala za drzou lež. Vyčítal mi, že jsem nic nepochopila, že jsem bláhová. Dá se z těch slov usuzovat, že mě znal už mnohem déle než já jeho? A neříkal si ten jednooký obr Charon, podle převozníka mrtvých z řecké mytologie?

Zdá se, že se mnohé spojuje způsobem, který nechápu, ale nevidím ani hlubší smysl toho všeho, ani netuším, k jakému konci to spěje. S jedinou svíčkou, jejíž plamen váhavě plápolá, se snažím prozkoumat obrovský, do temnoty zahalený labyrint. Neznám cestu ven ani cíl - a přesto vím, že obojí musím najít, pokud nemá být Kamal ztracen.

Protože Laydon zůstává mým jediným spojením k těm, kteří Kamalovi ublížili, nezbývá mi nic jiného než sledovat jeho náznaky. Možná se za řečmi duševně chorého vraha skrývá jiskřička pravdy, v to doufám a obávám se toho současně. Hledat tuto pravdu musí být mým hlavním úkolem a je jedno, co to pro mě bude osobně znamenat nebo jakým temným tajemstvím tím přijdu na stopu. Laydon mluvil o cestě do temnoty. Přinejmenším v tomhle ohledu má zřejmě pravdu…

MAYFAIR, LONDÝN

27. září 1884

“Jak se vám daří, má drahá?”

Sarah sebou škubla. Seděla v širokém koženém křesle, které zaujímalo střed malé knihovny Jeffreye Hulla, věnované především právnickým dílům. Byla hluboce ponořena do studia, a tak ji příchod sira Jeffreye vyděsil.

“Vůbec jsem vás neslyšela přijít!” zvolala.

“To mě neudivuje,” prohlásil královský rádce s mírným úsměvem. “Měla jste zavřené oči, když jsem vešel.”

“Zavřené oči? Skutečně?” Sarah byla upřímně překvapená. Pokud na několik minut zavřela oči, tak si toho ani nevšimla…

“Kolik jste toho naspala minulou noc?”

“Ani hodinu,” přiznala unaveně.

“Chápu.” Sir Jeffrey přikývl. “Přesto vás potěší, že mám dobré zprávy.”

“Skutečně?”

“Právě přicházím od Supreme Court,” oznámil sir Jeffrey. “Na základě nejnovějšího vývoje jsem dosáhl předběžného zrušení termínu procesu. Následovně podám v Newgate žádost o přechodné propuštění. Zřejmě se bude trvat na tom, aby byl Kamal dál pod dozorem, ale pokud navrhnu, že ho ubytuju tady ve svém domě, tak by mělo mít slovo zasloužilého právníka určitou váhu. Pak by byl Kamal tady u nás a vy byste mohla být neustále s ním.”

“To by bylo báječné,” odpověděla Sarah. “Děkuji vám za vaši snahu, sire Jeffreyi.”

“A to je všechno?”

“Jak mám vaší otázce rozumět?”

“Smím být upřímný, drahá přítelkyně?”

“Prosím vás o to.” Sarah přikývla.

“Očekával jsem, že projevíte trochu větší radost,” přiznal sir Jeffrey. “Místo toho vás nacházím naprosto vyčerpanou v knihovně. Co to má znamenat, Sarah? Které studium je tak důležité, že vám nedovolí jít si lehnout a dopřát si několik hodin nutného spánku…”

Odmlčel se, když Sarah zvedla v kůži vázanou knihu, takže mohl přečíst zlatá písmena titulu. “Starý zákon. Kniha Mojžíšova,” četl ohromeně.

“Překvapuje vás to?”

“Trochu,” připustil. “Došla jste k závěru, že už jen Všemohoucí může zachránit Kamala?”

“K tomu závěru jsem dospěla už před nějakou dobou, milý příteli,” odvětila Sarah s matným úsměvem. “V tomto případě mi však jde o jeden možný náznak, který by mohl být ukrytý v těchto řádcích.”

“Náznak? Od koho?” zeptal se královský rádce a z jeho nedůvěřivého tónu se dalo usuzovat, že už odpověď tuší.

“Od Laydona,” řekla pouze.

“Od Laydona,” opakoval sir Jeffrey málo nadšeně. “Sarah, to jste přese všechno, co vám ten muž udělal, ještě stále nepochopila, jak je nebezpečný? Že naprosto ztratil rozum? Že nevynechá příležitost, aby se vám pomstil a škodil vám?”

“Toho jsem si naprosto vědoma,” ujistila ho Sarah. “Věc se má však tak, že jsem po dlouhé úseky našeho rozhovoru vůbec neměla pocit, že mluvím s duševně chorým člověkem. Po většinu doby Laydon jasně myslel.”

“A on vám doporučil, abyste prozkoumala bibli?”

“Ano, tak je to.”

“A co máte najít?”

“Léčivý prostředek pro Kamala,” odpověděla Sarah prostě.

“To myslíte vážně?” Sir Jeffrey byl ohromený a jeho hlas zněl rozhořčeně. “Poté, kdy jste žádala několik z nejváženějších lékařů britského impéria o radu, se chcete spolehnout na úsudek usvědčeného vraha?”

“Já vím, jak zvláštně to musí vaším uším znít, ale…”

“Ne, Sarah,” odporoval Hull přísně. “Laydon zabil vašeho otce a bestiálně zavraždil několik mladých žen, a to ho nekvalifikuje na léčitele. Přesto se zdá, že jeho mínění má pro vás větší váhu než úsudek lékařů, které jsem přivolal a kteří neváhali ani okamžik, aby nám pomohli, protože jsou mi přátelsky nakloněni.”

“Já vím, sire Jeffreyi, a prosím věřte mi, že jsem vám za to z hloubi duše vděčná,” ujišťovala ho Sarah. “Ale tohle je něco, co nedokážu vysvětlit slovy. Pocit, chápete?”

“Je to pro mě mimořádně těžké, má drahá, mimořádně těžké,” přiznal sir Jeffrey, a bylo na něm poznat, že se ovládá, aby Sarah hlasitě nevyhuboval. “Já vás výslovně před tímto setkáním varoval, protože mi bylo jasné, že Laydon využije každou příležitost, aby zamořil vaše myšlenky.”

“Vážím si vaší starostlivosti,” ujišťovala ho Sarah. “Ale neměla jsem jinou volbu než se mu ještě jednou postavit.”

“Je to důvod pro to, že jste včera v noci beze slova opustila Newgate, aniž jste promluvila i jen slovo s ředitelem Sykesem, doktorem Cranstonem nebo se mnou? Chtěla jste se raději věnovat Laydonovým náznakům?” Uraženost v tónu královského rádce se nedala přeslechnout.

“Prosím, přijměte moji omluvu, sire Jeffreyi. Nechtěla jsem být nezdvořilá ani zpochybňovat kompetenci vašich kolegů. Ale bylo tu několik věcí, které jsem si musela ujasnit, než bych o tom mohla mluvit s někým jiným.”

“Skutečně? A co, smím-li se zeptat, to bylo za věci?”

Sarah vydržela pátravý pohled sira Jeffreye. Věděla, že jí chce být nápomocen, jako soukromá osoba i jako právník. Přesto existovala tajemství, která mu nechtěla zatím svěřit, už proto, že se obávala, že by mohl pochybovat o jejím zdravém rozumu…

Sir Jeffrey zpozoroval její váhání, proto formuloval svou otázku znovu, citlivěji a tentokrát mírněji. “Sarah,” řekl tiše, “nemůžu vás nutit, abyste mi důvěřovala. Ale můžu vás ujistit, že váš otec mi důvěřoval a…”

“Můj otec, ano?” Sarah se slabě usmála.

“… a že udělám všechno, co je v lidských silách, abych vám pomohl,” pokračoval, aniž reagoval na její poznámku. “Ale to můžu jen tehdy, když mi povíte, co se mezi vámi a Laydonem stalo. Co vám ten ničema řekl, že vás po probdělé noci nacházím při studiu bible, bledou a s kruhy pod očima? Dělám si o vás velké starosti, Sarah - nejen jako váš právník, ale jako váš otcovský přítel.”

“To je od vás velmi milé, sire Jeffreyi. Ale můžu vás ujistit, že jsem ani neztratila rozum, ani nejsem tak unavená, abych nevěděla, co dělám.”

“Pak vás zapřísahám, abyste mi řekla, co to má znamenat. Proč si myslíte, že právě Laydon ví, jak je možné Kamala zachránit?”

“Odpověď je velmi prostá, sire Jeffreyi,” odvětila Sarah tiše a zastřeným hlasem. “Protože Laydon zachránil i mě.”

“Jak tomu mám rozumět?”

“Zmínil před vámi někdy otec výraz ‚tempora atra’?”

Beztak již vrásčité čelo královského rádce se ještě víc svraštilo. “Nevzpomínám si…”

“Věděl jste, že jsem jako dítě byla nemocná? Že jsem dostala záhadnou horečku a byla dlouhou dobu v bezvědomí?” zeptala se.

“Ne, Sarah, to jsem nevěděl,” ujistil ji sir Jeffrey, jehož hněv se proměnil v upřímné ohromení. “Po Oxfordu jsme se s Gardinerem na nějakou dobu ztratili z očí.”

Sarah přikývla. I když se musela velmi přemáhat, rozhodla se zasvětit Jeffreye Hulla do svého tajemství - v naléhavé naději, že tím pomůže Kamalovi.

“Jak mi vyprávěli,” pokračovala tiše, “dostavila se ta horečka z jednoho dne na druhý. Lékaři byli bezradní, a tak nezbývalo otci nic jiného než dnem i nocí sedět u mého lůžka a čekat na zázrak. Ten se nakonec stal - s pomocí Mortimera Laydona.”

“Laydona?” vydechl překvapeně sir Jeffrey.

“Nikdo jiný než on to byl, kdo mě vyléčil, ostatně za vysokou cenu.”

“Totiž?”

“Nevzpomínám si na nic, co se stalo před tím okamžikem,” odpověděla Sarah podle pravdy. “Celé moje dětství je skryto pod závojem zapomnění. A tu dobu nazýval otec ‚tempora atra’ - temnou dobou.”

“Chápu,” odvětil sir Jeffrey otřeseně. “A vy si myslíte, že ona záhadná nemoc a Kamalův stav…”

“Zpočátku jsem tomu nechtěla uvěřit, protože důsledky, které z toho vyplývají, mi nahánějí strach,” přiznala Sarah otevřeně. “Ale paralely jsou nepřehlédnutelné. Mnohé nasvědčuje tomu, že Kamalovi se přihodilo to, co mně jako dítěti - a že Laydon zná tajemství léčby”

“Pak je musí okamžitě prozradit,” vyhrkl sir Jeffrey. “Okamžitě vyrozumím superintendanta Foxe. Policie zná prostředky a cesty jak přinutit mlčícího svědka k řeči. Já…”

“Ne,” řekla Sarah pouze.

“Ne? Ale…”

“Jak už jste řekl - Laydonův rozum je otráven zlobou. Co nechce sdělit, to nesdělí. Všechno, co můžu udělat, je hrát podle jeho pravidel a hledat odkazy, které mi dal.”

“A on vám poradil, abyste otevřela bibli?” zeptal se sir Jeffrey pochybovačně.

“Abych byla přesná, tak Starý zákon. Knihu Genesis.”

“A nemyslíte si, že vás ten arciničema chce zase jednou podvést? Nezapomeňte, co vám provedl…”

“Sire Jeffreyi, můžete mi věřit, že od Alexandrie neuplynul den, abych nemyslela na otce a na hrůzy, které nám Mortimer Laydon připravil. Přesto musím prozkoumat jeho náznaky. Třeba to je jen pocit, ale nemůžu se zbavit dojmu, že to všechno nějak souvisí.”

“O čem přesně mluvíte?” zajímal se královský rádce a zkřížil ruce na prsou, jak dělával, když předvolal svědky u soudu a vyptával se jich. “Vysvětlete mi to, prosím.”

Sarah pochopila, že ve směru, kterým se vydala, už není cesta zpátky. Rozhodla se sira Jeffreye zasvětit, a tak musela pokračovat… “Předminulou noc jsem měla zvláštní sen,” začala.

“Sen?” opáčil sir Jeffrey.

“Byla to scéna z řecké mytologie. Pohřební průvod se blížil ke břehu Styxu, tam mrtvého zanechali a předali Charonovi, převozníkovi do Hádovy říše.”

“A co dál?” Sir Jeffrey se zatvářil trochu rozpačitě. “Promiňte mi mou ignoranci, Sarah - ale na archeoložku se mi to nezdá tak neobvyklý sen.”

“Tím to neskončilo,” objasnila Sarah. “Když jsem se blížila ke břehu a pohlédla na mrtvého, viděla jsem, že je to Kamal. A jako zemřelí ve starém Řecku měl pod jazykem minci pro převozníka.”

“To myslíte vážně?”

“Naprosto vážně, sire Jeffreyi. A asi čtyři hodiny poté, kdy jsem se z tohoto snu probudila, jsem našla Kamala v cele, na první pohled neživého a se složeným papírkem pod jazykem. A já se vás ptám: Je to náhoda?”

“Kdoví, Sarah? Jako vědkyně byste neměla…”

“Celý svůj život jsem kráčela po stezce vědy, sire Jeffreyi, ale časem jsem poznala, že mezi nebem a zemí jsou věci, které věda samotná nedokáže vysvětlit. A tohle se mi zdá být takovou záhadou.”

“Nuže - přirozeně máte právo se to domnívat. Ale já nevidím, v čem je souvislost…”

“Charon není jen jméno převozníka v antice,” pokračovala Sarah se svým vysvětlováním, “ale tak si říkal i ten jednooký obr, který nám v Alexandrii usiloval o život. A co víc, na tom papírku pod Kamalovým jazykem byl znak kyklopa - symbol té Zločinecké organizace, v jejíchž službách byl Laydon.”

“Ale…”

“Jestli se mě ptáte, kam nás to zavede, tak na to neumím odpovědět,” pokračovala Sarah, “rozhodně ještě ne teď. Otec říkal, že kořeny té organizace sahají až k počátkům lidstva a že s ní byla spojena velká jména. Získat absolutní moc, to je zřejmě cílem jejích přívrženců, a ten bezohledně sledují. Jakou roli hraju v jejich plánech, mi není zřejmé. Ale vím, že Mortimer Laydon je mým jediným spojením s těmi lidmi a že každý jednotlivý náznak od něho, jakkoli nevěrohodný, představuje v této chvíli mou jedinou šanci, jak bych mohla Kamala zachránit.”

Sir Jeffrey pozorně naslouchal. Kdo uměl číst v jeho tváři, zřetelně poznal, že jeho nedůvěra rozhodně nezmizela. “A to je všechno?” zeptal se posléze, jako by tušil, že mu ještě neřekla celou pravdu.

“To je všechno,” odvětila - aby mu odhalila i další strašné podezření, které v ní hlodalo, na to ještě nebyla připravena.

“Tedy dobrá,” královský rádce obezřele přikývl. “Když jste mi teď vylíčila, co vás k tomu vede, je pro mě snazší chápat vaše jednání, Sarah - i když s vámi nemůžu ve všech bodech souhlasit.”

“To je mi jasné, sire Jeffreyi,” odvětila Sarah, “ale děkuji vám za pochopení.”

“Přesto by mě zajímalo,” pokračoval královský rádce neomylně dál, “jestli jste už něco objevila. Ozřejmila vám bible tajemství, které vám bylo dosud utajeno?”

“Ne, sire Jeffreyi,” přiznala Sarah upřímně, “dosud ne. Prostudovala jsem vše o stvoření, o vyhnání z ráje, Noemově arše, stavbě babylonské věže a o praotcích Izraele - ale navzdory Laydonovu tvrzení jsem nenašla nic, co by bylo i jen vzdáleně návodem pro léčbu.”

“V tom případě,” prohlásil královský rádce trochu smířlivěji, “bych vás rád odvedl do jídelny. Od mé hospodyně Kathy vím, že jste dnes nesnědla ani sousto. Proto jsem si dovolil nechat připravit lehké jídlo.”

“To je od vás velmi milé,” odvětila Sarah, “ale já nemám hlad.”

“Takovou odpověď nepřipouštím,” prohlásil sir Jeffrey. “Musíte dbát o své zdraví a zůstat při síle, jinak Kamalovi nepomůžete - a to je přece to, co chcete, nebo snad ne?”

“Víc než cokoliv jiného,” přiznala Sarah.

“Takže se teď půjdete se mnou najíst,” rozhodl stejně otcovsky jako rázně a Sarah nezbývalo než mu vyhovět - navíc věděla, že má sir Jeffrey pravdu. Kdyby se zhroutila slabostí a vyčerpáním, Kamalovi by tím nijak neprospěla.

S povzdechem zavřela bibli a následovala svého hostitele na chodbu, na jejímž konci byla jídelna. Vůně čerstvě připravené hovězí polévky, která vycházela z kouřící stříbrné teriny, naplňovala celou místnost, a Sarah si najednou uvědomila, že je skutečně hladová. Ochotně usedla, načež jí jedna ze služebných nalila voňavou polévku.

“Jezte,” vyzval ji sir Jeffrey z protilehlého konce tabule. “Uvidíte, jak vám to udělá dobře.”

Sarah přikývla, chopila se lžíce a ponořila ji do kouřícího vývaru, na němž plavala žlutá tučná oka.

“Víte, co mi nejde z hlavy?” zeptala se přitom.

“Copak?”

“Laydonova poslední slova. Řekl něco, co nedávalo smysl, a přesto se nemůžu zbavit dojmu, že by to mohlo mít význam.”

“Tak? A co řekl?”

“Že se Židům nedávala nadarmo vina,” citovala Sarah Laydona.

“Blábol slabomyslného,” odbyl to sir Jeffrey posměšně.

“To je možné,” uvažovala Sarah. “Ta věta byla úplně vytržená z kontextu a na první pohled nedává smysl. Přesto mám pocit, že tím chtěl Laydon něco říct. Něco, co tvoří spojení mezi Kamalovým stavem a Knihou Genesis. Zdá se, že židovství v tom hraje nějakou roli, ale nevím, jakou…”

Odmlčela se, když se sir Jeffrey najednou zvedl a opustil tabuli beze slova omluvy nebo politování. Sarah si povzdechla. Bylo jí jasné, že její tvrdohlavost vypudila královského rádce z vlastní jídelny, a vyčítala si, že své myšlenky vyslovila nahlas.

Konečně si chtěla dopřát lžíci polévky, když se sir Jeffrey vrátil s novinami v rukou. “Už jsem se obával, že je Finnegan použil k roztopení krbu,” vysvětloval a položil noviny před Sarah na stůl. “Čtvrtá strana,” poznamenal pouze. “To si přečtěte.”

Sarah byla překvapená. Neviděla v rysech svého hostitele ani výtku, ani uraženost. Naopak, sir Jeffrey byl najednou velmi vážný, pochybovačný rys z jeho výrazu zmizel.

Sarah ochotně vyhověla jeho výzvě. Noviny byly z 19. září, tedy už týden staré. Titulky oznamovaly rekordní zisky na Stock Exchange jakož i změny vedení v čele admirality. Poslušně otevřela udanou stranu a ustrnula, když přečetla titul:

 

NÁVRAT GOLEMA?

Pražští Židé ve strachu před bájnou postavou

 

Sarah pochybovačně vzhlédla a vyslala k siru Jeffreyovi tázavý pohled. “Jen čtěte,” vyzval ji znovu, a tak Sarah přelétla článek.

Příběh Golema je dávno známý. Podle pověsti tajemstvím obestřený rabbi Löw stvořil v 16. století tvora z hlíny, který měl sloužit obyvatelům pražského židovského města. Lidská snaha oživit neživé ztroskotala a Golem se čím dál víc stával hrozbou, a tak nezbylo rabbi Löwovi nakonec nic jiného než své stvoření zničit. Některé hlasy však tvrdí, že Golem existuje až do dnešních dnů a zůstává hluboko pod městem. Nic než legendy samozřejmě, které však v těchto dnech dostaly novou potravu, protože v uplynulých týdnech prý bylo opakovaně vidět v ulicích pražského Josefova obrovské stvoření. Zatímco policie řeší záhadu a zástupci katolické církve ujišťují, že taková bytost neexistuje, židovskou čtvrtí se šíří strach. Protože jak praví písma znalý rabín Oppenheim, návrat Golema znamená brzký zánik světa…

 

Když Sarah přečetla článek, chvíli mlčela. “Oživit neživé,” opakovala pak zamyšleně, “v překladu znamená Genesis vlastně totéž. Že by to bylo tohle, co Laydon mínil…?”

“Když jsem vám před chvílí naslouchal, najednou jsem si připomněl tenhle článek,” vysvětloval sir Jeffrey “Musím přiznat, že když jsem ho četl poprvé, nevěřil jsem z toho ani slovu. Ale po tom všem, co jste mi vyprávěla…”

“… považujete za možné, že Laydon narážel na toto,” dokončila Sarah větu.

“Zdá se mi to stále ještě hodně nepravděpodobné,” upřesnil královský rádce. “Možná se taky Laydon nějakým způsobem dozvěděl o tomhle článku a teď jen chce, abyste bloudila.”

“To sotva.” Sarah zavrtěla hlavou. “Ředitel Sykes mně vysvětlil, že vězňové nedostávají žádné noviny ke čtení.”

“Jak by se tedy mohl o takových věcech dozvědět?”

“To je otázka,” potvrdila Sarah. “Buď skutečně o tom nevěděl a my se domníváme vidět souvislosti, které vůbec neexistují. Nebo někdo Laydona instruoval, aby mi dal tyto pokyny, protože ten někdo věděl, že se nejdřív obrátím na něho.”

“Znepokojivá představa,” konstatoval sir Jeffrey.

“To máte bezpochyby pravdu,” souhlasila Sarah, “ale zdaleka ne tak znepokojivá jako vyhlídka, že bych nemohla pro Kamala nic udělat a byla vydána napospas oné cizí moci.”

“Co tedy uděláte?”

“Potřebuju víc informací,” odpověděla Sarah. “Můžete mi zajistit termín v knihovně Britského muzea?”

“Samozřejmě. Ale nejdřív byste si měla odpočinout - a především něco sníst.”

“Na to už není čas, sire Jeffreyi,” odpověděla Sarah, jejíž badatelský duch se teď naprosto probudil. “Tahle záhada si žádá, aby byla rozřešena, a pokud by měla skrývat možnost zachránit Kamala, pak ji musím najít…”

DENÍK SARAH KINCAIDOVÉ

Mohla by to být náhoda? Jsem skutečně na stopě řešení záhady, kterou mi vnutili? Nebo jsem ve svém zoufalství podlehla klamu a vidím souvislosti tam, kde neexistují?

V jedné chvíli mám pocit, že jsem na správné stopě, a už v příštím okamžiku pochybuji. Opravňuje blábol duševně chorého muže a senzační článek v novinách noční návštěvu knihovny?

Sir Jeffrey nijak neskrývá své pochybnosti, ale ze starého přátelství k mému otci se mi snaží vyhovět. Díky svým dobrým stykům ke královskému domu se postaral o to, že mi jsou nejen otevřeny brány knihovny Britského muzea, ale že zůstávají otevřeny i po setmění, když ostatní návštěvníci dávno knihovnu opustili. V mdlém světle plynové lampy pokračuji v zoufalém hledání, zatímco ve mně dál hlodá jed pochybností. Říkal Mortimor Laydon pravdu, když tvrdil, že je můj otec? Podléhala jsem po celý dosavadní život lži? Mám pocit, jako bych seděla na ledové kře uprostřed vzedmutých vod. Očekávám každým okamžikem, že se mi nejistá půda pod nohama roztříští…

KNIHOVNA BRITSKÉHO MUZEA

GOWER STREET, LONDÝN

později večer 27. září 1884

To místo vzbuzovalo úctu. Nad rotundou čítárny se klenula obrovská kupole tvořící současně centrum a charakteristický znak impozantní budovy, kterou navrhl Robert Smirke a ve které jsou už čtyřicet let uchovávány nejen nejvýznamnější kulturní sbírky celého impéria, ale zřejmě i nejúplnější souhrnné vědění. V přízemí Britského muzea byla umístěna knihovna Jiřího III. a sbírky knih zámožných občanů, kteří se zasloužili o bádání a vzdělání v říši. Sarah věděla, že její otec si přál patřit do tohoto osvíceného kruhu, aby byl jmenován jedním dechem s Robertem Harleyem nebo sirem Hansem Sloanem. Za jeho života mu to nebylo dopřáno, ale Sarah měla v úmyslu jednoho dne knihovnu z Kincaid Manoru odkázat muzeu, a tak se postarat o to, aby se Gardineru Kincaidovi dostalo oné slávy, v kterou vždy doufal.

Oči ji bolely. Stále častěji vzhlížela od knih, které si rozložila po velkém dubovém stole, a třela si kořen nosu nebo masírovala spánky. Písmena textů tištěných na často starém a dřevitém papíře se jí rozplývala před očima, ale nutila se číst dál a soustředit se. Dělala si poznámky, když jí nějaká informace připadala pozoruhodná. V namáhavě podrobné, titěrným písmem zachycené práci se jí podařilo posbírat vědomosti o tom, co se údajně dělo v pražském Židovském Městě.

I když už byl pozdní večer a z kostelní věže sv. Jiřího právě zaznělo jedenáct úderů zvonu, zůstala dál zahloubaná do vybraných knih. Čas na nalezení léku pro Kamala se krátil a ona musela mít jistotu, než se ho vydá hledat - a čím bylo později a čím víc informací nashromáždila, tím byla přesvědčenější, že je na správné stopě.

Bohužel v tom byla sama.

Sir Jeffrey, který ji po celé odpoledne dělal společnost, protože to zřejmě považoval za povinnost gentlemana, se při setmění rozloučil. Samozřejmě zanechal na místě statného kočího jako ochránce, který měl Sarah po vykonané práci odvézt zpátky do Mayfairu. Sarah litovala chudáka Jonathana, že kvůli ní musí bdít, zatímco jeho pán už leží v měkké posteli a spí spánkem spravedlivých.

Co se posledního týče, tak se Sarah v královském rádci důkladně mýlila…

Najednou zaslechla nějaký šramot.

Škubla sebou a zděšeně zjistila, že ji přemohlo vyčerpání. Usnula nad rozevřenou knihou s bradou opřenou o pěst. Pohledem na hodinky z otcovy pozůstalosti zjistila, že spala jen několik minut, a tak si zase oddechla. Pak si připomněla ten šramot, který ji probudil, a bezděčně se ptala, jestli byl skutečný, nebo jen ve snu…

“Jonathane?” zavolala a rozhlížela se. Kromě bledě žlutého svitu plynové lampy však byla čítárna ponořená do hluboké tmy, navíc měla Sarah oči oslněné a neviděla nic než světlé skvrny

“Jonathane, jste to vy…?”

Ozvěna jejího vlastního hlasu zaznívala z vysoké kupole - odpovědi se však nedočkala.

Zato najednou uslyšela kroky. Těžkopádné kroky na tvrdém kameni, které se k ní plouživě blížily.

“Jonathane…?”

Sarah se ulekla vlastního hlasu a cítila, jak jí přejíždí mráz po zádech. Beztak bylo ve vysoké hale chladno, a proto měla na sobě kabát a šál. Tento chlad však nesouvisel s pozdní roční dobou. Byla to aura ohrožení, kterou cítila.

“Jonathane…?”

Její hlas zněl téměř úpěnlivě, neboť s každou vteřinou, která uplynula, si zřetelněji uvědomovala, že to rozhodně není kočí Jonathan, kdo se k ní blíží, ale někdo jiný.

Nepřítel…

Pomalu, jako v transu, vstala, neproniknutelná tma se rozprostírala hned za slabým svitem lampy - a najednou spatřila obrysy tajemné postavy. Byla obrovská a držela v ruce dlouhou hůl, o kterou se při chůzi opírala, zatímco ji halil plášť s kapucí a každý její krok doprovázel děsivý šramot.

Sarah se prudce nadechla a zakryla si rukou ústa, když poznala, že je to stejná postava, která ji pronásledovala už v bažině Yorkshiru…

“Kdo… kdo jste,” vypravila ze sebe, i když chovala děsné podezření. “Co ode mě chcete?”

Postava v plášti stále ještě mlčela, ale dál se k ní blížila. Sarah cítila, jak jí strach svírá srdce. Pomyslela na útěk, ale kam se měla obrátit? Kolem vládla tma. Pokud zůstane na místě, může přinejmenším tajemného návštěvníka spatřit…

“Sarah,” oslovil ji vzápětí onen neznámý, a to hlasem, který rozhodně nezněl nepříjemně nebo hrozivě, ale dokonce velmi důvěrně. “Sarah…!”

Zatajila dech, neboť neznámý přistoupil až k ní a natáhl ruku, aby se v příštím okamžiku dotkl jejího ramene. Marně se pokoušela pohlédnout mu do tváře, ta zůstávala skryta ve stínu kapuce.

“Sarah,” řekl znovu a zatřásl jí ramenem. Přitom mu kapuce sjela a světlo lampy zasáhlo tvář obrovské postavy.

“Charon…?”

Sarah popadala dech, když pohlédla do znetvořené tváře, z níž na ni zíralo jen jedno jediné oko. Hlasitě vykřikla - a ke svému ohromení zjistila, že sedí u stolu, obklopená horami rozevřených a na sebe navršených knih…

“Sarah, co je to s vámi?” zeptal se znovu hlas, který rozhodně nepatřil jednookému obrovi, jak si teď všimla, ale nikomu jinému než královskému rádci. Skláněl se nad ní s napjatou tváří a starostlivě na ni shlížel. “Všechno v pořádku?” zeptal se.

“Před… předpokládám…” Sarah se udiveně rozhlížela. Teprve postupně jí docházelo, co se stalo, a pohled na hodinky odstranil poslední pochybnosti.

Půl dvanácté.

Skutečně usnula - ostatně ne na několik okamžiků, jak jí chtěl namluvit její krátký, zato velice živý sen, ale téměř na půl hodiny. Kdyby nepřišel sir Jeffrey, protáhlo by se její domnělé zdřímnutí na celý zbytek noci. A ona tajemná postava nebyla nic jiného než noční můra - i když tak skutečná, že ji z toho stále ještě mrazilo v zádech.

“Vypadáte, jako byste viděla strašidlo, milá přítelkyně,” řekl sir Jeffrey ne bez výčitky.

“Taky mi to tak trochu připadá,” přiznala.

“To mě ale utvrzuje v názoru, že si toho na sebe nakládáte příliš mnoho. Už dva dny jste téměř nespala a nic nesnědla. Kamal z toho nebude mít žádný užitek, když se zhroutíte.”

“Já vím, sire Jeffreyi, já vím…”

“A našla jste, co jste hledala?” ozval se ještě někdo.

Teprve teď si Sarah všimla, že sir Jeffrey nepřišel sám. Muž, který byl stejně jako on ve vycházkovém kabátě a cylindru, čekal mlčky v pozadí. Nyní předstoupil do svitu lampy, s neznatelným úsměvem na tváři. “Tally-ho,” dodal.

“Doktor Cranston,” konstatovala Sarah udiveně. “Co vás sem přivádí v tuto pozdní hodinu?”

“Abych byl upřímný, moje zvědavost,” odpověděl lékař s odzbrojující otevřeností.

“Potkal jsem doktora Cranstona před muzeem,” dodal sir Jeffrey na vysvětlenou. “Zeptal se na Kamalův stav a já mu vyprávěl o vašem setkání s Laydonem a o vaší domněnce týkající se léku.”

“Pozoruhodné, nanejvýš pozoruhodné,” komentoval to Cranston.

“O čem to mluvíte?” zeptala se Sarah, která teď byla zase naprosto bdělá. Veškerá ospalost jí spadla z očí.

“Mluvím o tom, že probdíte půlku noci, abyste pátrala po odkazech duševně chorého muže. Proč jste nepřišla ke mně? Mohl bych vám být nápomocen.”

“V čem?”

“V hledání pravdy.”

Sarah se trpce zasmála.

“Nikdy vás nenapadlo, že si s vámi Laydon jen hraje a že ta věc s novinovým článkem může být pouhá náhoda? Něco, co dává smysl jen ve vaší hlavě?”

“Samozřejmě,” připustila Sarah. “Ale možná vám zapomněl sir Jeffrey říct, že Mortimer Laydon už jednou vyléčil pacienta z této záhadné horečky.”

“Tak? A kdy to bylo?”

“Před mnoha lety.”

“A tím jste si skutečně jistá?”

“Tak jistá, jak jen můžu být,” odvětila Sarah s významným pohledem - víc o tom nechtěla říct a byla siru Jeffreyovi vděčná, že neprozradil její tajemství.

“Nuže, to jistě mnohé mění,” prohlásil doktor Cranston. “Ale stále ještě nevidím, co s tím může mít společného ten novinový článek.”

“Je to další Laydonův náznak, který zkoumám,” vysvětlila Sarah. “Řekl něco o Židech. A o tom, že musím najít způsob jak oživit neživé. Zpočátku jsem myslela, že tím naráží na bibli, na Knihu Genesis. Ale mezitím jsem dospěla k názoru, že mínil skutečně existující místo.”

“Co vás k tomu vede?”

“Jak dobře znáte Prahu, doktore?” zeptala se Sarah. “Už jste tam někdy byl?”

“Bohužel ne.”

“V tom článku, který mi ukázal sir Jeffrey, je řeč o Golemovi. To jméno znáte?”

“Musím bohužel znovu přiznat, že ne,” odvětil Cranston s rozpačitým úsměvem. “Takové věci nespadají do mého oboru.”

“Abych byla upřímná, byla jsem na tom před několika hodinami stejně jako vy,” přiznala Sarah. “Věděla jsem pouze, že Golem je bájná židovská postava ze středověku.”

“Ale teď se to zřejmě změnilo.” Cranston vrhl pohled na spoustu knih na stole. “Nebo se mýlím?”

“Správně,” potvrdila Sarah. “Laydonovy narážky a ten novinový článek mě přiměly k tomu, abych prozkoumala všechno, co se vztahuje ke Golemovi a jeho původu.”

“A k jakému výsledku jste dospěla?”

“Skutečně vás to zajímá?” zeptala se Sarah. “Nebo vám jde jen o to, abyste mi vyhnal z hlavy strašidla?”

“Dohodněme se,” navrhl Cranston. “Já si vyslechnu všechno, co o tom víte, a když se vám podaří vyvrátit mé pochybnosti, podniknu, co jen bude možné, abych vám a Kamalovi pomohl.”

“A když ne?”

“Pak vám upřímně povím, co si o celé té věci myslím. Co pak uděláte nebo ne, bude jenom na vás.”

“Souhlasím,” řekla Sarah. “Ale měli byste se posadit. Ten příběh, který vám budu vyprávět, je dlouhý a sahá až do 12. století.”

“Jak to?” zeptal se sir Jeffrey, zatímco doktor Cranston usedl k Sarah ke stolu. “Co se tehdy stalo?”

“Z té doby pochází první písemná zmínka o Golemovi,” vysvětlovala Sarah. “Je v dodatku ke Knize stvoření, která je základním dílem kabaly.”

“Co je kabala?” Cranston se se svou neznalostí netajil.

“Kabala je židovská tajná věda, která se snaží z čísel a písmen odhalit božská poselství, obsažená ve svatých spisech. Použita jinak skýtá samozřejmě i možnost zakódovat zprávy takovým způsobem, aby jejich smysl rozluštil jen zasvěcenec.”

“A dál?”

“V tom raném textu, který nám byl bohužel zachován jen ve zlomcích, se údajně popisovala metoda, jak se dá neživé hmotě vdechnout život.”

“Genesis,” vydechl sir Jeffrey.

“Tak je to,” potvrdila Sarah. “Možnost napodobit Stvořitele a rozhodovat o životě, to je starý sen lidstva, o tom snili už naši předkové. V židovské tradici se objevuje v podobě pověsti o Golemovi. Dar propůjčit život byl považován za privilegium, byl dán jen zvlášť moudrým a spravedlivým lidem, a měl sloužit vyšším cílům. Kolem roku 1520 se narodil Jehuda Löw. V Praze za vlády Habsburků působil jako rabín, filozof a učenec a vypráví se, že občas u něho hledal radu dokonce sám císař Rudolf II. Kromě toho byl Löw zběhlý v učeních kabaly a prý znal v ní obsažené tajemství.”

“Stvoření Golema,” vyvozoval z toho sir Jeffrey.

“Ano. Je třeba vědět, že Praha byla v oné době centrem židovského duchovního života v Evropě. Už v raném středověku existovaly dvě židovské obce, které se posléze spojily a vytvořily hradbou obehnané samostatné Židovské Město, jejímiž obyvateli ostatní Pražané po celá staletí opovrhovali a chovali se k nim nepřátelsky - dokud Josef II. ke konci 18. století nevydal Toleranční patent. Jemu na počest byla židovská čtvrť přejmenována na Josefov.

V dobách rabbi Löwa však byli Židé vystaveni velké nevraživosti - mezi jiným se rabínům přičítalo, že v synagogách konají hrůzné krvavé rituály, a Pražané se prý domáhali u císaře výnosu proti nim.”

“A co se stalo?” zeptal se Cranston s viditelným zájmem.

“V té bídě se rabbi Löw rozpomněl na staré spisy a tajné vědění kabaly. Praví se, že úpěnlivě prosil o pomoc a byl pověřen vytvořit lidskou podobu z hlíny, která by pomáhala pražským Židům a bránila je. Löw učinil, co mu bylo přikázáno. Poté, co se týdenní modlitbou připravoval na svůj úkol, šel na břeh Vltavy a tam vytvořil člověka z hlíny, kterému zázračným způsobem vdechl život. Tak se zrodil Golem, jak byl brzy nato nazýván.”

“Zajímavé,” poznamenal doktor Cranston.

“I když byl Golem schopen se pohybovat a poslouchat rozkazy svého pána, nebyl skutečným člověkem - nebyl schopen mluvit ani samostatně myslet. Přes den ho Löw ukrýval, za nocí se však Golem probouzel k životu a pomáhal chránit židovskou obec. Jednoho dne však rabbi musel uznat, že se jeho stvoření stále víc vymyká kontrole a stává se spíš ohrožením města, a tak ho zase vlastnoručně zničil.”

“Neobyčejně poutavý příběh,” podotkl sir Jeffrey.

“To jistě,” souhlasila Sarah, “ale ještě nekončí. K rabbi Löwovi a Golemovi se váže spousta příběhů - co jste právě slyšeli, je jen malá část. Kromě toho existují různé mýty a proroctví, které se pojí k návratu Golema. V jednom se praví, že se Golem navrátí, až bude obyvatelům Josefova znovu hrozit nebezpečí. Jiní věří, že Golem nikdy skutečně nezmizel. A další vidí v návratu Golema znamení pro brzký konec světa.”

“A právě o tom byla zmínka v novinách,” doplnil sir Jeffrey.

“Rabín jménem Mordechai Oppenheim vyslovil tyto domněnky,” přitakala Sarah. “Je zajímavé, že asi před sto lety byl muž jménem David Oppenheim vrchním rabínem pražské obce. Říká se, že měl největší sbírku starých hebrejských spisů své doby a lze se domnívat, že mnohé z nich pocházejí z pozůstalosti rabbi Löwa.”

“Vy věříte v nějakou souvislost?”

“Podle stejného jména by se dalo soudit, že Mordechai Oppenheim je potomek právě onoho učence - a že se v jeho vlastnictví možná nacházejí stejné staré spisy, které už rabbi Löwovi prozradily tajemství stvoření a umožnily mu vytvořit Golema.”

“Může být,” připustil sir Jeffrey. “Ale upřímně řečeno stále ještě nechápu, jak to všechno souvisí s Kamalem a jeho politováníhodným stavem.”

“Už jen okamžik,” prosila Sarah, “hned se k tomu dostanu. Vzpomínáte si ještě, pánové, v jakém stavu byl Kamal, když jsem se vrátila do jeho cely?”

“Četl jsem vaši zprávu,” odpověděl doktor Cranston. “Našla jste ho ležícího na zemi, s rukama zkříženýma na prsou. Na čele měl namalovaná písmena A, M a T, v ústech kus papíru.”

“Přesně tak,” potvrdila Sarah, odmlčela se a obdařila oba posluchače významným pohledem. “Víte, jak byl podle pověsti Golem probouzen k životu?” zeptala se pak.

“Řekněte nám to.”

“Podle pověsti provedli rabbi a jeho sluha celou řadu rituálů. V podstatě to však byly dvě věci, které měly proměnit postavu z hlíny v živou, dýchající bytost: za prvé bylo Golemovi na čelo namalováno znamení, které se skládalo ze tří písmen A, M a T.”

“To není možné!” zvolal sir Jeffrey.

“A co ta písmena vůbec znamenají?” zajímal se doktor Cranston.

“Je to kryptogram,” vysvětlovala Sarah, “jedna z oněch hádanek z písmen, které se ve středověku těšily neuvěřitelné oblibě - ostatně nejen v židovství. Odráží se v tom hluboce zakořeněná potřeba tehdejších lidí prohlédnout a pochopit samotnou podstatu bytí.”

“No dobrá, a co to znamená?” chtěl vědět Cranston. “Dokážete tu hádanku rozluštit?”

“Myslím, že ano. Ta písmena zastupují hebrejské slovo emeth, což znamená pravda. A pravda to taky byla, ke které mě Laydon nabádal, když jsem se ho vyptávala.”

“Neuvěřitelné.” Sir Jeffrey potřásal nechápavě hlavou.

“A co byl ten druhý rituál, který probouzel Golema k životu?” zeptal se doktor Cranston. “Zmiňovala jste se o dvou věcech…”

“Správně,” souhlasila Sarah. “Vedle pečeti na čele měl význam i takzvaný šém.”

“Šém?” Sir Jeffrey povytáhl obočí.

“Lístek se jménem boha,” odvětila Sarah. “Vkládal se Golemovi pod jazyk.”

“Jako u Kamala!” opakoval Cranston s očividným zájmem.

“Ano, doktore,” odvětila Sarah vážně. “Ostatně nikoliv se jménem Všemohoucího, ale s emblémem oněch lidí, kteří mi už několikrát zkřížili cestu a mají na svědomí mého otce.”

“A kdo jsou ti lidé?”

“Přála bych si, abych vám mohla na tuhle prostou otázku stejně prostě odpovědět.” Sarah se objevil na tváři neradostný úsměv. “Jde o organizaci, která se chce zmocnit záhad minulosti, aby si podmanila přítomnost. Od otce vím, že kořeny oné organizace sahají daleko do minulosti. Patřily k ní osobnosti od Alexandra Velikého, Julia Caesara až po Bonaparta.”

“A vy už jste se s těmi lidmi dřív setkala?”

Sarah přikývla. “V Alexandrii, když jsem hledala svého otce, pátrali po ztracené knihovně. A když jsem minulou zimu chtěla rozluštit Knihu Thovta a s tím spojené tajemství, znovu jsem zjistila, že mi byli na stopě - v postavě Mortimera Laydona, který zneužil mou důvěru a podvedl mě.”

“A toho jsem byl svědkem,” dodal sir Jeffrey temně.

Doktor Cranston pohlédl tázavě nejdřív na Sarah, pak na královského rádce. “Je vám jasné, co tu říkáte?” nadhodil pochybovačně. “Mluvíte o spiknutí. O konspiraci, která možná ohrožuje celé impérium…”

“To máte pravdu.”

“Proč jste tedy neinformovali Scotland Yard?”

“To jsme udělali už před dlouhou dobou,” ujistila ho Sarah. “Ale vyšetřování je uzavřeno a odloženo ad akta. Kromě toho - jak chcete bojovat s nepřítelem, který se téměř neobjevuje? Tito lidé pracují v utajení. Nosí před tvářemi masky a zdá se, že znají záhady minulosti mnohem lépe než můj otec nebo já nebo někdo jiný, kdo se tím zaobírá.”

Cranston zamyšleně zabručel. “Musím přiznat, lady Kincaidová, že za těchto předpokladů vzniká zcela nový pohled na věc. Postupně začínám chápat, proč jste byla tak přesvědčená o tom, že právě Laydon vám může pomoct a proč vidíte souvislosti, které ostatním zůstávají skryté.”

“Pak taky víte, že jsem nepřišla o rozum a ani se nehoním za fantomem, doktore. Všechny tyto indicie mohou být viditelné jen tomu, kdo je dokáže vysvětlit, ale bezpochyby existují. A já mám v úmyslu je vypátrat.”

“Kde?” zeptal se sir Jeffrey ohromeně.

“Samozřejmě v Praze,” odpověděla Sarah bez váhání.

“Vy chcete podstoupit tak dalekou a namáhavou cestu?”

“Mám snad jinou volbu?”

“Sarah…” Sir Jeffrey poposedával na židli a hledal vhodná slova. “Vy víte, že si vás velice vážím, stejně jako vašeho otce. Ale v mých očích se chystáte udělat vážnou chybu. Co označujete za indicie, mohou stejně dobře být pouhé náhody.”

“Náhody?” Sarah potřásla hlavou. “Nevidíte ty shody? Paralely mezi Kamalem a Golemem? V obou případech jde o to probudit znovu k životu to, co se zdá být bez života.”

“Chcete mi tím vážně naznačit, že těmto věcem věříte?” zeptal se královský rádce rozčileně. “Věříte ve figuru z hlíny, která je tajemným způsobem probouzena k životu? Věříte záhadným proroctvím? V monstrum, které obchází Židovské Město? Vy jste vědkyně, nezapomínejte na to!”

“Na to rozhodně nezapomínám, sire Jeffreyi,” uklidňovala ho Sarah. “Ale v každé pověsti se podle mé zkušenosti skrývá i zrnko pravdy.”

“Rozhodně bych nechtěl zpochybňovat vaši zkušenost. Ale stále ještě nechápu, jak si můžete být svou věcí tak jistá. Je vaše ochota věřit tři sta let starému mýtu tak velká? Nebo je to zoufalství, které vás pudí k tomu, abyste se chytala stébla slámy?”

Sarah obdařila královského rádce dlouhým pronikavým pohledem. Věděla, že je jí příznivě nakloněn a chce jí jen zabránit v tom, aby neučinila rozhodnutí v jeho očích naprosto nesprávné. Ale jak tón tak i volba jeho slov ji zraňovaly.

“Děkuji vám za vaši otevřenost, sire Jeffreyi,” prohlásila upjatě, “a ujišťuji vás, že bych pro Kamala učinila všechno - a myslím tím skutečně všechno - i kdyby vyhlídka na úspěch byla sebemenší. V tomto případě to není ani má víra, ani mé zoufalství, které by mě nutily jednat.”

“Ne? Ale neřekla jste právě…?”

“Že chci jet do Prahy, to ano,” potvrdila, “ostatně ne proto, že by mě tam přitahovala síla mýtů, ale protože jsem přesvědčená, že mě tam někdo chce mít. Kdyby tomu bylo jinak, už by Kamala zavraždili, místo aby ho uvedli do toho bídného stavu. Pak by taky písmena na jeho čele zřejmě zněla jinak.”

“Co zase tohle znamená?”

“Když se odstraní první písmeno z hebrejského slova emeth, zůstane slovo meth, což neznamená nic jiného než smrt - tím způsobem rabbi Löw zneškodnil Golema, když se stal hrozbou.”

“Vy tedy věříte, že ta písmena na jeho čele jsou určitým poselstvím?” zeptal se doktor Cranston.

“Je to výzva jet do Prahy a tam hledat pravdu - ať už vypadá jakkoliv.”

“A jak do téhle mozaiky zapadá Laydon?”

“Po všem, co jsem zjistila, už si nemyslím, že by mi pomohl ze své vůle - myslím, že ho k tomu navedli. Organizace věděla, že bude přemístěn do Bedlamu, stejně jako věděla, že se nejdřív obrátím na něho. Takže ho využili, aby probudili mou pozornost a dali mi první stopu. Novinový článek byl stopa číslo dvě.”

“Chcete tím říct, že ten článek se objevil v novinách z tohoto důvodu?” zeptal se doktor Cranston. “Že vliv těch lidí sahá tak daleko?”

“Jak daleko skutečně sahá, se neodvažuju soudit,” odvětila Sarah. “Ale že má ta organizace velkou moc, to opakovaně dokázala. A pokud jsem se ve Stínu Thovta něčemu naučila, pak tomu, že v jejím případě je možné všechno.”

“Pomalu začínám chápat.” Sir Jeffrey zřejmě nahlédl, že Sarah nepropadla bludným představám. “Jedno byste však měla zvážit, Sarah.”

“A to?”

“Pokud byly všechny tyto informace roztroušeny jen proto, aby vás vylákaly do Prahy, pak byste měla počítat s tím, že při téhle infámní hře jde o léčku. Po všem, co se stalo, nemá ta organizace nejmenší důvod být vám příznivě nakloněna.”

“Toho jsem si naprosto vědoma, sire Jeffreyi. Ale nemyslím, že by našim nepřátelům šlo jen o to, aby se mi pomstili - jinak by už Kamal dávno nežil a nevynakládali by takovou námahu, aby mně kladli návnady. Zcela zřejmě ode mě něco chtějí a Kamal přitom slouží jako rukojmí. Mně je jasné, že v tom je jisté nebezpečí, a můžete mi věřit, že bych ze všeho nejraději odjela společně s Kamalem zpátky do Kincaid Manoru a co možná nejrychleji zapomněla na celý tenhle noční děs. Ale tohle nebezpečí je současně i Kamalova šance - a sice jediná, kterou má.”

“Chápu.”

“Navíc,” uklidňovala ho Sarah, “myslím, že mám oproti mým nepřátelům výhodu.”

“Z jakého důvodu?”

“Protistrana netuší, že jsem jejich plán prohlédla. Na rozdíl od minulého roku jsem připravená - a rozhodně nemám v úmyslu nechat se podruhé nalákat stejným trikem. Stopa vede do Prahy.”

“Pokud se tam vydáte, musíte jet bohužel sama,” řekl sir Jeffrey. “Cesta do Alexandrie mi ukázala mé hranice. Už jsem příliš starý na takové věci…”

“To chápu.” Sarah přikývla. “Netrapte se tím, milý příteli. Už jste mi pomohl víc, než vám kdy budu schopná oplatit.”

“Přesto byste rozhodně neměla cestovat sama,” namítl sir Jeffrey.

“Nepocestuju - doprovodí mě Kamal.”

“Vy… vy ho chcete vzít s sebou?” vydechl doktor Cranston překvapeně.

“Samozřejmě. Pokud existuje lék, tak ho musí okamžitě dostat. Čas tlačí, to byla vaše slova.”

“Přesto je taková cesta spojena se spoustou obtíží. Pro pacienta v Kamalově stavu mohou mít nepatrné změny fatální následky…”

“Pokud zůstane zde a nic se nestane, tak rozhodně zemře, není to tak?” vpadla mu Sarah do řeči.

“To… ano, lze to jistě předpokládat,” připustil doktor Cranston.

“Pak je rozhodnuto,” odvětila Sarah rázně. “Sire Jeffreyi - prosím, postarejte se o to, aby bylo Kamalovo zatčení neprodleně zrušeno.”

“Nedovolí mu opustit zemi,” prohlásil Cranston přesvědčeně. “Přece jen je obžalován z dvojnásobné vraždy.”

“Doktor Cranston má pravdu,” připojil se sir Jeffrey. “Přinejmenším budou trvat na tom, aby se té cesty zúčastnil úřadem určený průvodce.”

“Dohlížitel, je to tak?” zeptala se Sarah nemálo nadšená.

“Pozorovatel,” vyjádřil to Cranston mírněji. “Navíc by bylo dobré mít s sebou lékaře, který by se mohl postarat o Kamala a případně sledovat a podporovat pokroky při jeho uzdravování.”

“I v tom máte jistě pravdu,” připustila Sarah, “ale já nevím, jak bych v tak krátké době…”

“Já bych byl celkem ochoten,” oznámil doktor Cranston nečekaně.

“Vy byste…?”

“Za předpokladu, že to soud povolí, bych vás na cestě doprovodil - jako oficiální pozorovatel a lékař.”

“To je výtečný nápad,” chválil sir Jeffrey jeho rozhodnutí. “Vzhledem k vaší bezvadné pověsti a angažovanosti v Newgate nezbude soudu nic jiného než naší žádosti vyhovět.”

“Samozřejmě za předpokladu, že i vy souhlasíte, lady Kincaidová,” obrátil se doktor Cranston na Sarah.

“Samozřejmě že souhlasím,” ujistila ho Sarah, překvapená tímto šťastným obratem. “Nevím, jak bych vám měla za vaši přívětivou nabídku poděkovat…”

“Nemusíte mi děkovat, lady Kincaidová,” odvětil doktor Cranston galantně a s milým úsměvem. “Bude mi ctí vás při vašem hledání podpořit.”

“Výtečně, výtečně,” jásal sir Jeffrey. “Tím by to tedy bylo vyjasněno. Co teď ještě potřebujete, je důvěrník na pevnině, který učiní všechny nutné přípravy.”

“Někoho už mám na mysli,” ujistila ho Sarah, “a věřím, že nám rád pomůže.”

“Kdy chcete vyrazit?”

“Co možná nejdřív,” odpověděla Sarah. “Čím dřív začneme lék pro Kamala hledat, tím líp.”

“Tally-ho,” usmál se doktor Cranston. “To se říká, když se vyráží na lov - a pokud jsem tomu správně rozuměl, právě se na lov chystáme, je to tak?”

“To jistě, doktore Cranstone,” přisvědčila Sarah a v jejích unavených rysech se objevil náznak úsměvu.

KINCAID MANOR, YORKSHIRE

noc na 2. října 1884

Jasné řinčení probudilo Trevora Gordona z hlubokého spánku.

Postarší steward, který byl už dlouhá léta ve službě rodiny Kincaidovy, zastával povinnosti správce domu i v obdobích, kdy paní coby dědička usedlosti byla mimo.

Staral se o příjmy a vydání a o to, aby pozemky i za nepřítomnosti majitelky přinášely zisk. Měl na starosti, aby domácí služebnictvo, podkoní a služebné v kuchyni šli po své práci, aby byla usedlost v pořádku a zvířata ve stájích obstarána. A byl taky zodpovědný za bezpečnost domu v době, kdy lady Kincaidová dlela v dalekém Londýně.

V uplynulých dnech mu břímě zodpovědnosti často nedovolilo zamhouřit oči. Této noci však - ať už to bylo novoluním nebo teplým mlékem, kterého se napil, než si šel lehnout - spal hluboce a pevně. Dokud ho z jeho snů nevytrhlo zmíněné řinčení…

Správce se poplašeně posadil.

První, co vzal na vědomí, bylo frenetické praskání a hučení, které se zdálo přicházet zvenčí - v příštím okamžiku už zaznamenal jeho ještě spánkem zpitý pohled oranžovo-rudé plápolání, které osvětlovalo protilehlou zeď okna.

Oheň!

S bolestným píchnutím v srdci vyskočil z postele. Ve vlněné noční košili, která mu sahala po kotníky, se přiřítil k oknu a vyhlédl ven - jen aby viděl, že vedlejší budova, stáje a příbytky zemědělců jsou v plamenech!

Ze střechy stáje vyrazily žluté jazyky, sláma hořela vysokým jasným plamenem. Se zděšeným výkřikem ustoupil Trevor od okna, rozrazil dveře komory a běžel na chodbu tak rychle, jak jen to jeho staré bolavé kosti dovolovaly. Chtěl křičet, ale panikou stažené hrdlo mu vypovědělo službu. Hlava nehlava pospíchal po chodbě dolů, kolem kuchyně k jídelně, kde visel malý měděný gong, kterým se svolávalo k jídlu. Roztřesenýma rukama sáhl po paličce a bušil jí na kovový kotouč, který vydával pronikavý tón. A konečně se starému správci vrátil i hlas.

“Hoří!” řval ze všech sil. “Hoří!”

Z východního křídla hlavní budovy, kde byly komory domácí čeledi, se ozýval zděšený křik. Trevor pospíchal ven, aby zorganizoval hašení. Bylo třeba vytvořit řetěz a z blízké studny dopravovat vědry vodu k ohni. Pro stáje už sice přijde každá pomoc příliš pozdě, ale musí udělat všechno, aby plameny nepřeskočily na hlavní budovu…

Dorazil do vstupní haly s velkolepou železnou výzbrojí na stěnách. Vysokými okny, která byla zapuštěna po obou stranách brány do kamenné zdi, zahlédl hořící stáje. Viděl před nimi siluety několika mužů, v nichž se Trevor domníval, že poznává kočího a podkoní. Vyplašení koně pobíhali kolem - zřejmě se podařilo alespoň je zachránit z plamenů.

Správce se chtěl sám vyřítit ven, aby pomáhal - když spatřil dva jezdce, kteří zřejmě vyjížděli přímo ze stájí.

Proti plamenům viděl sice jen jejich siluety, ale brzy spatřil blýskavé šavle, kterými se rozháněli. Jednoho podkoního zabili a druhého probodli. Kočí stál na nohou ještě i poté, co mu šavle oddělila hlavu od ramen. S příšernou pomalostí se převalilo torzo dopředu a zůstalo nehnutě ležet - a Trevor Gordon se ptal, které peklo mohlo vyplivnout tyhle ohnivé jezdce.

Uskočil od okna s očima široce rozevřenýma a celý se třásl. Nechtěl věřit tomu, co viděl. Najednou se ozvalo řinčení a zděšený křik směrem od kuchyně!

Vysoký hlas Kelly, irské služky, prosil o milost - a v příštím okamžiku prudce zmlkl. V chodbě se najednou objevila krev, jež tekla přes práh kuchyňských dveří a rychle se zvětšovala na kaluž.

“Panebože,” vydechl starý Trevor a spěchal ke knihovně v zadní části hlavní budovy, kde nad krbem visela těžká puška Martini-Henry, která doprovázela lorda Kincaida na mnohých cestách. Prosil Všemohoucího, aby mu dal klidné srdce a ještě klidnější ruku…

S pevným odhodláním hájit majetek a životy mu svěřené pospíchal po chodbě dolů. Už zdálky viděl, že dveře do knihovny jsou dokořán, i když se osobně staral o to, aby v době nepřítomnosti lady Kincaidové byly neustále zamčené. Dveře byly vylomené z veřejí, někdo si brutální silou zjednal vstup a starý Trevor se chystal toho vetřelce pohnat k odpovědnosti.

Avšak dopadlo to jinak.

Správce cítil štiplavý pach petroleje, když bez dechu vpadl do knihovny. Najednou stál proti pěti mužům, oděným od hlavy po paty v černém a s černými šátky kolem hlavy, v nichž byly škvíry jen pro oči. Trevora zasáhly vražedné pohledy a jeho rozhodnost vyprchala.

Zůstal stát jako přimražený a zíral na zakuklence, kteří se rozesmáli, když spatřili starého muže v noční košili. Najednou vzplála zápalka, ozval se tupý třesk a Trevor se zděšením sledoval, jak vzplál první z regálů, až pod strop naplněný knihami. Celý vědecký poklad, kterého si lord Kincaid i jeho dcera tolik považovali, se stal potravou modrých a žlutých plamenů.

“Bože ne!” ujelo správci.

Slzy mu vhrkly do očí - zakuklenci se však jen smáli a chystali se zapálit další regál. Otevřeli kanystr, obsah vylili na knihy - a zápalka už znovu proměnila vědění uplynulých staletí v potravu plamenů.

“Vy bídní, prokletí…”

Trevor sevřel kostnaté ruce v pěst a chtěl si prorazit cestu ke krbu a ke zbrani, která tam visela - jasný pronikavý třesk ho však prudce zastavil.

Starý správce zůstal stát jako zasažený bleskem.

Nic ho nebolelo, ale cítil, že se něco změnilo. Pomalu, jako v transu pohlédl dolů na sebe a viděl, jak se mu noční košile ve výšce srdce rudě zbarvuje. Krev tepala z rány, kterou způsobila kulka jednoho ze zakuklenců.

Trevor vzhlédl. Hleděl do chladných očí vraha, který držel v ruce ještě kouřící revolver. Potom se s chraplavým vzdechem na rtech zhroutil.

Ležel ve vlastní krvi, zíral k vysokému stropu, kam už sahal ničivý žár. Pak odletěla další zápalka - a poslední, co správce domu viděl, byly jasné plameny, které se nad ním uzavřely a proměnily knihovnu a celý Kincaid Manor v planoucí peklo.

 

II. kniha
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CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

2. října 1884

Opustili jsme město za časného rána, v jedinou dobu, kdy se zdá, že hlučící, kouřící a ze všech pórů páchnoucí moloch Londýn na krátkou dobu zadrží dech, než začne znovu řvát, dupat a hrozit.

Žádost o přechodné propuštění Kamala z vazby byla podána neprodleně, a jak sir Jeffrey správně předpokládal, soud jí vyhověl. Bezesporu za to vděčíme siru Jeffreyovi, který před soudci Nejvyššího soudu požívá nadále vysokou vážnost a osobně se zaručil za Kamalův návrat. Přispěla k tomu i skutečnost, že Horace Cranston, jako lékař s bezvadnou pověstí, projevil ochotu zúčastnit se cesty coby oficiální poradce.

Abychom učinili pečlivé přípravy, na to se nedostávalo času. Rozhodnutí znovu se vydat na cesty bylo stejně nečekané jako události, které k tomu vedly. Stačila jsem zabalit a obstarat jen to nejnutnější - mezi jiným i revolver Frontier 1878, onen model, který používal už otec a který mi na předcházejících cestách vždy spolehlivě sloužil. Beru vážně slova sira Jeffreye, že by Praha mohla být léčkou, a chci mít přinejmenším možnost bránit se proti případným útočníkům.

Důležitější se mi však zdá, abych se vnitřně vyzbrojila proti tomu, co mě asi očekává v dalekých Čechách…

Za bouře a při vysokých vlnách jsme přepluli Kanál. Vůbec se neodvažuji domyslet, co tyto dodatečné obtíže můžou znamenat pro mého ubohého Kamala, a upínám se k myšlence, že je to jediná cesta k jeho záchraně. K převařené vodě, kterou se mu neustále snažíme podávat, dostává dodatečně jednou denně umělou cestou potravu, a je to procedura, která mě pokaždé děsí. Kdybych neznala Kamalovu nezdolnou povahu a železnou vůli, už bych to snad vzdala a raději ho nechala pokojně zesnout než ho vystavovat všem těmto nebezpečím. Ale jako syn pouště zná boj o přežití a já vím, že by udělal všechno, aby se ke mně vrátil…

Cranstonův sluha, který nás na přání svého pána kus cesty doprovázel, nás v Doveru opustil. Stejně jako na dřívějších cestách se vědomě zříkám doprovodu služebnictva, i když se to příliš nehodí vzhledem k mému pohlaví a šlechtickému stavu. Bylo mi však vštípeno, že nejvyšší povinností pána vůči služebnictvu je pečovat o ně, a já bych nepřenesla přes srdce, abych lehkovážně ohrozila život i jen jediného z nich.

Z Calais jedeme po železnici směrem k belgické hranici, jejíž husté jedlové lesy už jsou pokryté sněhem. Doufáme, že dorazíme do Bruselu před setměním a ještě dnes nastoupíme do vlaku, který nás doveze do Německa…

 

4. října

Naše naděje se nesplnila. V Ardenách jsme se ocitli ve sněhové bouři a dorazili do Bruselu teprve pozdě v noci. Nezbylo nám nic jiného než tam strávit noc - jaké důsledky můžou mít tyto dodatečné nesnáze pro ubohého Kamala, se neodvažuju domyslet a jsem ráda, že mám s sebou doktora Cranstona, který se o svého pacienta velmi pečlivě stará. I když se doktor Cranston snaží i mně být pozorným průvodcem a pečovat o mě, přistihuji se při tom, že bolestně postrádám společnost Maurice du Garda, který mě doprovázel na obou posledních cestách - a francouzština, kterou všude kolem sebe slyším, ještě zesiluje můj smutek. Neustále znovu si přísahám, že udělám všechno pro to, abych neztratila dalšího milovaného člověka…

 

6. října

Překročili jsme hranici do Německa. Myslím s vděkem na otce, že dohlédl na mou jazykovou výuku. Znát němčinu se zdá nezbytným předpokladem, pokud se má tato země přejet po kolejích. Neuvěřitelný počet malých železnic tvoří spletitou síť, která je pozůstatkem pohnutých dějin této země, po staletích dělené a vnitřně rozervané, která se teprve před několika lety sjednotila - a i to bylo vykoupeno krvavou válkou a mnoha obětmi.

Z Kolína jedeme do Koblenze ve spacím voze společnosti ISG* která poskytuje příjemný, dosud nepoznaný komfort, a já znovu lituji, že jsme nemohli cestovat po trase Paříž-Vídeň, která skýtá nepoměrně větší pohodlí, ale v tak krátkém čase jsme nedostali volné místo.

Z Koblenze vede cesta do Frankfurtu. Doufám, že tam brzy dostaneme přípoj na východ…

 

8. října

Eisenach, Gotha, Erfurt, Jena

Jako perly se řadí z a sebou kulturní města v srdci Německého císařství. Vybavují se mi vzpomínky na cesty, které jsem kdysi podnikla společně s otcem. Abych si je však osvěžila, na to mi chybí klid, protože cíl naší cesty se blíží a já cítím vzrůstající nervozitu.

Kamalův stav se zdá nadále nezměněný - nebo mě snad chce doktor Cranston jen uklidnit? Občas se mi zdá, že vidím v jeho tváři pochybnost, ale nemám odvahu se ho na to ptát. Pokud naděje trvá, chtěla bych se jí držet, i kdyby byla sebemenší…

 

9. října

V Lipsku jsme nastoupili do expresu, který nás má dovézt přes Drážďany do Prahy. Krajina, která probíhá kolem oken našeho oddělení, se změnila a mně připadá, jako by byla tajemnější, přímo nebezpečnější.

V tuto pozdní roční dobu se nad rozsáhlými lesy rozprostřel stín šedých mraků a husté mlhy. Jen tu a tam jsou znát stopy civilizace - osamělé dvory, přimykající se k temným pahorkům, a tu a tam se vzpínají do zamračeného nebe ruiny kdysi hrdých hradů.

Neustále prší a mně připadá, jako by pochmurné počasí zrcadlilo mé nitro. Celé hodiny sedím vedle Kamala a držím jeho horkou, nehybnou ruku, stírám mu pot z čela a naslouchám neustále stejnému rachocení vlaku. A i když se toho zčásti bojím, nemůžu se dočkat, kdy dorazíme do Prahy a já konečně začnu s pátráním, které mi má Kamala vrátit…

 

STÁTNÍ NÁDRAŽÍ, PRAHA

večer 9. října 1884

Jako by to byla živá bytost, která si oddechne po nesnázích dlouhé cesty, černá parní lokomotiva si odfrkla, když zastavila na přední koleji nádraží. Z ventilů se řinula syčící pára a šířila se jako bílý opar po nástupišti, z kterého se už v příštím okamžiku vynořily nesčetné postavy: železniční zaměstnanci a kontroloři, nosiči zavazadel a průvodci cizinců, prodavači pečiva a novin, kočí a čističi bot, a taky čekající zvědavci. Ti všichni se tlačili pod dřevěným proskleným zastřešením nástupiště, neseným litinovými sloupy, odkud se odráželo hlasité volání průvodčího, který oznamoval, že expres z Lipska právě přijel do Prahy.

Dveře vagonů se otvíraly, cestující se vyhrnuli na nástupiště a smísili se tam s čekajícími lidmi v nepřehlednou lidskou masu. Pronajímali se nosiči zavazadel a drožky, zaměstnanci dráhy odpovídali na dotazy. Někteří cestující se vydali směrem k nádražní restauraci, odkud vanula kořeněná vůně guláše a piva a mísila se s hořkým pachem sazí a páry, zatímco četní výrostci usilovali o přízeň nově příchozích a snažili se je získat pro ten nebo onen hotel.

Uprostřed tohoto zmatku stála Sarah Kincaidová na nástupišti a hledala v onom moři vyčerpaných nebo rozradostnělých tváří důvěrně známý obličej. Mnohokrát do ní někdo vrazil a dočkala se jen ledabylých omluv, pak tlačenice na nástupišti konečně prořídla a ona skutečně objevila tvář, kterou znala.

Patřila muži, který byl jen o několik let starší než ona, přitom ale působil velmi usedle, což se dalo připsat jednak kabátu a cylindru, ale i niklovým brýlím, které mu seděly na nose a propůjčovaly mu profesorský výraz. Za dobu od posledního setkání trochu zmohutněl, tmavé vlasy mu však nadále trčely na všechny strany, jako by se zlomyslně vzpíraly podvolit hřebenu nebo kartáči.

Kdyby jí někdo ještě před několika lety řekl, že bude jednoho dne potěšená, když spatří tohoto muže, jen by se tomu vysmála - avšak od té doby se mnohé změnilo a skutečnost, že se nacházel na nástupišti v době příjezdu, kterou mu telegraficky sdělila, byla dalším důkazem toho, že Friedrich Hingis už dávno nebyl protivníkem, ale cenným přítelem.

Sarah na něho s úlevou zamávala, a když ji Švýcar spatřil, objevil se mu ve tváři široký úšklebek radosti ze shledání. Přitom bylo zřetelně vidět, že ruka, která trčela z levého rukávu kabátu, byla podivně strnulá a na rozdíl od pravé ruky byla navlečená v černé rukavici - smutný pozůstatek nejtemnější hodiny v životě Friedricha Hingise…

“Friedrichu, vy jste skutečně přišel,” řekla Sarah s úlevou, když si podali ruce a pozdravili se.

“Samozřejmě, ctěná přítelkyně - co jste očekávala?”

“Jak je to dlouho?”

“Dva roky a čtyři měsíce,” zaznělo jako výstřel z pistole. “Přesto mi připadá, jako by naše společné dobrodružství teprve skončilo.”

“Já to cítím stejně, milý příteli,” odvětila Sarah, a přes vnitřní napětí se nemusela nutit k úsměvu, který jí letmo přelétl po tváři. “Přesto se toho od Alexandrie hodně událo.”

“Já vím.” Hingis zvážněl. “Slyšel jsem o du Gardovi. Je mi to skutečně líto… I když jsme zdaleka neměli vždycky stejný názor, byl přesto věrný kamarád - a dobrý přítel.”

“To byl,” souhlasila Sarah a na chvíli ji přemohl tichý smutek. Už v příštím okamžiku si však připomněla přítomnost a byla si vědoma, že rozhodně nepřijela sama.

“Promiňte, jsem nezdvořilá,” obrátila se k doktoru Cranstonovi, který stál několik kroků za ní a čekal, až bude představen. “Friedrichu - doktor Cranston z nemocnice St. Mary of Bethlehem. Byl tak laskav, že projevil ochotu doprovodit mě na této cestě. Doktore - tohle je doktor Friedrich Hingis ze Ženevské univerzity, můj dobrý přítel.”

“Velmi mě těší, doktore Hingisi.”

“Je mi ctí, doktore Cranstone.”

“Musíte vědět, že doktor Hingis a můj otec byli kdysi zarputilí rivalové, protivníci v akademické při,” dodala Sarah na vysvětlenou. “Zatím však…”

“… jsem dospěl k názoru, že jsem byl samolibý ignorant,” pokračoval Hingis místo ní hovorovým tónem. “Bohužel jsem musel toto poznání zaplatit ztrátou levé ruky.”

Řekl to bez hořkosti v hlase a Sarah už si nedokázala představit, že tímto učencem, který v hlubinách Alexandrie našel cestu sám k sobě, kdysi z hloubi duše pohrdala.

V prvním telegramu, který mu Sarah poslala z Londýna, ho vlastně jen prosila, aby pro ni na pevnině učinil několik příprav - že si to Hingis nedal vzít a sám přijel do Prahy, aby jí byl na místě nápomocen při jejím hledání, jí znovu ukázalo, jak velice se změnil. Z intrikánského knihožrouta se stal čestný muž…

“Nevím, jak vám mám poděkovat, Friedrichu. Když jsem četla vaši odpověď na můj telegram, že osobně přijedete do Prahy, nemohla jsem tomu ani uvěřit.”

“Jsem tomu velmi rád,” ujistil ji Švýcar. “Kromě toho to pro mě byla vítaná příležitost, abych zase jednou uprchl ze zdí vysoké školy.”

“To je k nevíře,” znovu se usmála, “slyšet tohle z vašich úst…”

“Když jsem se dozvěděl důvod vaší cesty, žádná moc na světě by mě nemohla zabránit v tom, abych sem přijel a pomohl vám, drahá přítelkyně. Skutečně velmi lituji toho, co se stalo, a doufám, že najdeme lék.”

“V to taky doufám, Friedrichu,” ujistila ho Sarah, “ale byla bych špatná přítelkyně, kdybych vám chtěla zatajit, že to může být i nebezpečné.”

“Nebezpečné?” Hingisův nos se zachvěl - známka toho, že znervózněl.

“Ano, nebezpečné, protože mám všechny důvody se domnívat, že lidé, kteří otrávili Kamala, jsou titíž, kteří zavraždili i mého otce.”

“Vy snad žertujete…”

“V takových věcech nikdy nežertuji,” ujistila ho Sarah vážně a pevným hlasem. “Ona tajemná moc, s kterou jsme měli co dělat tehdy v Alexandrii, se podle všeho vrátila.”

“Nuže,” odvětil Hingis, který potřeboval jen několik okamžiků, aby překonal své překvapení, “pak je jen logické, že se i my zase setkáváme. Kromě toho,” dodal lehčím tónem, “je to vítaná příležitost osvěžit si staré vzpomínky.”

“Ano,” odvětila Sarah se slabým úsměvem. “Staré vzpomínky…”

Obrátila se k vagonu, kde nosiči zavazadel vykládali jak její, tak i cestovní kufry doktora Cranstona. Nakonec vynesli nosítka, na něž byl připoután Kamal. Sarah dávala pozor, aby muži postupovali s nejvyšší opatrností a nikde s nosítky nenarazili.

“Před nádražím stojí vhodné dopravní vozidlo,” upozornil Hingis, který se snažil nedat na sobě příliš znát zděšení z Kamalova stavu. “Dovolil jsem si požádat o pomoc místní vojsko a objednal jsem lazaretní vůz.”

“Místní vojsko?” zeptala se Sarah užasle. “Vy tu máte takové styky?”

“Já osobně ne,” odvětil Švýcar šibalsky. “Občas stačí znát příslušné lidi…”

Opustili nástupiště a vešli do široké nádražní haly, obklopené prodejními a novinovými stánky Sarah si bezděčně připomněla Londýn, protože prodavači pečiva, květinářky a čističi bot jí připadali jako ti z King’s Cross, kteří se rovněž snažili získat zákazníky A stejně jako tam zřejmě i tady existovaly ony podezřelé postavy, které se tlačily v temných zákoutích a na své živobytí si vydělávaly tím, že okrádaly své bližní.

Sarah trochu pobavilo, když viděla, jak její mužští průvodci vklouzli do roie ochránců a vzali ji mezi sebe jako osobní garda. Tak prošli velkými dřevěnými dveřmi před nádraží, kde stály nesčetné kočáry a drožky a čekaly na zákazníky - a mezi nimi i lazaretní vůz.

Doktor Cranston osobně dohlížel na nakládání nosítek a trval na tom, že během jízdy zůstane u svého pacienta. Protože už ve voze nebylo víc místa, nezbylo Sarah nic jiného než nastoupit do drožky, kterou pronajal Hingis. Drožka byla napodobením anglického kočáru Hansom Cab, což znamenalo, že kočí seděl za pasažéry, kteří tak měli volný výhled na ulici a okolí.

Než se vydali na cestu, Hingis přikázal německy kočímu, aby jel pomalu, protože lazaretní vůz by jinak nestačil sledovat snáze řiditelnou a rychlejší drožku.

“Byla jste už někdy v Praze?” zeptal se Hingis Sarah.

“Ne, ještě nikdy.”

“Pak jste o něco přišla - je to totiž jedno z nejkrásnějších měst na světě.”

“Mluvíte ze zkušenosti?”

“To bych řekl. Nevyprávěl jsem vám, že jsem při svých studiích historie několik let tady v Praze žil?”

Sarah zavrtěla hlavou. “Ne, nevzpomínám si…”

“Nenabídl bych vám spolupráci, kdybych nebyl přesvědčený o tom, že vám skutečně mohu pomoci, Sarah,” ujistil ji Hingis a zvedl náhradu své levé ruky “Koneckonců jsem s tímhle spíš přítěží než pomocí. Ale mohu o sobě tvrdit, že znám toto město líp než mnohý rodilý Pražan, a dovolil jsem si učinit několik příprav.”

“A za to jsem vám velmi vděčná,” ujistila ho Sarah. “Kde je hotel, v kterém jste nás ubytoval?”

“Není to hotel,” zavrtěl hlavou Švýcar. “Místo toho budete mít tu čest být hostem v městské vile hraběnky Czerninové.”

“Hraběnky Czerninové?”

“Zdejší známá mecenáška kultury a vědy, kterou mi doporučil jeden z mých kontaktů,” vysvětloval Švýcar. “Její muž, který zemřel před několika lety, byl jedním z mých učitelů na zdejší univerzitě. A - pokud si mohu dovolit tu poznámku - je vám v mnohém ohledu podobná.”

“Mně podobná?” Sarah povytáhla obočí. “Jak tomu mám rozumět?”

“Vyčkejte, milá přítelkyně. Prostě vyčkejte…”
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dodatečný záznam

Musím přiznat, že Hingisova poznámka ve mně probudila zvědavost. Co mínil náš švýcarský přítel tím, že mi je hraběnka Czerninová v mnohém ohledu podobná? Vztahovala se jeho poznámka na vnější znaky? Nebo se právě na této cestě setkám po všech těch letech, kdy jsem se prosazovala ve vědecké disciplíně ovládané muži, se stejně smýšlející ženou? Se ženou, která se jako já upsala bádání minulosti a přitom se nenechala odradit omezeními, která společnost ukládá ženskému pohlaví.

Přistihla jsem se při tom, že se mi ta představa líbí, a přiznávám, že jsem jí věnovala víc pozornosti, než by s ohledem na situaci bylo přiměřené. Kamal je ohrožen na životě a mně nepřísluší myslet na sebe a na věci, které mi jsou příjemné. Přesto jsem se téměř nemohla dočkat, až se s naší hostitelkou seznámím…

Lehká drožka vyjela směrem do města, jehož vysoké kupole a věže opatřené nesčetnými arkýři a špicemi se odrážely proti rudému horizontu, doprovázené myriadami tenkých sloupů kouře, který stoupal k večernímu nebi, zbarvoval se fialově a modře a pak se rozpouštěl.

Mraky se roztrhaly a bylo to, jako by slunce chtělo posledními paprsky uvítat nově příchozí. Odělo střechy a věže do onoho zlatého třpytu, který dal městu na Vltavě jeho přízvisko.

Cesta drožky vedla kolem Králova dvora skrz sousedící Prašnou bránu, jejíž gotický dekor zazářil v nové nádheře, obnovené teprve před několika lety, jak vysvětloval Hingis. Otevřela se široká nádherná ulice, která si ničím nezadala s londýnskou Mall: velké městské domy a paláce s vysokými okny a bohatě zdobenými barokními fasádami se střídaly se středověce vypadajícími hrázděnými domy, které vyprávěly o dlouhé historii města. Ulice ústila do velkého náměstí, kterému vévodila čtyřhranná věž, na jejíchž rozích strměly do nebe čtyři další malé věžičky. Po náměstí se pohybovali chodci, kočáry jakož i koňmi tažená dráha.

“Staroměstské náměstí,” komentoval Hingis, který se skutečně dobře vyznal a ochotně hrál průvodce cizinců. “Ta působivá stavba po pravici je Týnský chrám, pod jehož špičatými věžemi leží pochovaný Tycho de Brahe, slavný dánský astronom. A tamhle ta věž, která převyšuje náměstí, patří k Staroměstské radnici.”

“A co je tohle?” zeptala se Sarah, když drožka míjela jižní stranu budovy, která se představila ve zvláštní směsici z gotických a římských ornamentů.

“To je orloj,” vysvětloval Hingis a ukazoval na zvláštní hodiny sestávající z mnoha excentrických kruhů se zlatými číslicemi, nebeskými tělesy a zvěrokruhy. “Sestrojil ho prý hodinář Hanuš kolem roku 1490, načež ho městští radní dali oslepit, aby mu zabránili postavit další takové mistrovské dílo.”

“Opravdu?” žasla Sarah a cítila zamrazení, které samozřejmě mohl způsobit i chladný vítr, který vál kolem domů. Znovu vzhlédla k působivé fasádě - a ulekla se, když spatřila kostlivce, který stál na výstupku na pravé straně obrovského ciferníku a v této chvíli se pohyboval!

Jednou rukou táhl za lano, druhou zvedal přesýpací hodiny a obracel je. V časnější denní dobu by v ní toto divadlo vzbudilo uznalý úžas, v tomto okamžiku však, kdy kostlivce osvětlovalo poslední světlo dne a mdlý svit plynových lamp, jí připadal jako temné osudové znamení.

“Co je vám?” zeptal se Hingis, zatímco zvony ve věži začaly odbíjet čas a vzápětí jim odpovídaly zvony z okolních kostelů, takže to znělo jako ozvěna. “Jste v pořádku?”

“Jistěže,” odpověděla Sarah a znovu se otřásla. “Všechno je v pořádku, drahý příteli…”

Drožka nechala náměstí za sebou a zahnula do Karlovy ulice: široká ulice se skvostnými obytnými a obchodními domy, která se v rozporu se svým prostým jménem zdála být hlavní dopravní tepnou Starého Města. Jezdci na koních, kočáry a povozy se ještě v tuto pozdní hodinu tlačili na dláždění, spousta chodců zalidňovala chodníky, navzdory chladu a mlze, která se táhla od blízké řeky.

“Tamhleta velkolepá budova,” vysvětloval Hingis a ukázal na pravou stranu, kde se uprostřed impozantní románské fasády zvedal kostel, “to je Klementinum. Původně je založili jezuité, dnes je v něm umístěna část pražské univerzity a obsáhlá knihovna. Mohu tvrdit, že jsem zde strávil mnohé inspirativní chvíle.”

Přes vnitřní napětí si Sarah nemohla odpustit úsměv. Zažít Friedricha Hingise, kdysi tak upjatého a na svou kariéru zaměřeného učence, jako průvodce cizinců, bylo nejen nezvyklé, ale ukázalo ho to i z naprosto jiné stránky. Tak nadšeně romantického, s nepřeslechnutelným sklonem k sentimentalitě, ho Sarah nikdy předtím nezažila. Upřímně si přála, aby mohla sdílet jeho pocity, ale toto město na ni navzdory vší nádheře a slavné minulosti působilo jako hrozba.

Bezděčně se ohlížela po lazaretním voze. Ve změti, která vládla v Karlově ulici, se dvojspřeží za nimi opozdilo, ale vysoký zavřený lazaretní vůz zřetelně viděla. Trochu uklidněna se opět dívala dopředu - aby viděla, jak se ze šera a husté mlhy vynořuje další vysoká věžní budova. Zela v ní obrovská brána, která se zdála pohlcovat ulici jako huba žravého netvora. Za ní se daly rozeznat tvary mostu s kamennými sochami po obou stranách.

“Karlův most,” vysvětloval opět Hingis. “V roce 1357 byl položen základní kámen, od té doby překlenuje řeku v délce asi 1 700 stop. Až pozdě do minulého století představoval Karlův most jedinou možnost jak přejet přes Vltavu bez využití služeb převozníků. Podle pověsti byla malta mostu složená ze zvláštní směsi, jejíž součástí - slyš a žasni - prý byla i syrová vejce. K nevíře, není-liž pravda…?”

Sarah ho už dávno neposlouchala.

Když drožka minula bránu a vyjela na most, lemovaný kamennými sochami četných svatých, měla pocit, jako by překročila bránu do cizí říše, k budoucnosti, která - jak to vyjádřil Shakespeare - ležela před ní jako vzdálená, neobjevená země.

Strnule zírala na druhou stranu řeky, kde se matně rýsovala silueta Pražského hradu a budovy Malé Strany, jako by vyrůstající ze svahu Hradčan, a ptala se, co tu vlastně očekává - a na krátký okamžik zapochybovala o své misi.

Co jestli měl sir Jeffrey pravdu? Co když jí její neviditelní protivníci připravili past, do které slepě padne? Opravdu měla na zřeteli jen Kamalovo dobro? Nebo to byla vlastní zvědavost a ješitnost, které ji zahnaly na toto místo?

Pochyby trvaly přesně tak dlouhou dobu, jakou drožka potřebovala, aby se dostala na druhou stranu řeky. Když se objevila Mostecká věž a drožka projela bránou, nad iracionálním strachem zvítězil zase její rozum a už o chvíli později se ptala, co to jen do ní vjelo. Na několik okamžiků měla dojem, že cestou přes řeku se všechno změnilo - jako by voda, která líně a temně šuměla dole pod mostem, byla tím ságami opředeným Styxem a nebylo už návratu…

Hingisovi neunikla její chmurná nálada. “Už to není daleko,” sliboval, zatímco drožka opět míjela barokní městské domy a středověké stavby, na jejichž fasádách byly staré cechovní znaky a erby. Ulice osvětlená plynovými lampami prudce stoupala, takže drožka zpomalila. Pak někdy přikázal Hingis kočímu, aby zabočil doleva, a brzy nato, aby zastavil.

“Palác Czerninů,” oznamoval ne bez hrdosti, “to je cíl naší cesty.”

Sarah počkala, až kočí vystoupí, aby jí pomohl při vystupování. Teprve pak pohlédla na impozantní městský dům, jehož fasáda přetékala barokní okázalostí a jehož úzká a vysoká okna se závěsy byla zatemněná. Nad širokým portálem byl umístěn erb, který představoval středověkého rytíře na koni v černém brnění.

“Velmi působivé,” musela Sarah přiznat.

“Počkejte, až to uvidíte uvnitř,” odvětil Hingis s úsměvem. “Rodina Czerninů je známá svou soukromou uměleckou sbírkou.”

Ještě než mohla Sarah něco odpovědět, otevřela se polovina vysokých vstupních dveří a vyšel štíhlý muž, jehož zjev se dal označit jako staromódní v nejlepším slova smyslu. Vlasy měl přísně učesané a v týle svázané do malého copu, oblečený byl v temně zelené livreji a staromódních kalhotách po kolena. Hraběnka Czerninová, pomyslela si Sarah, si zřejmě potrpí na tradici…

“Dobrý večer,” pozdravil sluha dobrou angličtinou, která měla jen nepatrný slovanský akcent. “Vítejte v Praze, lady Kincaidová. Doufám, že jste měla příjemnou cestu?”

“Děkuji,” odvětila Sarah a naznačila přikývnutí - nebyla seznámena s kontinentálními zvyky, ale žádný anglický sluha - dokonce i kdyby šlo o stewarda - by neočekával, že dostane obšírnější odpověď.

“Mé jméno je Antonín,” představil se sluha. “Račte mě následovat do domu. Hraběnka vás už očekává.”

“Ovšem,” odvětila Sarah, která nechtěla vypadat nezdvořile, ale přesto ještě pohledem po ulici dolů zapátrala po lazaretním voze.

“Ujišťuji vás, že se o vaše zavazadla postaráme,” sliboval sluha a dal tím na srozuměnou, že není blíže informován o povaze její cesty. Diskrétnost byla zřejmě další vlastností hraběnky.

Sarah tázavě pohlédla na Hingise, sklidila povzbudivý úsměv a rozhodla se vyhovět pozvání. Prošli vysokou bránou a po širokém schodišti se dostali do přijímacího sálu. Vítalo je jasné světlo a hned na prahu je upoutal křišťálový lustr, který vydával třpytivou záři. Na rozdíl od gotických hal Kincaid Manoru, které jí byly důvěrně známé, ale na nepřipraveného návštěvníka musely působit temně, byly stěny sálu oslnivě bílé a strop měl nádhernou štukovou výzdobu. Sál zdobily obrazy v zlatých rámech, vesměs v temných těžkých barvách, na nichž byly zachyceny scény z pražských dějin.

Přispěchaly dvě služky, aby Sarah a Hingisovi byly k ruce při odkládání klobouků a plášťů. Pak je Antonín zavedl po dalším širokém schodišti do prvního patra. Krátká chodba vedla do přijímacího salonu, jehož velikost a barokní nádhera udělaly na Sarah velký dojem. Plynové lampy se staraly o jasné světlo, ve vzduchu byl cítit pach vosku na podlahy.

Vysoká okna byla zahalena temným sametem. Průčelí salonu bylo ověšeno obrovskými tapiseriemi, které představovaly výjevy z třicetileté války. Rozety ze štuku zkrášlovaly strop, podlaha byla dokonale vyleštěná. Jediné zařízení tvořil podlouhlý stůl se židlemi potaženými sametem a železná kamna, která vydávala příjemné teplo. Před nimi stála žena, která byla přibližně ve věku Sarah a připadala jí podivným způsobem cizí i důvěrně známá zároveň.

Její štíhlá vzpřímená postava a hrdé držení prozrazovaly šlechtický původ. Úzká bledá tvář lemovaná světlerudými vlasy vyzařovala extravagantní nepřístupně působící krásu. Tenké rty tvořily malá ústa, pod nimiž se klenula rozhodně působící brada. Nos byl úzký a možná trochu příliš dlouhý, ale oči s tajemným smaragdovým leskem převážily tento jen zdánlivý nedostatek. Na rozdíl od Sarah, která byla oblečená v prostých tmavých šatech, měla žena na sobě bohatě nabírané hedvábné šaty ozdobené krajkami a velkým límcem, v nichž vypadala téměř královsky a v jejichž světlé béžové barvě se zdála její pleť ještě bledší a vznešenější. Navíc byla ozdobena nápadnými zlatými šperky, což naznačovalo, že tomuto setkání přisuzuje větší význam, než si Sarah v tomto okamžiku uvědomovala.

“Hraběnka Czerninová,” oznámil celkem zbytečně Antonín, načež se Friedrich Hingis hluboce uklonil a Sarah s uznáním vyššího a staršího šlechtického titulu hraběnky sklonila hlavu a naznačila pukrle.

“Lady Kincaidová.” Hraběnka s úsměvem a rukama vztaženýma k ní vykročila, aby ji pozdravila. V Anglii bylo takové gesto považováno za známku velké důvěrnosti, co ale znamenalo na tomto místě, nedokázala Sarah odhadnout, bylo však pro ni příjemné zjištění, že její hostitelka zřejmě přisuzuje etiketě stejně malý význam jako ona. “Jsem potěšena, že vás mohu pozdravit ve svém domě.”

Hraběnka mluvila německy se zřetelným slovanským akcentem. Protože Sarah neuměla česky, stala se němčina prostředkem společného dorozumívání.

“Děkuji vám, hraběnko,” odvětila proto německy, zatímco se držely za ruce a hleděly si hluboce do očí. A znovu měla Sarah pocit, že v nich poznává něco dávno důvěrně známého, i když si byla jistá, že se s hraběnkou nikdy dřív nesetkala. Bylo to tohle, co mínil Hingis, když mluvil o podobnosti? Rychle zdvořile dodala: “I když nevím, čím jsem si zasloužila nečekanou čest, že jste mě přijala jako hosta ve svém domě.”

“Jste příliš skromná,” odvětila hraběnka s úsměvem. “Vaše pověst vás předchází, má milá - a to ne teprve tehdy, když se náš švýcarský přítel” - pozdravila Hingise přívětivým přikývnutím, načež se on znovu uklonil - “u mě ohlásil. Můj zesnulý manžel sledoval práce vašeho otce s velkým zájmem. A jak jsem slyšela, vydala jste se v jeho šlépějích.”

“Do jisté míry,” potvrdila Sarah. “A taky ne tak zcela dobrovolně, jak bych chtěla.”

“Slyšela jsem o té strašné věci,” odvětila hraběnka, “a ujišťuji vás, že podniknu všechno, abych vám při vašem pobytu v Praze pomohla k úspěchu.”

“Děkuji vám, hraběnko, jste velmi laskavá.”

“Ale no tak. Já nevím, jak to vy vidíte - ale když mi pan Hingis popsal vaši kritickou situaci, bylo mé rozhodnutí vám pomoci pevné, protože jsme do jisté míry sestry.”

“Sestry?”

“Jako dcery stejných rodičů, kteří se nazývají vědychtivost a smutek,” vysvětlila hraběnka. “Stejně jako vy jsem i já ztratila milovaného člověka, který pro mě znamenal víc než všechno ostatní a v podstatě mi zanechal jen dvě věci, totiž svou vášeň pro minulost a řemeslnické nářadí, abych se jí zaobírala. Jen se rozhlédněte! Sály a všechna zákoutí tohoto paláce jsou vyplněny relikty historie, které můj muž nashromáždil. Když ode mě odešel, nemohla jsem jinak než v jeho duchu pokračovat a věnovat se studiu minulosti.”

“Vy… jste archeoložka?” zeptala se Sarah nevěřícně.

“Má milá! Jak ráda bych přisvědčila na tuto otázku, ale na rozdíl od vás mi nebylo dopřáno, abych za sebou nechala hranice svého původu a cestovala po cizích zemích v doprovodu muže, který by mi byl současně otcem a učitelem. Tak mi zůstalo bohužel jen studium knih. Ale i v nich jsem nalezla útěchu a naději, pokud mi rozumíte.”

“Myslím, že ano,” přikývla Sarah.

“Rodina Czerninů,” vysvětlovala hraběnka bez vyzvání, “patří k nejstarším pražským šlechtickým rodům. Moji předkové byli u toho, když v roce 1257 bylo Praze uděleno městské právo, byli u toho, když byla založena univerzita a císař se usídlil na Hradčanech. Byli při tom, když byl Jan Hus upálen jako kacíř a museli přihlížet, jak jeho přívrženci uvrhli říši do krvavé války. Zažili požehnanou vládu Rudolfa II. a viděli konec svobody Čech v bitvě na Bílé hoře, bojovali proti Sasům a Francouzům. Avšak to všechno se zdá nedůležité od té doby, co můj manžel není mezi živými. Byl mi ponechán titul a majetek, ale na rozdíl od dob, kdy můj muž přednášel na univerzitě, už tam nejsem trpěna. Zapomenuty jsou velkolepé dary, které moje rodina dávala vědecké radě, pryč jsou časy, kdy byla Ludmila z rodu Czerninů chválena pro svou chytrost a sečtělost. Zatím,” dodala s odporem, “se ti patolízalové a intrikáni zajímají už jen o to, kdy se znovu provdám a kdo bude jednou všechno dědit. Protože nám nebylo dopřáno mít děti, je tu prostor pro všelijaké spekulace, jak si umíte představit.”

“To jistě,” přisvědčila Sarah, překvapená nejen otevřeností hostitelky, ale i její odvahou - a začínala chápat, jakou podobnost Friedrich Hingis mínil.

Přesně jako ona sama se zdála být i hraběnka ženou, jejíž zájem o svět byl mnohem větší a obsáhlejší, než jí hodlala společnost dovolit. Její stav a majetek jí dávaly sice jisté možnosti, ale přesto zřejmě zdaleka nemohla očekávat veřejné uznání, stejně jako Sarah. Tato nespravedlnost z nich skutečně jistým způsobem dělala sestry, zcela jistě je učinila spojenkyněmi, a Sarah si přiznávala, že se v té ženě trochu poznává. Soucítila s ní, jako by jejich přátelství existovalo už celé roky - a přitom se teprve teď setkaly…

“Smím vás pozvat na šálek čaje?” zeptala se hraběnka a ukázala na stůl, kde byl připravený stříbrný servis. “Samozřejmě si jsem vědoma,” dodala omluvně, “že podle britských měřítek už je na čaj příliš pozdě. Ale protože jsem neznala přesnou dobu vašeho příjezdu, nemohla jsem bohužel dát zavčas připravit večeři…”

“Jste velmi laskavá,” odpověděla Sarah s úsměvem. “Šálek čaje by byl výtečný.”

“Posaďte se,” vyzvala hraběnka ji a Hingise, zatímco Antonín kývl na dva sluhy, kteří donesli čerstvý čaj a nalili ho do jemných šálků. Když popíjeli, všimla si Sarah šperku, který měla hraběnka na ukazováčku pravé ruky. Byl to zlatý pečetní prsten s mimořádně nezvyklým motivem.

Egyptský obelisk…

Neinformovaný pozorovatel by si prstenu asi vůbec nevšiml vzhledem k tomu, že hraběnka zřejmě měla sklon k extravagantním zlatým šperkům. Ale Sarah si připomněla, že takový šperk už jednou viděla - na ruce muže, který možná jednou zdědí britský trůn…

“Jak vidím, obdivujete můj prsten,” usmála se hraběnka, které neunikl její upřený pohled. “Máte také zálibu v hodnotných titěrnostech?”

“Upřímně řečeno ani ne,” přiznala Sarah. “Nikdy jsem nevěděla, co si s takovými věcmi počít. Mně byla vždycky milejší zajímavá kniha než zlato a šperky…”

“Tak jsme tedy přece jen našly něco, co nás odlišuje,” prohlásila hraběnka a zdrženlivě se zasmála.

“… přesto si myslím,” pokračovala neomylně Sarah, “že se v tomto případě jedná o zvláštní klenot.”

“Tady toto?” Hraběnka pohlédla s despektem na pravou ruku. “Našla jsem to v manželově pozůstalosti, a pokud mám být upřímná, zvolila jsem ho jen ze sentimentálních důvodů.”

“To chápu,” usmála se Sarah zdvořile.

“Vzpomínky jsou něco zvláštního, že ano,” dodala hraběnka. “Mnohdy nám přinášejí útěchu a naději na lepší budoucnost, jindy nás uvrhají do propastí, o jakých jsme dřív neměly tušení.”

“Máte pravdu,” přikývla Sarah. “Ten prsten představuje obelisk, že ano?”

“Tak je to. Starý Egypt a jeho tajemství mě vždycky fascinovaly.”

“Stejně jako mě,” ujistila ji Sarah.

“Přesto jste nepřicestovala do Prahy kvůli zájmu o archeologii, pokud jsem správně rozuměla panu Hingisovi. Když navíc existují místa, která by pro to byla vhodnější…”

“Nemýlíte se,” potvrdila Sarah. “Přijela jsem do Prahy, protože mám důvod k domněnce, že jsou určité informace, které tady mohu získat - a jedině tady.”

“A o jaké informace jde, pokud se smím zeptat? Samozřejmě nechci být indiskrétní, ale jestli vám mám pomoci, bylo by dobré vědět, co přesně hledáte. Pan Hingis jen něco naznačil o léčebném prostředku pro vašeho nemocného manžela…”

“My nejsme manželé,” vysvětlila Sarah a věnovala svému průvodci pobavený pohled - Hingis zřejmě považoval za nutné trochu zastřít šokující pravdu. Když však k ní byla hraběnka tak otevřená a upřímná, neviděla důvod, proč by se měla dál držet této taktiky. “Kamal je muž, kterého miluju - a kterého bych rozhodně nechtěla ztratit.”

“Máte mé plné pochopení a naprosté sympatie,” ujistila ji hraběnka. “Ale co přesně to je, co doufáte v našem městě najít?”

Sarah zamyšleně upíjela čaj. “Kdybych dokázala tuto otázku zodpovědět, hraběnko, byla bych už o hodný kus dál. Co se přesného cíle mé cesty týče, tak v tomto okamžiku ještě tápu v temnotě.”

“Vy tedy nevíte, co hledáte?”

“Upřímně řečeno - ne.”

“A přesto jste se rozhodla pro tak dalekou cestu. A navíc vystavujete nemocného přítele velkým nesnázím…”

“Já vím, jak podivně to musí vypadat,” připustila Sarah, “a nemohla bych vám zazlívat, kdybyste mě považovala za bláznivou. Ale ujišťuji vás, že pro svou přítomnost v tomto městě mám pádné důvody.”

“Nemám proč pochybovat o vašich slovech, ctěná přítelkyně,” odvětila hraběnka bez meškání. “Řekněte mi jen, kde chcete s hledáním začít, a já se postarám o to, abyste měla k dispozici každou jen představitelnou pomoc.”

“V Židovském Městě,” odpověděla Sarah.

“V… To snad ne!” Hraběnka se zatvářila odmítavě, zdálo se, že nechce ani vyslovit to jméno. “Co chcete na tom strašném místě?”

Na rozdíl od Sarah, která si neuměla hraběnčinu odmítavou reakci vysvětlit, Hingis zřejmě ten důvod znal. “Paní hraběnka je zajisté upřímně zděšena,” ujal se slova, “ale mohu vás ujistit, že jsem se pokusil lady Kincaidové tento úmysl rozmluvit. Jenomže ona je přesvědčená, že jen tam se dají najít ony skryté informace, kvůli nimž přijela do Prahy.”

“Nuže dobrá.” Zdálo se, že se Ludmila Czerninová trochu uklidnila. “V tom případě zřejmě nemáme jinou volbu…”

“Proč? Co je na tom místě tak hrozného?” zeptala se Sarah.

“Josefov tvoří vlastní obec uvnitř hranic Prahy,” vysvětlovala hraběnka zachmuřeně. “Už dávno tam nežijí jen Židé, ale i dělníci, nádeníci, žebráci, lidé bez domova. Po ulicích se potuluje nejrůznější lůza štítící se denního světla. Nemluvě o vší té špíně a jak celá čtvrť páchne.”

“Nedá se popřít jistá podobnost s londýnským East Endem,” dodal Hingis na vysvětlenou.

“To je zřejmé,” připustila Sarah tiše.

“Už za dne je nebezpečné tamtudy procházet,” pokračovala hraběnka pohoršeně, “po setmění se to rovná sebevraždě. Neuplyne noc, aby někdo neskončil s proříznutým hrdlem na ulici.”

“Když je to tam tak zlé, proč se proti tomu nic nedělá?” zeptala se Sarah. “To tu není policie?”

“Ale ovšem,” mračila se hraběnka, “a už se také dělala odpovídající opatření - ale to by se stejně dobře mohla odhánět blecha ze zad prašivého kocoura. Je to bezvýsledné, rozumíte?”

“Naprosto,” ujistila ji Sarah. Srovnání, které hraběnka použila, se pro dámu příliš nehodilo, zato bylo o to názornější. Zdálo se, že Ludmila Czerninová je stejně jako ona přítelkyní výstižných slov.

“V propletených uličkách a zákoutích té čtvrti se schovává víc chátry, než by se kdy dalo odtamtud vyhnat,” pokračovala hraběnka. “Živnou půdu tam nemá jen zločin, ale taky nemoci všeho druhu. Podle posledních odhadů je ve čtvrti namačkáno deset až patnáct tisíc lidí a není tam dost sanitárních zařízení ani fungující kanalizace - co to znamená, přenechám vaší fantazii.”

“Děkuji,” odvětila Sarah suše.

“Ostatně existují plány jak tomuto stavu učinit konec,” dodala hraběnka pro uklidnění.

“Skutečně?” zajímal se Hingis.

“Židovské Město má být zbouráno a na jeho místě vyroste nová čtvrť s honosnými budovami, které vyhovují požadavkům moderní doby.”

“Tím se zničí tradice,” namítla Sarah.

“A vytvoří se cesta k budoucnosti,” opáčila hraběnka lhostejně. “Bez konce starého není začátek nového.”

“Tím si nejsem tak jistá.”

“Vy máte jiný názor, lady Kincaidová?”

“Nuže, mé cesty mě naučily,” odvětila Sarah, “že minulost často skrývá klíč k budoucnosti. A pokud mám být upřímná, pak se veškerá má naděje opírá o to, že i tentokrát tomu tak bude.”

“Narážíte na hledaný lék?”

Sarah přikývla. “Jestli je pravda, co se domnívám, pak jsou na onom vámi tak temně popsaném místě skryty přesně ty informace, které potřebuji, abych zachránila život mého přítele.”

“A pokud ne?” zeptala se hraběnka pátravě.

“Na to se teď neodvažuji ani pomyslet,” odpověděla Sarah tiše a najednou musela bojovat se slzami zoufalství, které se jí hrnuly do očí.

Má snad její hostitelka pravdu?

Nastoupila tuto cestu příliš ukvapeně? Oslepená smutkem a bolestí se vydala na křížovou výpravu, která je stejně nesmyslná jako bláhová a na jejímž konci čeká jenom zmar? Ta cesta, varoval ji Laydon, tě zavede přímo do temnoty…

Kdyby přišly námitky od někoho jiného, prostě by je přeslechla. Avšak z úst této ženy, která se jí zdála v mnohém podobná, vážily dvojnásobně. Sarah je prostě nemohla jen tak přejít, ale už sledovala tuto stopu příliš daleko, než aby se mohla vrátit.

“Pro mě není jiné cesty než tato, hraběnko,” hlesla nezvučně. “Buď najdu na tom místě pomoc pro Kamala - nebo žádná neexistuje.”

“Chápu.” Ludmila Czerninová přikývla. Její bledé, nehnuté rysy tajily, co si skutečně myslí o jejím rozhodnutí. “Existuje nějaký náznak? Záchytný bod, kde byste mohla začít se svým pátráním?”

“V jedněch londýnských novinách se psalo o rabínovi jménem Oppenheim,” vysvětloval Hingis místo ní. “S ním by lady Kincaidová ráda hovořila.”

“Oppenheim?” Hraběnka povytáhla úzké obočí.

“Znáte ho snad?”

“Osobně ne. Ale v poslední době dal o sobě několikrát slyšet, protože prý v Josefově viděl nějaké monstrum. Tvora z hlíny, pokud si dobře vzpomínám…”

“Golema,” řekla Sarah tiše.

“Vy o tom víte?”

“Nejen to - Golem je, pokud mám být upřímná, vlastním důvodem naší cesty do Prahy.”

“Jak tomu mám rozumět?”

“To se dá těžko vysvětlit,” odvětila Sarah, “ale mám důvod předpokládat, že ony tajemné síly, které stojí za Golemem, by mohly přispět i k tomu, aby vrátily život Kamalovi.”

“Takže vy věříte tomu, co ten rabín tvrdí?” Ze smaragdových očí její hostitelky čišel nezměrný úžas. “Považujete toho Golema za víc než pouhé strašidlo?”

“Já už nevím, co si mám myslet, hraběnko,” přiznala Sarah otevřeně. “Můj názor na svět se v posledních měsících příliš často do základů otřásl, mnohé z toho, co jsem považovala za jisté, se ukázalo jako omyl. Pokud se chci dozvědět pravdu, pak existuje jen jedna cesta…”

“Chápu.” Hraběnka přikývla. “Ale dovolte, abych vám dala na cestu varování. Buďte opatrná! Při všem, co říkáte, a ještě víc při tom, co slyšíte. Tihle rabíni jsou zvláštní lidé, mluví v hádankách a mnozí už se ze zmatku jejich slov nevzpamatovali.”

“Děkuji vám za vaše varování, hraběnko,” odvětila Sarah. “Ale věřte mi, já nemám co ztratit.”

“To člověk nikdy neví,” odpověděla hraběnka záhadně. “Kromě toho budete potřebovat průvodce, který se tam vyzná.”

“Víte o někom?” zeptal se Hingis.

“Myslím, že ano. Znám mladého muže, který pro mě několikrát něco překládal. Ještě studuje, ale jeho zájem o historii a znalosti o židovské čtvrti jsou mimořádné. A kromě toho je absolutně spolehlivý. Pošlu pro něho Antonína.”

“To je od vás velmi laskavé, baronko,” řekla Sarah. “Mnohokrát děkuji za vaši pomoc.”

“Nemusíte mi děkovat, lady Kincaidová. Podpořit vás považuji za svou povinnost. Do jisté míry jako sestra sestru…”


III


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Přes varování, které hraběnka vyslovila včerejšího večera, zařídila už na dnešní ráno setkání s průvodcem, kterého doporučila. Tento asi šestnáctiletý mladík, který slyší na jméno Gustav a studuje na pražském gymnáziu, mi připadá jako ideální průvodce. Zdá se nejen důvěryhodný a ve věci znalý, ale kromě toho je na svůj mladistvý věk neobvykle učený a sečtělý. A nejen to, že plynule mluví anglicky, je taky nadšeným čtenářem Dickense a pohrává si s myšlenkou, že by přeložil některá jeho díla.

Na pozdní odpoledne bylo domluveno setkání s Mordechaiem Oppenheimem, oním rabínem, o němž jsem četla v novinách a který se zdá být naprosto přesvědčený, že se Golem vrátil. Do té doby strávím čas čekání po boku Kamala. Jeho stav se dá nadále označit za stabilní, i když mi nezůstala skryta rostoucí starost doktora Cranstona. Otázka, jak dlouho Kamal ještě vydrží vzdorovat vysoké horečce, je stále naléhavější a já vím, že musím jednat.

K tomu se druží ještě další starost. Požádala jsem Friedricha Hingise, aby pro mě získal několik informací, v naději, že se mé podezření ukáže jako bezpředmětné. Jsem pamětliva slov hraběnky a beru si s sebou revolver, abych se mohla bránit, kdyby to bylo nutné. Jinak si vezmu jen to, co vždycky nosím při sobě: věci na psaní, zápalky a trochu peněz, abych v případě potřeby přiměla zaryté jazyky k řeči…

JOSEFOV, PRAHA

odpoledne 10. října 1884

Lilo jako z konve. Pokud se slunečním paprskům ještě minulého večera podařilo občas prorazit šedými mraky, které se stáhly nad městem, následujícího dne už neměly šanci proti temné přesile, která se vybíjela v hustých lijácích. Voda se valila na město proudem, pleskala na příkré střechy a stékala do kanálů a ulic. Avšak přes husté šedé závoje, které se rozprostřely nad židovskou čtvrtí, Sarah ke svému zděšení zjistila, že hraběnka Czerninová vůbec nepřeháněla.

Kdo vstoupil do židovské čtvrti, měl skutečně pocit, že se ocitl v jiném, horším světě.

Sarah a její průvodci nechali drožky před zdmi čtvrti, protože ve stísněném prostoru by jim byly spíš na obtíž než k užitku. Sice byly i v Josefově honosné velké budovy podél několika širokých ulic, které protínaly území ohraničené severozápadním obloukem Vltavy - měšťanské domy zámožných židovských obchodníků stejně jako radnice a synagogy v okolí Starého hřbitova. Mezi nimi se ale tlačila spousta zchátralých domků, některé staré i několik staletí, které vypadaly stejně bídně jako postavy, které v nich bydlely. Jen skutečnost, že byly nalepeny těsně k sobě, takže jeden podpíral druhý, je zřejmě chránila před zřícením. Celou čtvrť jako by potahovala hustá spleť střech, jejichž arkýře působily jako nádory a z nichž trčely nesčetné komíny. V úzkých uličkách spolu soupeřila bída s nouzí.

Přes chladno a nepřetržitý déšť viděla Sarah na špinavé dlažbě dřepět polonahé děti, z jejichž očí mluvila čirá beznaděj. Na rozích postávali slepci a žebráci a prosili o milodary, zatímco z oken, která místo skla měla jen moly prožrané závěsy, zaznívaly sklíčené hlasy.

Bylo téměř nepředstavitelné, že na tomto místě existovalo něco jako každodenní život. A přesto byly v přízemí chatrných stavení hostince, krámy a dílny řemeslníků, obchodníci s kárami nabízeli zeleninu a pach prozrazoval, že se tu prodávalo jen to, co druzí zahodili. Uličkami se prodírali lidé většinou v černém ošuntělém oblečení, s hlavami staženými mezi ramena. Míra špíny a odpadků v ulicích byla ohromující. Sarah nezřídka viděla, jak obyvatelé vylévají vědra s exkrementy přímo na ulici. Přes proudy deště byl všude cítit štiplavý pach, a jaké to tu muselo být v horký letní den, to si Sarah nechtěla ani představit. Hygienické podmínky byly katastrofální.

“Hraběnka měla bohužel pravdu,” vyhrkl Hingis zaraženě a s odporem. “Neměli jsme sem chodit. Žádná lady by neměla pobývat na místě, jako je tohle.”

“Nikdo by neměl pobývat na místě, jako je tohle,” opravila ho Sarah a na okamžik opustila ochranu deštníku, aby hodila několik mincí do rezavého poháru, který před sebe natahoval roztřesenou rukou slepý žebrák.

“To jste neměla dělat, lady Kincaidová,” varoval ji doktor Cranston, když se zase vrátila pod ochranu deštníku. “Zanedlouho budete obležena žebráky.”

“No a co,” odbyla ho Sarah. “Tahle bída je nesnesitelná.”

“A vy si myslíte, že proti tomu něco uděláte, když darujete pár mincí?” zeptal se doktor. “Nebo vám jde jen o to, abyste uklidnila svědomí a mohla dnes v noci opět klidně spát v hedvábných polštářích?”

“Vy jste odporný,” obořila se na něho Sarah, přičemž její zloba byla zaměřená spíš proti sobě než proti lékaři. Potají si musela přiznat, že Cranstonova výčitka byla oprávněná.

Dávno už ztratila orientaci v labyrintu úzkých uliček, když se před nimi z deště vynořily obrysy velké kamenné budovy.

“Staronová synagoga,” vysvětloval Gustav, když sestupovali po symbolických devíti schodech ke krásnému gotickému portálu zdobenému vinným listem a vešli do předsíně, která nebyla velká, ale skýtala ochranu proti dešti. “Je nejstarší v Evropě, byla postavena před více než šesti sty lety.”

“Já vím,” přisvědčila Sarah, zatímco její průvodci zavírali a odkládali deštníky. “Tady kdysi učil rabbi Löw, že ano?”

“To je pravda.” Gustav, který se dobře vyznal v historii čtvrti, horlivě přikývl. “Jeho hrob je na hřbitově nedaleko odtud. Můžete ho navštívit, pokud budete chtít.”

“Možná později,” připustila Sarah. Působilo jí radost sledovat, jak je mladík zaujat rolí průvodce, a kdyby se věci vyvíjely jinak, ráda by si od něho nechala ukázat víc pamětihodností. Na to však nezbýval čas…

“Přesně pět,” konstatoval doktor Cranston s pohledem na kapesní hodinky. “My jsme rozhodně přesní.”

“Nebuďte tak hrdý na britskou dochvilnost - čas na zemi patří jen Bohu.”

Sarah a její průvodci se udiveně otočili. Nevšimli si, že se brána synagogy pootevřela. Teď hleděli do kulaté tváře šedovlasého muže s mohutným vousem.

“Šalom,” pozdravil je muž tiše.

“Šalom,” odvětil Gustav a uklonil se. “Rabbi Oppenheime, toto jsou lady Kincaidová a její průvodci.”

“To jsem předpokládal,” podotkl rabín, který mluvil anglicky stejně plynule jako Gustav. Jeho hlas byl příjemně mírný, i když v něm Sarah vycítila i mírný nádech posměchu.

“Šalom, rabbi Oppenheime,” uctivě sklonila hlavu. “Děkuji, že jste nás přijal. Je to pro mě velká čest.”

“Vaše slova zní upřímně,” konstatoval Oppenheim a zdál se hned trochu blahovolněji naladěn. “Gustav mi oznámil, že si přejete se mnou mluvit.”

“Tak je to.”

“A tito dva pánové?”

“Jsou mí průvodci. Doktor Friedrich Hingis z ženevské univerzity…”

“…a doktor Horace Cranston, specialista na mozkovou medicínu,” řekl Cranston rychle, jemuž byla nesnesitelná myšlenka, aby ho představovala dáma.

“Hm,” zabručel rabín a v hrané úctě našpulil rty. “Tak to tedy máme dnes učené hlavy v domě Pána. Jak Gustav říkal, chcete se mnou mluvit o Golemovi…”

“Tak je to,” přikývla Sarah. “Ráda bych vám položila několik otázek, když dovolíte.”

“Věříte v jeho existenci?”

“Jak prosím?”

“Před několika týdny stály na tomto místě dva vaši krajané, lady Kincaidová, reportéři z London Times.”

“Já vím,” potvrdila Sarah. “Četla jsem ten článek…”

“I oni chtěli vědět, jak je to s Golemem a jeho návratem, ale neměli ani stopu respektu a zdálo se, že hledají jen přitažlivý titulek. Proto na tomto místě opakuji svou otázku, lady Kincaidová. Věříte v existenci Golema?”

“Myslím, že to zcela záleží na vašich odpovědích,” mínila Sarah pohotově. “Rozhodně mě zkušenost naučila, že existuje mnohé, pro co racionální rozum nenachází hned vysvětlení.”

“Nu dobrá,” podotkl rabín a otevřel dokořán bránu do synagogy. Přitom bylo vidět černé roucho, které nosil na znamení svého úřadu. “Těmito slovy, mylady, jste otevřela dveře do Božího domu. Vstupte.”

Sarah vděčně přikývla a vešla. Když ji však chtěl Hingis následovat, rabín mu zastoupil cestu. “Jen lady Kincaidová a chlapec,” rozhodl.

“Ale my jsme její průvodci,” namítl doktor Cranston energicky. “Nepřichází v úvahu, aby…”

“Prosím, doktore,” vpadla mu do řeči Sarah a dala mu důtklivým pohledem na srozuměnou, že si poradí sama. Cranston si nato hlasitě odfrkl a jeho hubená postava se napřímila.

“Jak chcete,” prohlásil. “Takže hodně štěstí na lovu. Tally-ho.”

Přikývla a následovala rabína, a když i mladý Gustav překročil práh, Oppenheim zavřel dveře na závoru. Svícny a bronzové olejové lampy osvětlovaly dvojlodní svatyni, jejíž vysokou klenbu nesly dva mohutné osmihranné pilíře. Kolem stěn byly umístěny lavice z tmavého dřeva, ve středu byl zvýšený stupínek předříkávačů, obehnaný nádhernou kovanou mříží, a dál v hloubi pak svatostánek krytý zdobnou oponou. Pod umělecky vypracovaným tympanonem bylo vlastní srdce synagogy: skříňka tóry, v níž se uchovávaly svaté roie.

“Toto místo,” řekl Oppenheim tiše, “vzdorovalo všem útokům, jimž byl můj lid vystaven v minulých staletích. Často poskytovalo útočiště a ochranu a staly se tu významné věci.”

“Já vím,” sklonila Sarah uctivě hlavu - gesto, které se zřejmě rabínovi líbilo.

“A vy jste skutečně anglická lady?” zeptal se udiveně. “Upřímně řečeno, nejste zcela to, co jsem očekával…”

“Co jste očekával?”

“Abych řekl pravdu, taky to nevím. Představa, že mladá Britka šlechtického původu přijde právě na toto místo, mi připadala tak scestná, že jsem nemohl jinak než s tímto setkáním souhlasit. Do jisté míry tedy za to, že tu jste, vděčíte mé zvědavosti.”

“Jsem vaší zvědavosti vděčná,” ujistila ho Sarah s úsměvem, které se líbilo prosté chování a skrytý humor rabína. “A jsem moc ráda, že jste si na rozhovor se mnou udělal čas.”

“Jak si umíte domyslet, nestává se často, aby nás tu navštívil někdo z venku, a ve vašem případě se mi to zdálo hned ze tří důvodů podivné: jste žena, jste šlechtična - a navíc křesťanka, pokud se nemýlím.”

“Nemýlíte se,” přiznala Sarah. “Ale můj otec mě kdysi učil, že lidé mohou hledat Boha rozdílným způsobem, ale všichni jsme jeho dětmi.”

“Moudré slovo.” Rabín přikývl. “Zdá se, že váš otec je chytrý muž.”

“On byl chytrý muž,” opravila ho Sarah.

“Promiňte.” Oppenheim se jí zadíval zkoumavě do tváře a zdálo se mu, že v ní vidí bolest. Rychle proto změnil téma. “Vy jste tedy přišla kvůli Golemovi?”

“Ano, tak je to.”

“Co o něm chcete vědět?”

“Pokud možno všechno.”

“Pak vám povím o původu pověsti. O dějinách pražských židů, kteří toho museli tolik vytrpět. A o služebníkovi z hlíny, který jim byl seslán, aby je zbavil strašného podezření…”

“To všechno už vím, rabbi Oppenheime,” namítla Sarah. “Měl byste vědět, že jsem se na tuto cestu nevydala nepřipravená. Dělala jsem si rešerše a našla celou řadu informací o Golemovi a jeho původu.”

“Tím spíš mě udivuje, že jste podnikla tak dalekou cestu,” namítl Oppenheim.

“Jsem tady, rabbi, protože jsem doufala, že mi budete moci o tom povědět ještě mnohem víc.”

“Víc? Jak tomu mám rozumět?”

“Mluvím o onom vědění, které není v knihách,” odvětila Sarah tiše. “Vědění, které se předává z generace na generaci a vypráví o tajemství života samotného.”

“O tajemství života?” Rabín pohlédl stranou na Gustava, který bez dechu sledoval jejich slovní výměnu. Zdálo se, že rabín na okamžik zvažuje, jestli má chlapce poslat pryč, pak se ale rozhodl jinak. “Vyslovujete velká slova, lady Kincaidová.”

“Já vím, rabbi.”

“Co vás přivádí na myšlenku, že bych mohl vědět něco o takových věcech?”

“Dočetla jsem se, že v 17. století byl jistý David Oppenheim vrchním rabínem v Praze,” odpověděla Sarah. “Tvrdí se, že vlastnil bezpočet cenných starých spisů, mezi jiným z pozůstalosti rabbi Löwa. A člověk nemusí být jasnovidec, aby se domníval, že onen David Oppenheim byl váš předek - a že ve vaší rodině zůstala přinejmenším část oněch spisů.”

Oppenheim neodpověděl okamžitě. Ve tváři měl zaražený výraz a nebylo možné poznat, co si myslí.

“Podivuhodné,” poznamenal nakonec. “To všechno je velmi podivuhodné…”

“Co vám připadá tak podivuhodné?”

“Lady Kincaidová - musíte vědět, že s osudem oněch starých svitků se pojí proroctví.”

“Jaké proroctví?”

“Po všechna ta staletí, kdy se tyto knihy nacházejí v našem majetku, se vždy tvrdilo, že jednoho dne přijde někdo a bude se zajímat, kde jsou. Možná - a tato myšlenka mě hluboce děsí - jste vy ten někdo.”

“Proč vás ta myšlenka tak děsí?” zeptala se Sarah. “Protože jsem žena? Nebo že nemám židovskou víru?”

“Ne,” odpověděl rabín zachmuřeně, “ale protože…” Odmlčel se a chvíli přemýšlel, pak se zřejmě rozmyslel jinak. “Z jakého důvodu chcete zjistit Golemovo tajemství?” chtěl vědět místo toho.

“Jak mám rozumět té otázce?”

“Hledáte slávu pro sebe? Chcete dosáhnout nesmrtelnosti? Chcete napodobit Boha stvořitele? Nebo mu dokonce vzdorovat?” Rabín se na ni pronikavě zadíval a způsob, jakým zdůraznil svá slova a propůjčil jim dodatečnou váhu, jí ukázal, jak vážně to myslí. Bezděčně si připomněla, že jí podobné otázky už jednou někdo položil, na jiném místě a v dřívější době. Ten, kdo je položil, jí připadal neméně chytrý a moudrý jako starý rabín…

“Muž, kterého miluji, umírá,” svěřila se prostě a bez váhání. “Přepadla ho záhadná horečka, proti níž žádný z konzultovaných lékařů nezná lék. Jen kvůli němu jsem přišla.”

“Chápu,” odvětil rabín, nyní už opět mírně a soucitně. “Přesto pořád nevím, proč vás vaše pátrání zavedlo právě sem…”

“Onen stav, v kterém se ocitl můj přítel, byl navozen uměle,” odvětila Sarah. “Byl mu podán jed, nápoj nebo ať už to bylo cokoliv. Nedokážu to logicky vysvětlit, ale existují tu jisté paralely.”

“Paralely?” Oppenheim pozvedl šedé obočí.

“Ke způsobu, jak byl podle pověsti Golem probouzen k životu,” vysvětlovala Sarah. “Kromě toho jsem dospěla k závěru, že existují určité kruhy, které mají zřejmě velký zájem na tom, abych se vydala na tuto cestu.”

“Mluvíte v hádankách…”

Sarah si povzdechla. Jak má vysvětlit něco, čemu sama sotva rozumí? “Je těžké to vyjádřit slovy,” připustila. “Někdo chtěl, abych sem přišla. Kladl návnady, které jsem měla sledovat, a ty mě přivedly na toto místo. K vám.”

“Ke mně?” Rabín na ni tázavě hleděl, pochybnost v jeho očích byla nepřehlédnutelná.

“Já vím, jak zvláštně to všechno vypadá, a je jen na vás, jestli mě budete považovat za bláznivou,” řekla Sarah. “Za šlechtičnu, která při studiu knih ztratila rozum a vydala se na stejně nesmyslnou cestu, aby se honila za fantasmagoriemi. Ale to nic nemění na tom, že jsem tady a hledám odpovědi - protože tyto odpovědi jsou všechno, co ještě může mého ubohého Kamala zachránit.”

“Kamala? Je to jeho jméno?”

“Ano, rabbi.”

“Takže není křesťan, ale stoupenec Muhammada?”

“I to souhlasí.”

Oppenheim přikývl a po jeho vrásčité tváři přelétl spokojený úsměv. “Tak teď vím, že to nebyla jen prázdná slova, když jste úvodem mluvila o božích dětech.”

“Jistě ne,” ujistila ho Sarah. “Ještě před nedávnem jsem o tom smýšlela jinak, ale zatím si myslím, že jsme všichni dětmi vyššího osudu. Dlouho jsem se snažila tento osud popřít a rozumem hledat odpovědi, ale pak jsem poznala, že jsou pravdy, které jsou za hranicemi lidského chápání. Z toho důvodu jsem tady, rabbi Oppenheime. Při hledání odpovědí jsem sledovala svůj osud, a ten mě zavedl sem.”

Znovu jí rabín zůstal dlužen odpověď. Dlouhou chvíli, která se zdála nekonečná, jí hleděl zkoumavě do tváře, než se odhodlal k obezřelému přikývnutí. “Lady Kincaidová,” řekl nakonec tiše, “nevím, co to všechno znamená, ani co si o tom mám myslet. Ale něco ve vašich slovech a způsobu mluvy mě vede k tomu, abych vám věřil. Z toho důvodu bych vám chtěl ukázat něco, co dosud spatřili jen nemnozí. Prosím, pojďte za mnou.”

Obrátil se a Sarah šla hned za ním vzrušená z toho, co jí asi rabín ukáže. Mladý Gustav stál chvíli nerozhodně, ale protože mu nikdo nepřikázal, aby zůstal na místě, rovněž se k nim připojil. Zadními dveřmi opustili svatyni a vešli do boční chodby, prošli několika přístěnky osvětlenými svícemi, až se dostali ke ztrouchnivělým a dost rozeschlým dveřím. Oppenheim vytáhl zpod roucha velký rezivý klíč a odemkl.

Dveře se se skřípotem otevřely a hned za rohem je čekalo překvapení. Ke kamenné zdi se přimykalo strmé dřevěné schodiště, nevypadalo příliš důvěryhodně. Vlastně to byl spíš žebřík opatřený na volném boku madlem. Oppenheim se ho bez váhání zachytil a obratně ručkoval a stoupal po úzkých stupních vzhůru. Schodišťovou šachtu spoře osvětlovalo jediné úzké gotické okénko vysoko nad zemí.

Sarah a Gustav na sebe pohlédli. Mladík zrudl a s rozpačitým zakašláním jí dal najevo, že se rozhodně nemíní tlačit kupředu, ale samozřejmě - z důvodů diskrétnosti - ani nechce lézt pod ní.

Sarah se usmála. “Musím ti říct, Gustave Mayrinku, že ve svých letech jsi už víc gentleman než mnohý jiný ve zralejším věku.”

Její průvodce nato jen ještě víc zrudl a pospíšil si, aby vystoupal za rabínem. Sarah si znovu nedůvěřivě změřila žebřík, který vedl čtvercovým stropním vikýřem do naprosté temnoty. Pak i ona podstoupila odvážný výstup.

Prkenné příčle při každém došlapu vrzaly, ale přesto držely. Seshora pronikal chlad a pach starého dřeva a najednou vzplálo plápolavé světlo svíčky. První, co Sarah spatřila, byla podlaha s nánosem černého prachu a asi dvě stopy nad ní další podlaha s propadlem, kterým měla prolézt až nahoru. Zatím jen zírala do té mezipodlažní dutiny, jakou používají iluzionisté v divadlech a varieté při svých představeních. Jenomže si nedovedla představit, k čemu by tady měl tenhle dutý prostor mezi trámy sloužit. Když trochu popolezla, konečně spatřila, kde se nachází: pod samým hřebenem synagogy. Nad ní se spínaly šikmé krokve, držené v rozestupech hřebenovou vaznicí podepřenou kleštinami. Na střešních latích seděly tašky z pálené hlíny a bylo slyšet, jak do nich buší déšť. Vznikla tu jakási komora s lomeným stropem. Sarah pochybovala, že by někdo z věřících, kdo se dole ve svatyni modlil, měl tušení o dvojitém stropu a komoře nad ním.

Když Sarah vylezla na konec žebříku, Gustav jí podal pomocnou ruku. Dřevěný strop kopírující úkos kleštin umožňoval stát vzpřímeně jen uprostřed komory, táhla se dozadu do tmy, protože světlo svíce, kterou rabbi Oppenheim držel v napřažené ruce, nestačilo prostor v celé délce osvětlit.

“Víte, co je toto za místo, lady Kincaidová?” zeptal se rabín, jehož tvář ve světle svíce vypadala mnohem starší a tajemnější.

“Tajná komora, předpokládám,” odpověděla Sarah.

“Správně. Tvrdí se, že rabbi Löw tady schovával Golema - přes den, když spal a byl by snadnou obětí pro své nepřátele.”

“Tak tady byl Golem,” opakovala Sarah a užasle se rozhlížela. Každé prkno, každý jednotlivý střešní trám se zdál z každého póru vydechovat ducha minulosti…

“Nikdo neví, zda to tak bylo,” připustil rabín, “ale toto místo se skutečně po celá staletí osvědčovalo jako dobrý a spolehlivý úkryt. A je tomu tak i teď.”

Se svící v ruce se obrátil a šel dál několik kroků skloněný, dokud plápolavé světlo nezasáhlo velkou okovanou truhlu v nejzazším koutě střešní komory. Boky bedny byly opatřeny různými židovskými symboly, na víku se skvěla Davidova hvězda, v jejímž středu byl zvláštně tvarovaný, špičatě vybíhající klobouk.

“Znak pražské obce,” vysvětloval Gustav, zatímco Oppenheim znovu sáhl pod své roucho a vytáhl další rezavý klíč.

“Co znamená ten klobouk?” zeptala se Sarah.

“Ve 14. století byl vydán výnos, podle kterého museli takové klobouky nosit všichni členové židovské obce. Měli být na první pohled poznáni jako židé.”

“Nedokázal bych to vysvětlit líp,” poznamenal uznale rabbi Oppenheim, když odemykal zámek a zvedl víko truhly “Duše člověka,” poznamenal, “skrývá propasti, které jsou temnější než jakákoliv noc a chladnější než smrt.”

Víko truhly převrátil na druhou stranu, načež se zvedl hustý mrak prachu a všichni se rozkašlali. Když se prach trochu usadil, Sarah uviděla, co se skrývalo uvnitř truhly - a radostí polohlasně vykřikla.

Byly to svitky.

Knihy, které byly podle židovské tradice srolovány a opatřeny voskovými pečetěmi. Ty je měly uchránit před zubem času. S úspěchem, jak se zdálo.

“Váš úsudek vás nezklamal, lady Kincaidová,” konstatoval rabbi Oppenheim. “Skutečně jsou v mém vlastnictví některé spisy, i když ne všechny, které kdysi patřily ctěnému rabbi Löwovi.”

“O čem pojednávají?” zeptala se Sarah.

“Spisy jsou bez výjimky v hebrejštině. Některé z nich jsou tištěné, většina však je sepsána ručně, přičemž samozřejmě už nejde o originály. V průběhu staletí byly neustále opisovány a obnovovány.”

“Staletí?”

Rabbi Oppenheim se usmál. “Některé tyto svitky byly sepsány před více než třemi tisíci lety, lady Kincaidová. Nezapomeňte, že máte co dělat s nejstarší vírou v Boha na tomto světě.”

“Proč jste mě sem přivedl, rabbi? Jak to, že mně, cizince, ukazujete něco, co je tak drahocenné?”

“Protože jsem poznal, že jste hledající, lady Kincaidová. A protože se tady” - ukázal na svitky, které byly hustě srovnány v truhle - “možná nachází pár odpovědí. Umíte hebrejsky?”

“Lituji.” Sarah zavrtěla hlavou.

“Pak vám povím, o čem pojednávají.” Bez váhání sáhl dovnitř a vytáhl jednu z nesčetných rolí, což dokazovalo, že je s obsahem truhly lépe seznámen, než by se podle prachu a odlehlého místa dalo soudit.

“Co je to?” zeptala se Sarah.

“Prastarý dokument. V roce 246 vašeho letopočtu před Kristem ho sepsal židovský učenec jménem Josef, který se v té době zdržoval na dvoře Ptolemaia II.”

“V Alexandrii?” Sarah zpozorněla.

“Tak jest. Po všem, co víme, musel být Josef muž mnoha talentů. Vyučoval v knihovně a prý patřil k oněm učencům, kteří přeložili tóru do řečtiny.”

“Septuaginta, nejvýznačnější z řeckých překladů Starého zákona,” řekla Sarah.

“Jste obeznámena s tehdejšími událostmi?”

Přikývla, zatímco se jí připomněla spousta vzpomínek - a zdaleka nebyly všechny vítané… “Aby se vyšlo vstříc židům usazeným v Alexandrii, kteří už často neznali hebrejsky nebo aramejsky, dal Ptolemaios II. Starý zákon přeložit do řečtiny. Za tím účelem povolal sedmdesát židovských učenců - některé prameny uvádějí, že jich bylo dvaasedmdesát - kteří podle Aristeia zhotovili překlad ve dvaasedmdesáti dnech.”

“To všechno je správné. Jak to, že se v těchto věcech tak dobře vyznáte?”

“Byla jsem v Alexandrii,” odpověděla Sarah pouze - co taky měla jinak odpovědět? Dodat, že se společně s otcem vydala hledat ztracenou knihovnu? Že to byla právě Septuaginta, která jim dala rozhodující informaci? Že nemůže zapomenout na otcovu smrt v hlubinách Alexandrie?

Rabín zřejmě znovu vycítil její bolest, protože se dál nevyptával. “Když jste obeznámena s historií ptolemaiovské říše,” pokračoval, “pak taky jistě víte, co se stalo v roce 246.”

“Pokud si dobře vzpomínám, v tom roce Ptolemaios zemřel…”

“I to odpovídá skutečnosti. Na smrtelné posteli byl Ptolemaios obklopen svými rádci a důvěrníky, mezi nimiž byl i Josef, kterému po ukončení práce na překladu nedovolil vrátit se do Jeruzaléma. Jako Ptolemaiův osobní písař a kronikář zůstal v Alexandrii a zaznamenával události jeho vlády.”

“Skutečně?” Sarah udiveně zvedla obočí. “O takové kronice mi není nic známo…”

“Protože se v průběhu tisíciletí ztratila. Jen tato jedna roie se zachovala - líčí do všech podrobností poslední hodiny Ptolemaiova života.”

“Co přesně se tam píše?” chtěla vědět Sarah, která si stále ještě neuměla představit, jak to všechno souvisí s Golemem nebo s odpověďmi, které hledá.

“Josef píše, že Ptolemaios byl v posledních hodinách naplněn zvláštní důvěrou. Jeho rival Antigonos byl v té době už mrtvý, ale nezdálo se, že by ho Ptolemaios chtěl na onen svět následovat. Vší mocí se držel života a jeho naděje spočívala v obsahu fioly, kterou mu zanechala jeho sestra a manželka Arsinoé.”

“Arsinoé,” opakovala Sarah nezvučně.

I s tímto jménem se už setkala. Je to pouhá náhoda, že znovu naráží na všechny tyto osoby a místa, nebo se za tím skrývá víc…?

“Se slovy bíos aiónios prý přiložil fiolu ke rtům a celou ji vypil. Bios aiónios je řecky a znamená…”

“… věčný život,” přeložila Sarah.

“Ano. Ale podle Josefova líčení mu obsah fioly nedal život, ale připravil mu trýznivý konec. Zemřel prý v přesvědčení, že ho Arsinoé podvedla a otrávila.”

Sarah napjatě naslouchala.

“I když Ptolemaios ve své závěti stanovil, že Josef bude volný a smí se vrátit do své vlasti, Josef zůstal ještě nějakou dobu v Alexandrii, aby vypátral tajemství fioly. Pak se jeho stopy ztrácejí a objevují se o mnoho let později v Athénách, kde se Josef objevil jako řečník na agoře. A z Athén, kde podle-jiných pramenů v roce 289 zemřel ve vysokém věku, přinesli židovští obchodníci ve 12. století do Evropy tajemnou substanci, kterou označovali jako hydor bíou.”

“Vodu života,” přeložila Sarah.

“A právě z oné doby pochází první písemná zmínka o Golemovi v německém doprovodném textu kabaly,” pokračoval s přikývnutím rabbi Oppenheim.

“Domníváte se, že to má souvislost?” zeptala se Sarah ohromeně.

“Co víte o rituálu, kterým byl Golem probouzen k životu?” zeptal se rabín.

“Jen to, co se dá najít v literatuře - že rabbi Löw nakreslil Golemovi na čelo znak, aby mu propůjčil život. A položil mu lístek pod jazyk, na němž bylo jméno boha…”

“Šém,” přitakal Oppenheim. “A přirozeně se mluví i o různých kouzelných formulích a alchymistických hokuspokusech. Mnohé prameny připisují Löwovi dokonce kouzelné síly. To přirozeně neodpovídá skutečnosti, lady Kincaidová. Löw nebyl kouzelník, ale pouze zbožný muž, navíc takový, který znal tajemství dějin a dokázal je využít. Protože na rozdíl od pověsti nehnětl hlínu, z které byl stvořen Golem, s vodou z Vltavy, ale právě s onou tekutinou, která byla několik století předtím přinesena z Řecka do střední Evropy.”

“S živou vodou,” dodala Sarah.

“Přesně tak.”

“Jste si tím jistý?”

“Tak jistý, jak jen můžu být, lady Kincaidová. Pokud budete hledat písemné důkazy, tak žádné nenajdete, protože ono tajné vědění předává ústně každý vrchní rabín obce svému nástupci.”

Sarah zamyšleně přikývla a snažila se srovnat všechny tyto nové informace. Alexandrie, učenec Josef, staré Řecko… Nebyla snad ve snu přítomna pohřbu v antické Heladě? A neměl Kamal v tomto snu pod jazykem minci, jak bylo tehdy v Řecku zvykem…?

“Ale jak to všechno souvisí?” zeptala se. “Co to má společného s Josefem? A co se smrtícím nápojem, který byl podán Ptolemaiovi?”

“To nevím s určitostí,” připustil rabín. “Ale když se vezme toto všechno v úvahu, tak můžeme dospět k závěru, že existovaly dva zázračné elixíry - jeden se schopností život darovat, druhý život brát.”

“A vy se domníváte, že Ptolemaios byl oklamán? Že mu Arsinoé zanechala nesprávný elixír?”

“Pokud jste obeznámena s historií, pak víte, že Arsinoé II. nebyla nijak zbožná. Podle všeho to byla nebezpečná intrikánka, jejíž bezuzdnost a nemravnost byla pověstná. Koneckonců se ani nerozpakovala sdílet lože s vlastním bratrem.”

“Nebylo to u Egypťanů všeobecně obvyklé?” namítl Gustav opatrně.

“V té době už ne,” vysvětlila Sarah. “Ptolemaiovci byli následníci Alexandra v Egyptě, jejich světonázor byl ovlivněný Řeky a ti si ošklivili každou formu incestu. Na druhé straně zemřela Arsinoé už mnoho let před Ptolemaiem. Jaký důvod mohla mít, aby mu něco takového provedla po své smrti?”

“Jak už jsem řekl - duše člověka mnohdy skrývá mnohé propasti.”

“Rabbi,” Sarah se vší silou nutila ke klidu, “snažíte se mi tím vším naznačit, že… že onen životadárný elixír máte? Že proto jste přesvědčený o existenci Golema, protože jste to byl vy sám, kdo mu znovu vrátil život?”

“Lady Kincaidová,” odvětil rabín, “přál bych si z celého srdce, aby tomu tak bylo. Kdyby mi byla dána moc mého slavného předchůdce, tak bych mohl alespoň trochu přispět k blahu mého lidu, místo abych byl odsouzen k nečinnosti. Protože stejně jako už před více než třemi sty lety jsou synové Izraele v těchto dnech znovu ohroženi. Zdejší čtvrť má být stržena a srovnána se zemí…”

“Slyšela jsem o tom,” přitakala Sarah.

“Jak rád bych byl proto tím, kdo rozluštil tajemství a přivedl zpět dávného ochránce našeho lidu, lady Kincaidová - ale to já nejsem. Víra a rozhodnost mi nechybí, ale postrádám onu tajemnou vodu. Poslední zbytek elixíru, který byl v majetku naší obce, nám byl asi před devatenácti lety ukraden.”

“Že byl ukraden?”

“Ano, ukraden - když byl přesně tři sta let v našem vlastnictví, ode dne, kdy rabbi Löw probudil k životu tvora z hlíny.”

“Tři sta let?” Sarah začala počítat - a došla, když číslo 319 odečetla od aktuálního roku 1884, k 1565… “Já jsem předpokládala, že rokem Golema byl rok 1580,” namítla.

“Co vás k tomu vede?”

“Nuže, když vycházím z událostí, které vedly ke stvoření Golema, dá se soudit, že se staly v adáru 5340, podle našeho letopočtu v březnu 1580…”

Oppenheim se tiše zasmál. “Očekáváte, že autoři vašich knih znají celou pravdu? Že jsou zběhlí v tajemstvích kabalistiky? V mystice písmen? Že znají sefírót?”

“Ne, to asi ne,” připustila Sarah, “ale odchylka o celých patnáct let…”

“Pro Boha Jákobova pouhé mrknutí okem,” dal v úvahu rabín. “Je hodně legend, které se pojí ke vzniku, činům a zániku Golema, lady Kincaidová - pravda je někde uprostřed. Golem se skutečně objevil poprvé roku 1580, stvořen však byl už mnoho let předtím, zůstal skrytý očím světa.”

“Rozumím,” odvětila Sarah váhavě. “A vy jste si opravdu naprosto jistý, co se týče roku 1565?”

“Proč se ptáte?”

“Protože tento rok je důležitý ještě z jiného důvodu,” vysvětlovala Sarah ochotně.

“Skutečně? Co se tehdy stalo?”

“V roce 1565 se osmanský vojevůdce Dragur Rais pokusil s válečnou flotilou proniknout do západního středomoří a dobýt ostrov Maltu. V té době byla Malta v majetku rytířů johanitského řádu, kteří se postavili Raisovi na odpor, a nakonec se jim podařilo invazi odrazit.”

“A?” nadhodil rabín.

“Tolik k oficiální části historie - teď je na vás, abyste sledoval ústní podání.”

“Jen do toho.”

“Jen nemnozí vědí,” pokračovala Sarah, “že se v majetku Draguta Raise nacházel prastarý artefakt z antické doby, takzvaný codicubus.”

“Co je to?” zeptal se zvědavě Gustav, který udiveně sledoval hovor a zřejmě nevěděl, co si o tom všem má vlastně myslet.

“Kovová schránka ve tvaru kostky, která má po staletí uchovat tajná poselství a informace,” vysvětlovala Sarah. “Údajně kdysi patřila Alexandru Velikému.”

“Zajímavé,” poznamenal rabbi Oppenheim. “Odkud to všechno víte?”

“Vím to, protože jsem ten codicubus kdysi sama držela v rukou - a protože lidé, kteří se ho chtěli zmocnit, jsou titíž, kteří ublížili Kamalovi.”

“Stav vašeho přítele… byl navozen uměle?”

“Všechno mluví pro to,” potvrdila Sarah, “protože symbol oněch lidí je oko, které se nachází i na jedné ze šesti stran kostky - a který jsem našla na lístku, který byl vložen Kamalovi pod jazyk.”

“Jako šém,” vydechl rabín a viditelně se otřásl.

“Kromě toho měl Kamal na čele znamení, složené ze tří písmen: A, M a T. Jistě vám připadají tato písmena známá.”

“Emeth,” zašeptal Oppenheim. “Přesně jako u Golema…”

“Chápete teď, proč jsem tady, rabbi?” zeptala se Sarah a tázavě hleděla na starce. “Proč jsem tak přesvědčená o tom, že bych právě zde mohla najít to, co by ubohého Kamala uchránilo před příliš časným koncem?”

“Ano, chápu, lady Kincaidová - a beru to jako další potvrzení toho, že jste ta, o níž se mluví v proroctví. Přišla jste z daleka, abyste pátrala po Golemovi a jeho podstatě - přesně tak zní proroctví. Ostatně byste měla být velmi opatrná…”

“To už je podruhé, co něco takového naznačujete. Co přesně máte na mysli, rabbi?”

Na okamžik se zdálo, že chce Oppenheim odpovědět, ale pak si to rozmyslel. Vytrvalé potřásání hlavou bylo jedinou reakcí, kterou Sarah sklidila na svou otázku. Bezděčně si připomněla hraběnčino varování. Rabíni, říkala, jsou zvláštní lidé. Mluví v hádankách a mnozí už se ze zmatku jejich slov nevzpamatovali…

Sarah měla dost rozmazaných stop. Už nechtěla dál tápat labyrinty, které druzí kolem sebe zřídili, proto byla její slova dost příkrá. “S náznaky si nic nepočnu, rabbi,” konstatovala. “Co říkáte, jen posiluje můj úmysl hledat Golema a najít ho.”

“Vy… vy chcete hledat Golema?”

“Na začátku našeho rozhovoru jste se mě ptal, jestli věřím v jeho existenci. Abych řekla pravdu, jsem připravená udělat téměř všechno a věřit všemu, co je nutné, abych Kamala zachránila. Když najdu Golema, tak možná najdu i vodu, která ho probudila k životu - a která by možná mohla zachránit Kamala. Chápete to?”

“Myslím, že ano…”

“Víte, kde se v současné době Golem zdržuje?”

Rabín zavrtěl hlavou. “Ne, lady Kincaidová.”

“Ale říkal jste, že jste ho sám viděl.”

“Náhodou, před několika týdny. Můj přítel Daniel, mlékař, mě pozval do svého domu a já se vracel v pokročilou dobu domů. V bledém měsíčním světle jsem spatřil obrovitou postavu, která se pohybovala kupředu nemotornými kroky…”

“Golema,” usoudila z toho Sarah.

“Jak ho popisují staré spisy.”

“Kam šel?”

“To nevím.”

“Vy jste ho nesledoval?”

“Lady Kincaidová, já jsem boží sluha, ne nadčlověk,” přiznal rabín rozpačitě. “Zpočátku jsem se nemohl strachy ani pohnout. Když mě konečně zase nohy poslouchaly, Golem už zmizel. Podle zvěstí se skrývá hluboko pod městem, v místnosti bez vchodu.”

“Místnost bez vchodu?” zeptal se Gustav bez dechu.

“Říká se, že ho může najít jen ten, kdo ho najít má,” potvrdil rabín.

“Vy mluvíte o zvěstech,” namítla Sarah. “Viděli Golema ještě jiní lidé?”

“Jistě, lady Kincaidová,” ujistil ji rabín se zachmuřeným pohledem. “Když se Golem vrátil, znamená to, že se vrátilo i zlo - a toto zlo ohrožuje naši obec stejně, jako ohrožuje vás a vašeho milovaného Kamala. Já nevím, zda…”

Najednou se odmlčel, když se venku ozvaly výkřiky, tak hlasité a pronikavé, že byly slyšet i v dešti a přes dvojité stěny střechy. Hlas, který přeskakoval, křičel něco cizí řečí, které Sarah nerozuměla - jedno slovo však bylo zřetelně slyšet.

Golem…

“Co se tam venku děje?” chtěla vědět.

“Golem,” odvětil rabín šeptem. “Opět ho někdo spatřil. Docela nablízku…”

Sarah už neztrácela ani okamžik. Obrátila se a šla k otvoru, aby slezla po žebříku dolů. Kostnatá ruka rabína ji však zadržela.

“Pusťte mě,” žádala. “Já ho musím najít a zjistit, jak to s ním je.”

“Jen ještě něco,” řekl Oppenheim.

“Co?”

“Dlužím vám jednu odpověď, lady Kincaidová.

V proroctví se praví, že ten, kdo se snaží odhalit tajemství Golema…”

“Ano?” naléhala.

“Přitom najde smrt,” odvětil rabín tónem, z něhož byla slyšet nekonečná lítost a strašná neodvolatelnost. Sarah cítila, jak se jí zmocňuje nový, dosud slabý strach, jaký předtím necítila.

“Každý sleduje vlastní osud, není-liž pravda,” řekla přesto.

S tím se rabínovi vymanila, obrátila se a sestoupila po zpuchřelém žebříku dolů. Byla ráda, když zase položila nohu na kamennou podlahu. Prošla několika přístěnky osvětlenými svícemi a vrátila se chodbou do předsíně. Očekávala, že se tam setká se svými průvodci, avšak ani Friedrich Hingis, ani Horace Cranston nebyli na místě.

“Friedrichu?” zavolala proto hlasitě. “Doktore…?”

Žádná odpověď.

“Friedrichu, kde jsi? Doktore Cranstone, jste tady?”

Znovu jí bylo jedinou odpovědí bubnování deště, který s nezmenšenou silou padal a ulici před synagogou zpola zatopil.

Sarah se pátravě rozhlížela ve tmě, která mezitím nastala, ale v bezútěšné šedi byly rozeznatelné sotva obrysy sousedních domů - po jejích průvodcích nebylo nikde ani vidu, ani slechu.

“Friedrichu?” zavolala přesto ještě jednou. “Doktore Cranstone…?” - a v příštím okamžiku se ostře nadechla.

Protože jen několik metrů od ní, na druhé straně ulice, spatřila mohutný stín, který tam nehnutě stál a upřeně na ni zíral.

Golem!


IV


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný záznam

Byla jsem sama. Opuštěná svými průvodci jsem stála před vchodem do synagogy naproti onomu záhadnému ságami opředenému tvoru, o němž mi rabbi Oppenheim vyprávěl a od něhož mě v tom okamžiku dělilo jen asi osm kroků a téměř neprůhledná clona deště. A aniž bych tomu mohla zabránit, zmocnily se mě ony staré děsy, o nichž jsem si myslela, že jsem je dávno překonala…

Sarah nevěřila svým očím.

Nejdřív si myslela, že podlehla klamu, protože když se znovu pokusila zaměřit na černošedý obrys, zmizel jí z očí. Najednou se však něco pohnulo v šeru výklenku a všechny pochyby zmizely.

Sarah se zmocnil čirý děs, když se tvor zvedl v celé své velikosti. Aby se chránil před deštěm, měl široký přehoz, který byl úplně promočený a jehož kapuce mu skrývala tvář. Přesto byla Sarah přesvědčená, že má co dělat s oním ságami opředeným tvorem, o němž jí rabbi Oppenheim vyprávěl - i když se tomu její rozum bránil.

Na několik vteřin byla Sarah neschopná se pohnout. Pak se však přece jen vzchopila a jednala. Roztřesenýma rukama sáhla pod plášť pro revolver Frontier - už dávno to nebyl onen model, který kdysi zdědila po otci a ztratila ho při honbě za Knihou Thovta, ale byla to přímo novodobá zbraň stejného typu, kterou získala u jednoho londýnského puškaře. Chladný a těžký kov v ruce jí dával pocit jistoty, která byla ostatně klamná.

Sarah se však nedostala k tomu, aby revolver vytáhla - protože v tom okamžiku se obrovitý stín pohnul. Jeho přehoz zavlál, když se odvrátil a vydal se ulicí dolů, aniž jí dál věnoval pozornost. Bylo to, jako by ji odhadl a rozhodl se, že ani ona, ani zbraň v její ruce pro něho nepředstavují žádné ohrožení.

Co to bylo za zvláštní bytost?

Sarah to musela zjistit. Nemohla čekat na návrat svých průvodců, musela využít příležitost, která se jí naskytla. I když to znamenalo nedbat na varování, které jí dala na cestu hraběnka Czerninová ohledně Josefova.

Cítila, že jí srdce buší až v krku, bylo jí zle, ale přinutila se opustit ochranu synagogy a vydala se sledovat strašidelnou postavu. Viděla její siluetu hodný kus před sebou. Dlouhými kroky, ale přesto jaksi líně a těžkopádně, šel Golem středem liduprázdné ulice a nestaral se o déšť.

Svit několika plynových lamp marně bojoval proti tmě a hustým závojům deště, postaral se pouze o mdlé žluté skvrny v tristní šedi, které nedávaly ani světlo, ani útěchu. S hlavou staženou mezi ramena, jako by se tím mohla ochránit proti šlehajícímu dešti, proběhla Sarah řadou uliček. Zpočátku ještě přebíhala od jednoho výstupku zdi ke druhému, aby se chránila před odhalením. Ale tajemný obr šel svým pravidelným, těžkopádným krokem stále kupředu, aniž se kdy otočil, takže také Sarah brzy upustila od opatrného přebíhání od skrýše ke skrýši.

Když míjela krámek se zamřížovanými okny a s křídly dveří zavřenými na petlici, viděla v šeru pod přístřeškem dřepět dvě otrhané postavy, mladé ženy, které se bázlivě tiskly k sobě a sledovaly Sarah panickými pohledy. Pospíchala dál a ve výklencích a pod úzkými oblouky vchodů viděla ještě víc lidí, kteří byli bez přístřeší a hledali útočiště před deštěm - a i v jejich bledých tvářích byl bez výjimky vidět čirý děs.

Sarah nepochybovala o tom, že to způsobilo setkání s Golemem, a pochopila, že tito lidé v něm rozhodně neviděli pomocníka, ale považovali ho stejně jako rabín za osudové znamení pro židovskou obec. Na rozdíl od doby před třemi sty lety šířil hliněný tvor strach a děs. Ale pročpak byl znovu probuzen k životu? Jaké temné cíle se skrývaly za návratem Golema?

Sarah nepochybovala o tom, že to mělo nějakou souvislost. Nemohla být náhoda, že se v roce 1565 objevil codicubus a současně i Golem. Co chybělo, byl spojovací článek. Možná spočíval právě v oné “živé vodě”, o níž mluvil Oppenheim.

Sarah byla rabínovi vděčná za informace, které od něho získala. Jak sledovala Golema uličkami, snažila se utřídit nové poznatky a jen tak letmo v paměti si je dát do souvislosti, což se jí však dařilo jen částečně. Ještě zbývalo příliš mnoho otevřených otázek, aby části mozaiky daly smysluplný celek, ale Sarah byla pevně odhodlaná záhadu vyřešit, se stejnou svědomitostí a houževnatostí, s jakou archeolog skládá dohromady střepy antické vázy…

Hodný kus před ní se obrovská postava chystala zahnout do boční uličky - a v tomto okamžiku se poprvé otočila.

Sarah už na to nebyla připravená, přesto reagovala bleskurychle, duchapřítomně našla úkryt za řadou starých sudů, které někdo odstavil a pak zanechal jejich osudu. Zkoumavý pohled, který z temnoty kapuce přeměřoval ulici, ji minul. Sarah si oddechla. Když však opět chtěla opustit svůj úkryt, vyrazila hubená kostnatá ruka a popadla ji za paži.

“Kampak takový spěch, děťátko?”

Zdušené vykřikla, když si všimla, že není sama.

V neproniknutelné tmě, která byla mezi sudy, dřepěla ošuntělá postava, která se tam zřejmě zabydlela. Byla schovaná a chráněná před deštěm pod cárem plachty, který napnula mezi sudy, a zdálo se, že jen jako pavouk ve své síti číhá na to, až do jeho blízkosti zabloudí nic netušící oběť…

“Copak? Copak? Nechceš u mě zůstat?”

Odporně znějící hlas, na němž se nepoznalo, jestli patří muži nebo ženě, se škodolibě zachichotal. Sarah na krátký okamžik zahlédla úzkou tvář s několika prameny vlasů, které spadaly z jinak holé hlavy. Z temnoty zíraly velké oči, v nichž se zračila vraždychtivost, a Sarah učinila to jediné, co ji napadlo - udeřila.

Rukou sevřenou v pěst bušila do paže, která ji však nadále svírala jako kleště a vší silou se snažila zatáhnout ji do tmy. Chichotání bylo hlasitější, najednou ze tmy vystřelila druhá ruka, popadla Sarah za krk a stiskla.

“Tak jen pojď, drahoušku, jenom pojď…”

Sarah stále ještě nedokázala poznat, jestli ji přepadl muž nebo žena. Bezesporu to však byl hlas člověka, jehož zoufalství bylo dost velké, aby spáchal chladnokrevnou vraždu. Marně se snažila odtrhnout ruku z krku, znovu sklidila jen posměšný smích.

Pak si připomněla revolver…

Volnou rukou se pokusila sáhnout pod plášť, ale látka byla následkem deště promočená a těžká. Pouliční lupič, ať už to byl kdokoliv, se ještě víc chechtal a zesílil stisk, takže už Sarah vůbec nemohla dýchat. Její pohyby byly trhavé a nepřesné, bez úspěchu se snažila dosáhnout na zbraň.

Pak už se jí před očima dělaly temné skvrny. Plíce ji bolely a už ji opouštěly síly. V uších jí zněl chechot jejího mučitele a na několik nekonečně dlouhých okamžiků se obávala, že to je poslední zvuk, který na této zemi slyší - když pravou rukou konečně nahmatala zbraň a vytáhla ji.

Chechot prudce ustal, přešel do zděšeného supění a současně sklouzla ruka z jejího hrdla. Sarah zalapala po dechu a cítila, že se vzpamatovává, i když nadále neviděla nic než skvrny, které jí divoce kroužily před očima.

“Zmiz!” zasyčela a zacílila směrem, kde tušila protivníka. Nato zmizela i druhá kostnatá ruka a se zděšeným vrněním se vleklo zpátky mezi sudy něco, co - jak Sarah přes své zhoršené vidění rozeznala - nemělo nohy, ale pohybovalo se jen na rukách.

Úmysl, aby sprostému lupiči vpálila kulku do srdce, okamžitě vyprchal.

Sarah se celá otřesená postavila na nohy a potácela se zpět, narazila zády na nějakou domovní zeď. Opřená o ni zůstala stát a ztěžka dýchala, v proudech deště, promočená až na kůži. Uštvaně se rozhlížela a vzala vděčně na vědomí, že se její vidění opět zlepšilo. Oběma rukama nadále držela revolver připravený ke střelbě.

Teprve když se kolem nic nehýbalo a mohla si být jistá, že nebude vystavena dalšímu útoku, připomněla si znovu důvod své noční exkurze. Ještě jednou se rozhlédla, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje, a pokračovala v cestě ulicí.

Golema však nikde neviděla.

Sarah se upamatovala, že se ta obří postava naposledy chystala zahnout do boční uličky, proto se rozhodla jít tam. Ulička, krátká a jen několik stop široká, vedla skrz kamenný oblouk do zadního dvora plného odpadků. Na protilehlé straně byl další průchod, kterým prošla a který ústil do trochu širší ulice.

Až sem bylo zřejmé, kterou cestu Golem zvolil. Ale kam se vydal potom?

Sarah se podívala nejdřív jedním a pak druhým směrem. Chodci, kterých by se mohla zeptat, tu nebyli, a tak se musela spolehnout na intuici. Připomněla si slova rabína, který mluvil o “místnosti bez vchodu”, v níž se Golem skrýval a která nemohla být objevena, pokud objevena být nechtěla…

Kousla se do rtu a vyčítala si, že ztratila cíl z očí a promarnila jedinečnou příležitost…

… když si něčeho všimla.

Čím víc si její oči zvykaly na sporé světlo, tím zřetelněji jí připadalo, že na levé straně ulice, za závoji deště, rozeznává zeď. Popošla několik kroků, aby získala jistotu.

Skutečně.

Zeď sahala přibližně do výšky člověka, omítka byla na mnoha místech oprýskaná, na druhé straně nebyly vidět žádné domy. Pravděpodobně to tedy nebyl další zadní dvůr, ale spíš - Sarah si připomněla slova mladého Gustava Meyrinka - zdi židovského hřbitova, před nímž stála.

Že by se Golem stáhl tam?

Připadalo jí to pravděpodobné. Ještě víc se zahalila do pláště, jednou rukou si ho přidržovala pod krkem, v druhé držela revolver skrytý tak, aby zbraň neutrpěla v dešti škodu, pomalu a pozorně šla podél zdi, dokud nenarazila na bránu s vraty ze železných tyčí. Normálně by v tuto pozdní hodinu měla být zavřená, ale obě křídla rzivých vrat byla dokořán a na cestě z udusané hlíny, která vedla na hřbitov, Sarah zřetelně viděla otisky, které byly nejen mimořádně velké, ale i tak čerstvé, že je ještě déšť nesmazal.

Po tváři jí přelétl triumfální úsměv. Opět našla stopu Golema…

Prošla bránou a vešla na starý hřbitov, který v hustém dešti vypadal jako moře různě tvarovaných starobylých náhrobních kamenů, táhnoucí se od jednoho temného horizontu k druhému. Opatrně kladla nohu před nohu a dala by nevímco za to, kdyby měla v ruce lucernu.

V okolí hřbitova se pouliční osvětlení postaralo alespoň o sporé světlo, uvnitř hřbitova však byla téměř úplná tma.

Sarah musela počkat, dokud si její oči na tmu nepřivykly, aby vůbec něco rozeznala. Pak rychle sledovala stopu.

Spěch byl nutný, protože déšť už začal stopy smývat. Nakloněná kupředu, aby je neztratila z očí, spěchala přes noční hřbitov. Několikrát se zarazila, když déšť stopu rozmazal, ale vždycky se jí podařilo znovu ji najít a dál sledovat.

A nečekaně se stopa změnila.

Místo aby zakuklenec cílevědomě kladl nohu před nohu, jak to dělal dřív, zřejmě se zastavil, a soudě podle hloubky otisků, na okamžik tak setrval. Sarah se narovnala - a strnula, když ve tmě rozeznala obrysy velkého náhrobního kamene.

Připomněla si, že má v kapse sirky. Za předpokladu, že úplně nezvlhly, mohly by jí alespoň na okamžik posloužit. Zastrčila revolver, vyhrabala několik sirek a zkusila štěstí - s úspěchem. Držela v ruce malý plamínek, který jí poskytl tolik světla, aby náhrobní kámen a nápisy na něm vytrhl ze tmy.

Kámen byl bohatě zdobený, což naznačovalo, že tu musí ležet významná osobnost. I malé kamínky, které tu někdo umístil na znamení úcty, podpořily tento závěr. I když Sarah neuměla rozluštit hebrejské znaky na kameni, vytušila, čí je to hrob, totiž rabbi Löwa, onoho rabína, který podle ústního podání před více jako třemi sty lety probudil Golema k životu.

Šel ten tvor sem, aby okamžik setrval u hrobu svého stvořitele?

V tomto okamžiku zhasla sirka a Sarah opět obklopila tma. Lehce ji zamrazilo, ale přesto, že by si měla pospíšit, nemohla jinak, rychle se shýbla, sebrala ze země kamínek a rovněž ho položila na náhrobek. A přitom vroucně doufala, že zázrak Golema pomůže i Kamalovi.

Ze zamyšlení ji vytrhl praskavý zvuk.

“Kdo je tam?” zvolala.

Bleskurychle se otočila, s rukou opět na zbrani. Aby zapálila další sirku, na to nezbýval čas. Se zatajeným dechem a bušícím srdcem stála ve tmě, viděla náhrobky, které se v dešti rýsovaly jako hrozivé siluety - a poprvé, kdy vešla na starý hřbitov, pocítila strach.

“Je tam někdo?”

Sarah polkla, v ústech měla sucho. Uštvaně se rozhlížela, téměř očekávala, že se na ni vrhne obrovský stín, ale nic takového se nestalo. Zato se ve tmě najednou objevilo světlo.

Sarah sebou cukla, když asi ve vzdálenosti padesáti metrů spatřila žlutavé světlo petrolejové lampy, které pronikalo čtvercovými okny domku na okraji hřbitova.

Domek hlídače hřbitova…

Bezprostředně nato se před světlo vsunul obrovitý stín a na chvíli je zaclonil.

Golem!

Sarah už se nesnažila zapálit další sirku. Rozběhla se, jak jen rychle mohla po nerovné a rozměklé půdě k domku. Tajemný stín už opět zmizel, ale Sarah byla přesvědčená, že konečně našla, co hledala. Strach ustoupil do pozadí ve prospěch badatelského ducha, který se jí zase zmocnil, a navíc ji nadnášela naděje, že zachrání Kamala… Bez dechu běžela deštěm. Vzhledem k nízké teplotě by jí vlastně měla být zima, ale nevnímala ani chlad, ani promočené oblečení. Ještě za běhu tasila revolver. V příštím okamžiku doběhla k domku, přilehlému ke zdi hřbitova.

Rychle vklouzla pod převis střechy. Zády přitisknutá ke zdi se blížila k jednomu z oken a opatrně nahlédla dovnitř.

Prostý tesaný stůl, na němž stála lampa, k tomu dvě židle. Na podlaze truhla s otlučenou plechovou mísou na ní, naproti holá pryčna. A nakonec litinová kamínka, jejichž plechová roura vedla střechou vzhůru.

Obr nebyl nikde vidět.

Skrýval se vědomě?

Tušil, že ho sleduje?

Aby potlačila nervozitu, přinutila se klidně a pravidelně dýchat. Pak se skrčila pod oknem a kradla se dál ke vchodu. Dveře byly jen přivřené, zevnitř vycházelo příjemné teplo…

Na okamžik váhala, pak se odhodlala. Ozvalo se tiché kliknutí, když natáhla kohoutek revolveru, aby v případě ohrožení okamžitě mohla pálit - pak přistoupila ke dveřím.

Vetché dveře se skřípavě otevřely. Sarah musela sklonit hlavu, aby jimi mohla projít, pak stála uvnitř. S tasenou zbraní prohlédla všechny čtyři rohy chudého příbytku, dokud si nebyla jistá, že se tu skutečně nikdo nezdržuje. Ale kde, pro všechno na světě, zůstal obr? Copak ještě před chvílí nezahlédla jeho stín?

Udiveně se rozhlížela, viděla holé stěny a zablácená prkna na podlaze, která pod každým jejím krokem zavrzala. Pohledem utkvěla na louži, která se vytvořila na zemi před truhlou. Její první myšlenkou bylo, že je zřejmě střecha děravá a že jde o dešťovou vodu, avšak pohled na strop nepotvrdil tuto domněnku. I když byl domek zřejmě prastarý, šindele plnily svou službu. Odkud se tu tedy vzala ta voda?

Sarah se podívala na plechovou mísu, která stála na truhle a jejíž bílý smalt byl na několika místech oprýskaný. Vnitřek mísy byl mokrý, z čehož se dalo usuzovat, že v ní byla voda, která vyšplouchla na zem - ale proč se tak stalo?

V podstatě existovala jen jedna odpověď - někdo otevřel truhlu a přitom se voda z mísy vylila.

Sarah jednou rukou sáhla po víku a chtěla je zvednout, ale ono se ani nepohnulo. Odložila revolver a zkusila to oběma rukama, ale stejně se jí to nepodařilo. Protože na víku nebyla žádná petlice nebo něco podobného, znamenalo to, že tam byl nějaký skrytý mechanismus!

Sarah nejdřív horečnatě prozkoumala víko a pak stěny truhly, neobjevila však nic podezřelého. Když marně hledala a už si chtěla vyčítat, že ji napadla tak pošetilá myšlenka, pohlédla na mísu a chtěla ji odstrčit stranou.

Zažila ale překvapení.

Plechová mísa nebyla na truhle jen odložená, jak se na první pohled zdálo, ale byla k víku připevněná. Když ji Sarah zvedala, překlopila se s chrastivým mechanickým zvukem - a v příštím okamžiku se víko truhly za chřestění skrytého řetězu vyklopilo. Sarah nejdřív ohromeně o krok ustoupila, ale pak se zvědavě naklonila, aby pohlédla do vnitřku tajemné truhly. Přitom opět užasla.

Truhla neměla dno a nebyla tím, čím se zdála být - spíš to byl tajný vchod do čtvercové šachty, která vedla kolmo dolů do tmy a z níž vycházel nepříjemný pach. Sarah s odporem nakrčila nos.

Tudy tedy obr zmizel!

Na okamžik uvažovala, že by měla zajít pro pomoc. Ale na koho by se měla obrátit při takovém počasí a v tuhle dobu? Co by za to dala, kdyby tu měla Hingise a Cranstona, ale prostě tu nebyli, a tak jí nezbylo, než aby se do zkoumání neznámého terénu pustila sama.

Odhodlaně vzala do ruky revolver. Pak šla ke stolu a chopila se lampy. Tím způsobem vyzbrojená vlezla do truhly a po žebříku sestupovala dolů do neznámé hloubky.

S každou příčlí, o kterou sestoupila níž, zápach vzrůstal. Současně vnímala vzdálené šumění. Stěny v šachtě tvořilo dřevěné bednění. Sarah došlápla na dno, šachta mohla být tak pět metrů hluboká. Dole do ní ústila štola, která, jak Sarah usoudila, vedla pod zdí hřbitova.

S lampou v jedné a se zbraní v druhé ruce postupovala Sarah dál štolou, asi tři stopy širokou a vysokou natolik, že v ní mohla jít vzpřímeně. Ten zakuklený obr musel mít potíže, když se tudy měl protáhnout. Na jednom z dřevěných pilířů, které v pravidelných odstupech podpíraly strop, našla útržek černé vlny, bezpochyby kousek jeho přehozu. Byla to další indicie, že zvolil právě tuhle cestu.

Sarah zadržovala dech. Zápach, kterým byl vzduch nasáklý, sílil, čím dál pronikala do štoly, a taky šumění bylo hlasitější. Nevěděla, jak dlouhý úsek ušla, když najednou štola ústila do tunelu vyzděného velkými kameny, ale odhadovala, že už dávno není pod starým Josefovem. Protože páchnoucí stoka, která jí tekla u nohou, byly bezpochyby odpadní vody.

“Tak to je tedy řešení záhady,” ujelo jí nahlas. “Jsem v kanalizaci…”

I když jen šeptala, její hlas se tucetkrát odrazil od klenby, strašil jako šeptající ozvěna, až nakonec odezněl někde v dáli. Podle hrubě tesaných kamenů soudě existoval tunel už dlouhou dobu. Naproti tomu štola, která sem vedla od hřbitova, byla proražena až mnohem později a Sarah pochybovala, že by byla veřejnou součástí pražské kanalizace. Podle špatného stavu tunelu, velkých trhlin a spousty kořenů, které visely ze stropu, se dalo soudit, že tunel dlouho nikdo nečistil. Dobrý předpoklad pro někoho, kdo chtěl být tady dole nerušen…

Znovu si připomněla rabínova slova o Golemově úkrytu. Mluvil o “místnosti bez vchodu”. Nuže, teď jsem zřejmě ten vchod našla, pomyslela si Sarah.

Navzdory zápachu sledovala tok splašek a došla do ještě většího tunelu, v němž se sbíhalo několik kanálů. Tomu odpovídalo i větší šumění a zápach byl tak nesnesitelný, že si dala před ústa promočený šál, aby vzduch trochu filtrovala. S lampou před sebou pokračovala v cestě a musela dávat dobrý pozor, aby na úzkém okraji kanálu, pokrytém špínou a kalem, neuklouzla. Ze tmy na ní blýskaly žluté oči, havěť s kvikotem mizela, když ji zasáhlo světlo lampy: byly to krysy, které obývaly toto temné místo zřejmě po tisících.

To zjištění se Sarah pranic nelíbilo, ale přinutila se jít dál a sledovat kanál. Nečekaně zaslechla, že se k šumění splašek přidal i další zvuk, který jaksi na toto místo nepatřil: temné kovové bušení, jako by kovář pracoval na kovadlině.

Ten pronikavý zvuk vycházel ještě hlouběji z tunelu, takže Sarah chtě nechtě postupovala kupředu, aby vypátrala jeho původ. Už dávno se přitom necítila dobře. Sice byla i nadále pevně odhodlaná pokračovat, ale zřídkakdy se cítila tak ztracená a osamělá jako v této chvíli. Nevěděla, kde je, ani kam cesta vede. Pevně svírala zbraň, ale připadala si přitom jako tonoucí, který se stébla chytá. Kdyby v tomto podzemním labyrintu zabloudila, pak by jí revolver Frontier byl k ničemu…

Že přece jen neztratila stopu, která ji v temném a smrdutém bludišti vedla k cíli, si s úlevou uvědomila, když sledovala úzký ohyb - protože tam byl otvor, jenž byl podle všeho vysekán do klenby tunelu dodatečně. Štola, která se tam napojovala a jejíž konec nebyl ve svitu lampy vidět, se způsobem provedení podobala té, kterou se Sarah do kanalizace dostala, a mříž, jež ji zřejmě normálně uzavírala, byla otevřená.

Sarah pociťovala silné nutkání vlézt do štoly a propátrat ji. Avšak opatrnost, která je podle Shakespearových slov lepším dílem statečnosti, ji zadržela.

Chystala se padnout do léčky?

Varovná slova sira Jeffreye jí ještě zněla v uších, stejně jako varování hraběnky. Sice se domnívala, že ji obr nezahlédl, jak ho sleduje přes hřbitov, ale přece jen měla pochybnosti. Pochybnosti by však Kamalovi záchranu nepřinesly, ale jen odvaha a rozhodnost - a tak se vzmužila, strčila do mříže a vklouzla dovnitř.

Štola byla nízká a vzduch v ní tak špatný, že jí bylo na zvracení. Přesto šla odhodlaně dál, revolver nadále v ruce připravený ke střelbě. Pak narazila na řadu schodů, které vedly příkře do hloubky. Tam už nebyly stěny ze zpuchřelého dřeva, ale z masivních kamenů, a čím hlouběji pronikala, tím bylo chladněji a tím byl i vzduch lepší. Štola opisovala oblouk a najednou Sarah zahlédla její konec, odkud pronikalo slabé plápolající světlo.

Znovu se jí zrychlil tep, dlaně se jí zpotily. Zadržela dech. Odhalí na tomto místě konečně tajemství?

Opatrně se kradla kupředu. V černém promočeném plášti, který na ní těžce visel, se sotva odlišovala od svého stínu, který petrolejová lampa vrhala na kamenné stěny. Konečně došla na konec štoly, která ústila do jakési jeskyně nebo komory.

Opatrně nahlédla dovnitř.

Prostor, který zřejmě vytvořil rozmar přírody před dávnou dobou, měl podlouhlý tvar. Dvě louče, které byly po obou stranách vchodu v rezavých úchytech na zdi, byly oním plápolajícím zdrojem světla.

Zřejmě šlo o obětní jeskyni nebo chrám, možná taky o tajnou laboratoř - jinak si nedovedla vysvětlit kamenné stoly, které byly vytesány podél stěn do skály. Na nich ležely různé předměty, které by sloužily ke cti nějakému alchymistovi, a mezi tím byly knihy vázané v kůži a mapy. Strop podzemní komory byl dohladka otesán, stejně jako podlaha, v jejímž středu se skvěl až příliš dobře známý symbol.

Znak Bratrstva Jednoho oka!

Sarah se ani nestačila vyděsit nad tímto objevem, když k ní z protilehlé strany laboratoře pronikl zvláštní zvuk. S revolverem v ruce se otočila, jenom aby zjistila, že na druhém konci podlouhlé komory je nízký průchod, který zřejmě vede do vedlejší jeskyně. Odtud přicházel zvuk, který se v tomto okamžiku opakoval.

Slyšela škrábání, pak temné funění a sténání. Někdo tam zřejmě byl…

Rozhodla se tam podívat. Lampu postavila na zem, takže její světlo padalo do vedlejšího prostoru. Pak oběma rukama uchopila revolver a opatrně se blížila k průchodu. Zpola počítala s tím, že se proti ní vyřítí zakuklený obr, ale znovu ji její očekávání zklamalo. Neboť co spatřila za průchodem, rozhodně nebyl obr, ale Švýcar, kterého příliš dobře znala.

“Friedrichu!” ujelo jí zděšeně, když přítele spatřila. Hingis měl spoutané nohy, stejně tak paže svázané za zády. V ústech měl roubík, který mu bránil promluvit, niklové brýle mu seděly křivě na nose.

Jeho reakce, když spatřil Sarah, byla rozporuplná. V jeho očích se zračila naděje, z hrdla však vycházely neartikulované zvuky, které zněly jako čiré zděšení.

“Co se stalo?” ptala se Sarah a vrhla se k němu. “Najednou jsi zmizel…”

Vytáhla mu roubík a chtěla mu odvázat ruce a nohy, Švýcar však k tomu nenechal dojít. “Je to past a já jsem návna…”

Nedostal se k tomu, aby vyslovil poslední slovo. Ještě než to dořekl, ozvalo se odporné rachocení - a bezprostředně za Sarah spadla ze stropu svislá masivní mříž a se zařinčením narazila na zem.

“Ne!”

Sarah se prudce otočila a v tom okamžiku si uvědomila, že udělala osudovou chybu.

V zoufalém a zlostném popudu se chopila železných tyčí, nesmyslně jimi cloumala a pokoušela se mříž pozvednout - marně. Vězela v pasti jako myš, kterou nalákali na kus špeku. Zlobila se na sebe, že tak naletěla.

“To je to, co jsem se vám snažil říct,” poznamenal Hingis zničeně, když mu Sarah konečně začala rozvazovat pouta. “Krátce poté, co jste zašla do synagogy, se najednou objevil. Cranston a já jsme se rozhodli ho sledovat, ale on byl chytřejší než my. Ve změti uliček jsme se navzájem ztratili. Já ještě vím, že jsem volal Cranstonovo jméno a viděl na zdi temný stín, pak byla najednou kolem mě tma.”

“Udeřil vás tak, že jste upadl do bezvědomí?”

“To ne,” rozhořčeně zamručel učenec, “strčil mě do pytle jako nezvedené dítě a přivlekl sem.”

“Kdo?” ptala se Sarah, i když to tušila, ale chtěla mít jistotu: “O kom mluvíte?”

V té chvíli se ze štoly na druhé straně laboratoře ozvaly kroky. Těžké kroky, které se skřípavě pohybovaly po kamenech.

“Kdo?” ptala se Sarah o to naléhavěji.

Hingis zvedl zmrzačenou levici. “Nevěřila byste mi,” zašeptal se skelným pohledem.

Sarah sebou trhla a otočila se k mříži. Komora nebyla dost vysoká, aby v ní mohla vzpřímeně stát, proto číhala v podřepu, s koltem připraveným ke střelbě, zatímco se těžkopádné kroky blížily. Najednou byl na zdi vidět stín, silueta obrovské ohnuté postavy, která měla na sobě široký přehoz.

“Golem,” vydechla Sarah - a v příštím okamžiku se obr vsunul do laboratoře.


V


Sarah zadržela dech, zatímco se k ní obrovská postava, kterou nyní konečně zřetelně viděla, kulhavě blížila. Kapuce stále ještě neodhalila tvář, ale Sarah jen zřídka ve svém životě viděla někoho tak těžkopádně se pohybovat. Z každého jeho kroku ale čišela syrová, nespoutaná síla.

“Kdo jste a co chcete?” zvolala s napřaženou zbraní.

“Neměl bych tuhle otázku klást já?” ozvalo se zpod kapuce. Hlas zněl dutě a tajemně, jako by pronikal z velké hloubky - nebo z daleké minulosti… “Koneckonců jste to vy, kdo svévolně vnikl do mé říše.”

“Protože jste mě sem vylákal,” namítla Sarah a připomenula podle pravdy: “A unesl mého přítele.”

“O svém příteli jste nic nevěděla, vám šlo jen o to, abyste odhalila tajemství Golema…” Hlas obra přešel do dutě znějícího smíchu.

“Co je na tom tak směšného?” bránila se Sarah.

“Co? Vaše troufalost se domnívat, že jste to právě vy, lady Kincaidová, kdo je povolán proniknout do jeho tajemství!”

“Vy znáte mé jméno?”

“Vím, kdo jste - a znám důvod vaší přítomnosti v Praze…”

“Kdo jste?” zeptala se Sarah znovu. “Sundejte tu kapuci, hned!”

“A vy myslíte, že tak poznáte, kdo jsem?”

“Tak dolů s ní,” žádala Sarah rázně a natáhla kohoutek revolveru, aby dala najevo, že je odhodlána k nejzazšímu.

“Jak si přejete,” odpověděl obr, pravou rukou uchopil kapuci a stáhl si ji z hlavy.

Co se objevilo, Sarah vyděsilo - protože ten záhadný tvor neměl lidskou tvář. Byly to neživé, kamenné rysy, které na ni zíraly, tvář hliněné sochy.

“Golem,” ujelo jí znovu. “Je to tedy pravda…”

Smích pokračoval a v tom okamžiku Sarah došlo, že tam, kde bylo čelo a ústa hliněné bytosti, civí dva temné otvory. Obr si oběma rukama sáhl na hlavu a stáhl masku - a co se tentokrát objevilo, zděsilo Sarah možná ještě víc než pohled na domnělého Golema. Protože obr měl jen jedno oko uprostřed vysokého čela, které mu propůjčovalo otřesný vzhled.

“Vy nejste Golem,” zasyčela Sarah, když couvla, až narazila na zadní stěnu komory. “Jste kyklop…”

“To jsem se vám snažil sdělit,” vydechl Hingis nezvučně.

“Nuže, lady Kincaidová?” ozval se tázavě kyklop. “Co říkáte teď?”

Sarah nevěděla, co by měla odpovědět. Její rozum měl co dělat, aby držel krok se zděšením, a jen pomalu v ní dozrávalo poznání, že podlehla omylu. Její dosavadní domněnka, že kyklop, s kterým se setkala v hlubinách Alexandrie, byl ojedinělá hříčka přírody, byla očividně mylná. Přirozeně, nadávala si Sarah. Protože v první řadě to byla teorie Mortimera Laydona - další lež z úst zrádce…

“Copak je?” zeptal se kyklop, zatímco na něho Sarah nadále upřeně zírala. Ve srovnání s tím z Alexandrie se zdál tento kyklop ještě větší a silnější, skutečný kolos, který mohl být snadno považován za Golema. “Vzal vám pohled na mě řeč?”

“To rozhodně ne,” odporovala Sarah s nádechem vzdoru. “Jen se snažím pochopit…”

“Co se snažíte pochopit, lady Kincaidová? Proč existuji? Co dělám na tomto místě? Proč jste už zase potkala někoho z nás?”

“Něco v tom smyslu,” přiznala rozechvělým hlasem.

“Charon vám to neřekl? Zapomněl se zmínit, že je nás víc? Že jsme kdysi byli prostředníky mezi bohy a lidmi?”

“Vyprávěl mi o těch věcech…,” přiznala Sarah.

“Ale vy jste mu nevěřila, že? Raději jste věnovala sluch jeho vrahovi.”

“V té době jsem ještě nemohla vědět, že Mortimer Laydon je zrádce.”

“Skutečně ne?” Oko kyklopa se zavřelo v tiché výčitce. “Kdybyste naslouchala svému srdci, pak byste to poznala už mnohem dřív.”

“To není pravda,” odporovala Sarah prudce, nejen proto, že tato výčitka se dotkla bolavého místa. Jak často se potom ptala, zda nemohla zabránit otcově smrti…

“Proč jste nás zajal?” zeptal se Hingis, který si už úplně uvolnil pouta a lezl k mříži. Následkem hodně utažených provazů měl nohy tak špatně prokrvené, že ho jen váhavě poslouchaly.

“Protože je několik věcí, které vám musím sdělit,” odvětil kyklop tiše.

“To je všechno?” Sarah si pohrdavě odfrkla. “A proto jste nás zajal?”

“Zdálo se, že je to nejjednodušší cesta.”

“Pro vás možná.” Sarah zamračeně přikývla. “Zapomněl jste přitom jen na jednu maličkost - že totiž stále ještě mám svou zbraň.” Demonstrativně zvedla revolver, aby ho připomněla. Kyklop se však jen zasmál.

“Co je na tom tak veselého?”

“Vy, lady Kincaidová, protože jste stále ještě nepochopila vážnost situace. Když mě zastřelíte, co tím získáte? Já vykrvácím a vy budete nucena zbytek svých dnů strávit v kleci. Věřte mi, tady by váš křik nikdo neuslyšel.”

“Budou nás hledat,” oponovala Sarah přesvědčeně.

“Tady?” Po tajemných rysech kyklopa přelétl neradostný úšklebek. “To asi sotva. Navíc - kdo by vám prozradil, jak můžete zachránit svého milovaného Kamala, kdybyste mě zastřelila?”

“Vy víte o Kamalovi?” zeptal se Hingis udiveně.

“Samozřejmě že ví,” zavrčela Sarah zuřivě. “Ví všechno, protože patří k těm, kteří Kamala otrávili. Co víte o Kamalovi? Povězte mi to!”

“Jste na správné stopě, lady Kincaidová,” odpověděl obr ochotně. “Ve starých mýtech je reálné jádro - já jsem toho nejlepším důkazem. Nebo snad nevěříte, že kyklopové antické tradice skutečně existovali a stále ještě existují?”

“To tak docela nesouhlasí,” namítl Hingis. “Kyklopové homérské ságy byli obři, kteří žili na odlehlých ostrovech. Při svém bloudění se řecký hrdina Odysseus setkal s jedním z nich a oslepil ho.”

“Zveličené líčení události, které dali do oběhu ti, kteří nám závidí naši sílu. Byli jsme pronásledováni a loveni, až nás zbylo jen několik. Vysoko v horách, na odlehlém místě tohoto světa, jsme se museli skrýt, abychom přežili.”

“Hezká pohádka,” odvětila Sarah chladně. “Ale nevysvětluje, proč jste nás zajal a co od nás vlastně chcete.”

“Já vám chci pomoct,” prohlásil kyklop.

“To vám nevěřím.”

“Ale měla byste - protože jsem jediný přítel, který vám ještě zbyl.”

“Zatím vím, že vy a vaši druzi nejste odpovědni za smrt mého otce,” odvětila Sarah. “Ale že nejste vrahem mého otce, ještě nutně neznamená, že jste mým spojencem, natož přítelem.”

“Necháváte se zaslepit mým zevnějškem,” upozornil ji obr. “Musím přiznat, že bych to nečekal. Ne od vás, lady Kincaidová.”

“A co očekáváte?” přidal se k Sarah Hingis. “Přátelství je privilegium, které je třeba si zasloužit.”

“A vy si myslíte, že mi tato zásluha nepřísluší, doktore Hingisi? Že nic neriskuji, když tady s vámi mluvím? Že nemáte důvod mi důvěřovat?”

“Uveďte nám jeden důvod,” žádala Sarah. “Pusťte nás a my si pak vyslechneme, co nám chcete říct.”

Nekonečně dlouhou chvíli na ně oko zíralo a Sarah nebyla schopna poznat, co se za čelem kyklopa odehrává. “Ne,” řekl nakonec, “to neudělám. Místo toho vám prozradím - na znamení důvěry - jak se to má s hydor bíou.”

“S vodou života?” zalapala po dechu Sarah. “Ona tedy skutečně existuje?”

“To přece dobře víte. Jinak byste tu nebyla.”

“Je to tedy pravda? Laydon mě tehdy uzdravil tím, že použil vodu života?”

“Ano a ne.”

“Co to znamená? Budete se muset vyjádřit trochu přesněji, na to, abyste získal mou důvěru, je třeba víc než jen temné náznaky!”

“Odpovědi jste už dávno dostala, lady Kincaidová - vy to jen ještě nevíte.”

“Co tohle už zase znamená?”

“Putovala jste, stejně jako váš otec, po stopách Alexandra Velikého. Víte, že se vydal hledat oheň boha Re, a víte taky, že byl ve službách těch, kteří jsou i mými pány.”

“Tak mi bylo řečeno,” potvrdila Sarah netrpělivě. “Ale co to má společného s vodou života?”

“Když bohové před dávnou dobou přišli na zem, přinesli nám mystérium vesmíru, tři tajemství, a nás zvolili za jejich ochránce. Jsme vyvolenci, označení jedním okem.”

“Jaká to byla tajemství?” zeptala se Sarah.

“Tajemství velké děsivé moci, příliš mocné, než aby se směla dostat do rukou lidí. Za prvé mystérium světla, které je schopno rozpoutat netušenou energii a zničující sílu…”

“Oheň boha Re,” zašeptala Sarah, která si v té chvíli uvědomila, že přinejmenším jedno z těch tajemství už odhalila.

“… za druhé,” pokračoval kyklop, “tajemství stvoření, skryté ve vodě života. Víte, co to znamená, lady Kincaidová? Znát tajemství stvoření znamená mít klíč k věčné nesmrtelnosti!”

“K nesmrtelnosti,” opakoval Hingis, v jehož očích se objevil zvláštní lesk.

“A třetí tajemství?” zeptala se Sarah chladně. “V čem spočívá třetí mystérium?”

“Není mi dovoleno, abych vám je odhalil. Možná to jednoho dne sama objevíte. Do té doby byste se měla omezit na to, co může vašemu příteli zachránit život.”

“Chápu.” Sarah neochotně přikývla. “A co přesně to je? Kde najdu vodu života?”

“Mnozí před vámi ji hledali, mezi nimi i Alexandr.

V mladých letech, když jeho otec Filip umíral, sražen rukou zrádce, prosil Alexandr bohy o pomoc. A i když jeho prosba neměla být nikdy vyslyšena, jeden z bohů mu pomoc přislíbil.”

“Z jakého důvodu?” zeptala se Sarah.

“Protože,” odvětil kyklop temným hlasem, “onen bůh se odvrátil od stezky ctnosti a usiloval stát se pánem světa. A toho chtěl dosáhnout tím, že smrtelníkům svěřil kosmická tajemství.”

“Prometheus,” zašeptal Hingis bez dechu. “Ukradl bohům tajemství ohně a dal ho lidem…”

“Každý národ na této zemi má svou verzi o tomto mýtu, doktore,” vysvětloval kyklop, “ale za všemi těmi příběhy se skrývá totéž pravé jádro. Už předtím tento zrádce zkusil lidem předat tajemství moci, ale ostatní bohové se měli na pozoru. Podařilo se jim komplot odhalit a stáli před volbou, zda mají zrádce odsoudit k smrti, nebo mu ponechat život. Rozhodli se pro to druhé a byli za svou dobrotu tvrdě potrestáni. Protože zrádce nevynechal jediný pokus, aby své plány dál sledoval. Začal kolem sebe shromažďovat oddané přívržence, kteří se nazývali Bratrstvo jednoho oka. Nato došlo k prudké hádce mezi nesmrtelnými a nakonec k válce. Kniha Thovta, která obsahovala tajemství ohně, byla uložena na bezpečné místo, kde přetrvala po tisíciletí. Tajemství nesmrtelnosti však bylo svěřeno Alexandrovi, který za to slavnostně prohlásil, že vstoupí do služeb bratrstva a jeho jménem založí velkou říši. Avšak voda života se minula účinkem. Filip zemřel a Alexandr sice využil moc, kterou mu organizace propůjčila, odvrátil se však později od ní a šel vlastní cestou.”

“Já vím,” přitakala Sarah, která nyní začínala chápat určité souvislosti. “Ale proč se voda života minula svým účinkem?”

“To je až do dnešních dnů tajemstvím, lady Kincaidová,” odvětil kyklop a pokusil se o úsměv, což vypadalo v jeho znetvořených rysech zvláštně. “Ale pokud souhlasí, co se domníváme, pak vy toto tajemství odhalíte na základě své povahy a svého poslání.”

“Už zase mluvíte v hádankách,” zlobila se Sarah. “Co mi to chcete namluvit? Nerozumím jedinému slovu z toho, co jste řekl.”

“Možná vám tohle pomůže zodpovědět některé z vašich otázek,” odvětil kyklop a sáhl pod záhyby svého přehozu.

Sarah počítala s tím, že kyklop vytáhne zbraň, a opět na něho zamířila revolver, který předtím nechala pomalu klesnout - ale poznala, že to rozhodně není zbraň, co kyklop vytáhl, ale kovová kostka, a pohled na ni ji ostatně vyděsil neméně.

“Codicubus!” zvolal Hingis téměř současně s ní, když spatřili onu zvláštní věc. Délka stran kostky měla čtyři palce, pět stran bylo opatřeno řeckými znaky, totiž oněmi z Alexandrovy pečeti, jak Sarah zatím věděla, na šesté straně byl znak Jednoho oka, který se naučila nenávidět a bát se ho…

“Zcela správně,” potvrdil kyklop.

“Co je v jeho nitru?”

“Než vám to odhalím, chtěl bych vás varovat, lady Kincaidová.”

“Před čím?”

“Jste obklopena zrádci.”

“Skutečně?” opáčila Sarah a vrhla zděšený pohled na Friedricha Hingise - což ostatně pouze hrála. “Očekáváte ode mě, že vám to uvěřím?” obořila se na kyklopa. “Že se k lidem, kterým vděčím za svůj život, otočím zády, jenom kvůli nějakým náznakům? Že v tom uvidím víc než jen další pokus zasít do mého srdce pochybnosti a manipulovat se mnou?”

“Lady Kincaidová, vy jste špatně pochopila mé úmysly.”

“Co tu je k nepochopení? Hledáte další prostředek nátlaku, abyste mě ovlivnil - ale to nemusíte. Vy a vám podobní si tentokrát můžete své intriky ušetřit, protože abych zachránila Kamala, udělám všechno, slyšíte? Všechno! Řekněte to svým lidem a tomu zločineckému bratrstvu, jehož jméno jsem se teď konečně dozvěděla!”

Pokud Sarah očekávala, že se tím její protějšek spokojí, tak se zásadně mýlila, protože kyklopa její slova zděsila. “Něco takového nesmíte říkat,” zapřísahal ji, “ani pomyslet si to nesmíte!”

“Proč ne?”

“Protože tím riskujete a možná byste ztratila všechno, zač mnozí po celý život bojovali.”

“Vždyť to přece chcete, nebo ne? Že se podřídím vůli organizace.”

“Ne, lady Kincaidová, vy se mýlíte,” prohlásil kyklop.

Friedrich Hingis se udiveně ptal, kde se v Sarah Kincaidové vzala taková ráznost, s kterou vystupovala proti tajemnému protivníkovi. Nečekaně dostal odpověď, když spatřil, jak skrčený stín v hloubi laboratoře přebíhá od jednoho kamenného stolu k druhému. Ke své úlevě poznal doktora Cranstona! Také Sarah zahlédla přítele a okamžitě se pokoušela zcela upoutat kyklopovu pozornost - jenomže Higins příliš dlouho sledoval, co se děje za zády obra.

“Zcela jistě se mýlíte…”

Obr se prudce otočil a spatřil, jak se k němu blíží Cranston se sevřenými pěstmi. Okamžitě připraven k obraně zvedl obrovské ruce, aby lékaře, kterého převyšoval téměř o metr, srazil zničující ranou k zemi.

Nato se ozval revolver Frontier.

Sarah bleskurychle zacílila a stiskla kohoutek. Kulka z těžkého revolveru pronikla obrovi do hrudi, na jeho plášti se okamžitě objevila krvavá skvrna, která se rychle zvětšovala. Kyklop se zapotácel. V příštím okamžiku byl Cranston u něho.

“Tally-ho!” řval lékař, zřejmě aby sám sobě dodal odvahu. Vrhl se divoce na zraněného obra a sesul se společně s ním na zem.

Sarah podruhé nevystřelila, protože už se nedalo poznat, co komu patří z klubka převalujícího se po zemi, a nebezpečí, že by zasáhla nedopatřením Cranstona, bylo příliš veliké.

Doktor ale neměl v úmyslu utkat se s obrem na život a na smrt, protože i těžce zraněný kyklop byl stále ještě strašným protivníkem. Jak jen to šlo, odvalil se z dosahu zuřivě kolem sebe tlukoucího obra a zvedl se připravený uskočit. Také obr se pokoušel postavit znovu na nohy. Cranston si všiml stranou na zemi stojící petrolejové lampy, kterou sem Sarah předtím přinesla, rychle po ní skočil a zvedl ji. Pak se s ní jako antický diskobolos rozmáchl, otočil kolem vlastní osy a vrhnul lampu proti vrávorajícímu protivníkovi.

Oko kyklopa se zděšeně rozšířilo, když se lampa bezprostředně před ním rozbila. Petrolej se rozstříkl na všechny strany - a o chvilku později už byla nejen podlaha, ale i potřísněný plášť kyklopa v plamenech, i jeho boty a nohy.

Hořící obr úlekem zaječel, padl na zem a znovu se po ní válel ve snaze plameny uhasit. Marně se snažil z hořícího pláště vymanit, v pokleku, rozkročený, dupající, plameny mu už olizovaly týl i obličej, poskakoval jako živoucí pochodeň po jeskyni.

Cranston zatím neztrácel čas. Už svému protivníkovi nevěnoval ani pohled, pospíchal k mříži a pohnul pákou skrytého zdvihadla. Mechanismus zapuštěný do skalní dutiny zarachotil, a jak Cranston pumpoval pákou, mříž se pomalu zvedala.

“Honem ven!” pobízel lékař naprosto zbytečně, protože Sarah a Hingis už byli připraveni k útěku. Sotva byla mezera mezi mříží a zemí dost velká, prolezli ven - a v příštím okamžiku byli volní.

První instinktivní starostí Sarah bylo, aby pomohla kyklopovi, který se s křikem potácel kolem. Cranston a Hingis ji však zadrželi. “Jenom pryč odtud,” nabádali ji a Sarah by poslechla - kdyby její pohled nepadl na codicubus ležící na zemi. Možná, řekl kyklop, vám tohle pomůže odpovědět na některé z vašich otázek…

Odhodlaně se vytrhla svým druhům. Stačilo několik kroků, aby kostku sebrala.

“Sarah Kincaidová!” zařval v tom okamžiku umírající obr svým příšerně ječivým hlasem. “Sarah Kincaidová…!”

Zděšením ustrnula, ale obr vzápětí zachroptěl a zhroutil se. Znovu mu chtěla přispěchat na pomoc, ale její průvodci ji popadli a odtáhli pryč, ven z laboratoře a dál dlouhou a úzkou štolou zpátky do kanalizace.

Chroptění kyklopa za nimi sláblo, až zcela umlklo.

Nikdo z nich už neviděl, jak se kyklop v panice válí po zemi a dusí plameny, jak se svíjí v žáru vlastních šatů a zalyká pachem spálených vlasů a sežehlé kůže.

A jak se nakonec jeho ohněm a sazemi začerněná pravice vzepřela o holou kamennou podlahu a obrovská, popáleninami znetvořená postava se potácivě a těžkopádně zvedla…


VI


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Časně ráno jsem šla na mši do kostela svatého Mikuláše, v naději, že najdu trochu útěchy a vnitřního klidu - ale toho jsem se nedočkala.

Musím neustále myslet na události minulé noci. Nejen na to, jak jsme byli zajati a že jsme z té pasti jen jako zázrakem vyvázli. Nejenže jsem vystála hrozný strach a ještě na každém kroku slyším chroptění umírajícího obra - ale taky se neustále ptám, jestli mám věřit informacím, které mi dal.

Jsou chvíle, kdy jsem nakloněna věřit jeho slovům, pak mě opět přepadají pochybnosti. Jak je to, ptám se, s oněmi záhadnými příběhy o božských mysteriích a kosmických tajemstvích? Je toto klíč k řešení záhady? Kamínek mozaiky, který všechno spojí?

Mnohé z toho se zdá dávat smysl, i když podivuhodným způsobem. Alexandrie, zaniklá knihovna, Stín Thovta, oheň boha Re… pozorováno z odstupu se skutečně zdá, že tu je souvislost. Byla jsem, aniž jsem to tušila, na cestě k rozluštění tří největších tajemství lidských dějin? A šel po této cestě - a tato myšlenka mě děsí - už i otec? Sledovala jsem ho nevědomky a bylo to právě to, co mi chtěl naposledy říct?

Jsou to stejná jména, která se stále navracejí. Stejné osobnosti historie, jejichž osud se zdá neoddělitelně spjatý s Bratrstvem jednoho oka.

Alexandr.

Arsinoé.

Ptolemaios.

V jakém vztahu byli k sobě navzájem? Co je to, co je všechny spojuje a činí jejich osudy podobné? Jaká je pravda skrytá za všemi těmi mýty, o nichž mi vyprávěl kyklop? Jaký je původ těchto jednookých bytostí? Kde se vzaly a jak mohly zůstat po staletí neodhaleni? A jak je to s codicubusem? Jaké informace jsou v něm skryty?

I když mě mučí tolik otázek, jsem šťastná, že jsem ještě naživu. Ani se neodvažuju si představit, co by se stalo, kdyby nás doktor Cranston nenašel. Když se Friedrich Hingis a on při pronásledování kyklopa sobě navzájem ztratili, Cranston na vlastní pěst hledal dál a náhodou se ocitl na starém hřbitově, kde narazil na stopy ženy, která byla zřejmě sama na cestě. Protože se mu to zdálo podezřelé, sledoval stopy, které vedly do domku hlídače hřbitova a nakonec až k nám.

Samozřejmě pějeme s Friedrichem samou chválu na našeho zachránce a já se téměř stydím za to, že jsem se k němu zpočátku chovala tak odmítavě. Zdá se mi jisté, že by naše mise bez Cranstonovy pomoci nečekaně skončila a pro Kamala by tím zhasla každá naděje. Takhle jsme však dostali druhou šanci a já přímo hořím, abych rozluštila záhadu, která nás obklopuje…

PALÁC CZERNINŮ

MALÁ STRANA, PRAHA

11. října 1884

Sarah Kincaidová přestala v pokoji nemocného hlasitě předčítat, když někdo tiše zaklepal na dveře.

“Ano, prosím?”

Dveře se otevřely a objevila se starostlivá tvář doktora Cranstona. “Promiňte, lady Kincaidová,” řekl tiše, “ale je načase. Hraběnka vás očekává.”

“Děkuji, doktore.” Sarah odložila cestovní deník, jehož poslední záznam hlasitě předčítala, když seděla u Kamalova lůžka a držela ho za ruku.

Doktor Cranston jí sice řekl, že je nanejvýš nepravděpodobné, že by Kamal vnímal něco z toho, co se kolem něho děje, ale Sarah o tom přesto byla přesvědčená. Co spojovalo ji a Kamala, bylo tak silné, že to nemohlo vyhasnout. Svým hlasem mu chtěla ukázat, že je tu pro něho a čeká na něho, podobna majáku, který námořníkům i při rozbouřeném moři ukáže cestu domů. A i kdyby měl doktor Cranston pravdu a Kamal skutečně nevnímal nic ze svého okolí, tak by od toho Sarah neupustila. Protože když seděla po jeho boku, držela ho za ruku a tichým hlasem na něho promlouvala, měla pocit, že pro něho dělá alespoň něco.

“Jak se daří našemu pacientovi?” zeptal se doktor Cranston a vstoupil. “Stav je nezměněný?”

“Myslím, že ano,” odvětila Sarah. Zavřela deník a uložila ho. Pak opět pohladila Kamala po horkém čele a pozorovala jeho ušlechtilé, pravidelné rysy. “Vypadá, jako by spal.”

“V podstatě spí,” ujistil ji doktor. “Tělesné funkce ve spánku jsou redukovány podobně jako v bezvědomí.”

“S tím rozdílem, že obvyklý spánek po několika hodinách končí,” dodala Sarah.

“V nejlepším případě.” Cranston se usmál, ale hned zase zvážněl. “Víte, že vás považuji za velmi odvážnou a statečnou, lady Kincaidová?”

“Děkuji,” odvětila Sarah, “ale tyto atributy náležejí přece spíš vám. Vy jste to byl, kdo nás zachránil.”

“Náhoda. Kdybych nenarazil na vaši stopu…”

“To nemyslím. Nasadil jste svůj život, abyste zachránil Friedricha a mě - větší důkaz přátelství neexistuje. Jsem velmi ráda, že jste tu s námi.”

“Děkuji, lady Kincaidová.”

“Sarah,” opravila ho.

“Horace,” představil se s žoviálním úšklebkem, na který odpověděla slabým úsměvem. Pak se předklonila a vdechla něžný polibek Kamalovi na čelo a na oči a měla se k odchodu.

“Buďte bez starosti, já tu po tu dobu zůstanu. Kdyby se něco změnilo, tak vás neprodleně dám zavolat,” ujišťoval ji Cranston.

“Děkuji, Horaci.”

“Tally-ho,” odpověděl s povzbudivým úsměvem a jí nezbylo než úsměv opětovat.

S posledním pohledem na Kamala opustila pokoj a po příkrém schodišti sešla dolů do prostorné vstupní haly, kde už na ni čekal nejen Friedrich Hingis, ale i hraběnka Czerninová.

Když se jejich hostitelka dozvěděla o dramatických událostech, o zajetí Sarah a Hingise, museli ji hodně přemlouvat, aby se neobrátila na policii. Za prvé, argumentovala Sarah, nepožívají pražští strážci pořádku právě bezvadnou pověst, takže je nanejvýš nepravděpodobné, že by při vyšetřování něco vyšlo najevo, za druhé by kladli spoustu otázek, a tím by jen ohrozili jejich pátrání.

Hraběnka nakonec jen váhavě souhlasila s tím, že nepodá oznámení - ale trvala na tom, že od této chvíle bude osobně pomáhat radou i činem. Hned taky zařídila, aby měla Sarah neomezený přístup do Klementina, do jedné z nejstarších univerzitních knihoven Evropy.

“Jste připravena k odjezdu?” zeptala se hraběnka, která stála oblečená v hale a zřejmě čekala už jen na ni. Jako večer při jejich prvním setkání měla na sobě béžové šaty bohatě zdobené krajkou, což podle britského vkusu příliš neodpovídalo ani roční době ani důvodu cesty. Mnohem spíš se zdálo být toto extravagantní, starobyle působící oblečení, sebevědomě nošené na odiv, výrazem životního postoje hraběnky. Zřejmě se cítila v zajetí mezi tradicí a modernou, mezi skutečností a vysokými nároky - a to opět bylo něco, co Sarah dokázala velmi dobře pochopit.

“Jsem připravená,” potvrdila a už jen počkala, až jí Antonín pomůže do pláště, který od hraběnky dostala. Vlastní oblečení zničila při nočním výletu v kanalizaci.

“Tak pojeďme,” vyzvala ji hraběnka. “Už jsem dala zapřáhnout, děkan nás očekává.”

“Děkuji, hraběnko. Skutečně si velmi vážím toho, co pro mě děláte.”

“Já vím, má milá,” odvětila hraběnka s širokým úsměvem, “já vím…”

Sluha otevřel dveře a obě ženy vyšly na ulici, kde už Friedrich Hingis čekal před obrovským černým kočárem, na němž byl zlatě orámovaný emblém Černého rytíře, znak Czerninů. Kočár, který vypadal jako britský fiakr, táhli čtyři vraníci, kteří už netrpělivě hrabali kopyty.

“Nemyslete si, že kladu váhu na tuto nádheru, má drahá,” poznamenala tiše hraběnka, “ale když už mě tradice šlechtického stavu v mnohém omezuje, tak z toho chci na druhé straně alespoň něco mít.”

Proti tomu se nedalo nic namítat, a tak Sarah a hraběnka nastoupily do kočáru po malých schůdcích, které před nimi kočí vyklopil. Vnitřek kočáru v tmavé barvě byl vybaven pohodlnými sedadly, potaženými sametem, na nichž usedly dámy, přičemž Hingis se ze zdvořilosti posadil na lavici proti směru jízdy. Hned vzápětí se kočár rozjel. Doprovázený klapotem kopyt jel kolem městských domů a paláců příkrou ulicí k řece.

“Nuže, doktore?” zeptala se hraběnka Hingise. “Byla vaše snaha korunována úspěchem?”

“Bohužel ne,” odvětil Hingis. “Kovář, kterého jsem konzultoval, nedokázal codicubus otevřít, stejně tak nepochodil zámečník ani kouzelník z varieté, seznámený s nejrůznějšími triky.”

“To se dalo čekat,” poznamenala Sarah, kterou to nijak nepřekvapilo.

“Přesto jsme to museli přinejmenším zkusit,” hájil Hingis své marné snažení. “Informace, které jsou v kostce ukryty, by nás možná přivedly o hodný kus dál.”

“Možná,” připustila Sarah, “možná ale taky ne. Třeba jde jen o další klamný manévr.”

“Nebo o další stopu při hledání léku pro Kamala,” namítl Hingis.

“Smím vám nabídnout pomoc?” zeptala se hraběnka zdvořile. “Můj muž měl výtečné styky s mnoha učenci. Jistě je mezi nimi někdo, kdo…”

“To je od vás velmi milé, hraběnko,” odmítla Sarah, “ale v tomto případě nám nepomůže nikdo.”

“Pročpak ne?”

“Protože na celém světě je jen jedno jediné místo, kde se dá codicubus otevřít - nad stolem k tomu určeným, který se nachází na malém ostrově ve Středozemním moři.”

“Jste si tím naprosto jistá?”

“Jsem,” ujistila ji Sarah.

“Chápu,” odvětila hraběnka a zdálo se, že usilovně přemýšlí. “Možná, kdybych se mohla na tu věc podívat…”

“Ne,” odmítla Sarah rozhodně a přísněji, než zamýšlela. “Promiňte, hraběnko,” dodala proto omluvně, když si všimla zmateného výrazu v její tváři, “není to proto, že bych vám nedůvěřovala. Ale vlastnit codicubus není privilegium, ale břemeno. Několik lidí už bylo kvůli němu zavražděno. Čím méně toho o něm víte, tím lépe pro vás, věřte mi.”

“Samozřejmě vám věřím, drahá přítelkyně,” ujistila ji hraběnka, přičemž se z její bledé tváře nedalo zjistit, jestli to tak skutečně myslí. “Takže vám zřejmě nezbude nic jiného než nastoupit dalekou cestu ke Středozemnímu moři, abyste tam tu věc otevřeli.”

“Na to nemáme čas,” zavrtěla hlavou Sarah. “Doktor Cranston si není jistý, co se Kamalova stavu týče. Zatím se zdá poměrně stabilní, ale to se může každým dnem, každou hodinou změnit. Nemůžeme si dovolit podniknout tak dalekou cestu a přitom ztratit drahocenný čas - a pak možná zjistit, že jsme podlehli klamu. Raději se budu držet toho, co máme.”

“Dobrý záměr,” uznala hraběnka, “a co tedy dosud máme?”

“Uvidíme,” odpověděla Sarah vyhýbavě.

Kočár zatím přejel most, jehož obě věže vzdorovitě čněly nad břehy a zdálo se, že se dotýkají nízkých, těžkých mraků. Kolem kostela svatého Františka s vysokým portálem a svítící kupolí, zdaleka viditelnou, dojelo čtyřspřeží do Klementina.

“Impozantní,” komentovala Sarah, když míjeli barokní fasádu, která uzavírala několik nádvoří a jejíž přední stranu tvořil kostel svatého Salvátora.

“Klementinum založili v 16. století jezuité,” vysvětlovala hraběnka. “Císař Ferdinand je povolal na pomoc v boji proti kacířským rejdům - a jezuité udělali všechno, aby uprchlé ovečky zahnali zpátky do stáda, to mi můžete věřit. S malým přerušením trvala jejich moc v Praze něco přes dvě stě let.”

“Tak mi připadá, jako bych z vašich slov slyšel skoro obdiv, hraběnko,” konstatoval Hingis.

“Proč taky ne? Dvě století je dlouhá doba.”

“To jistě,” připustil Švýcar. “Ale je přece prokázáno, že jezuité v Praze používali velmi represivní prostředky. Není náhodou, že právě tady vypukla třicetiletá válka.”

“Možná, doktore. Ale to nezmenšuje jejich historickou zásluhu, že ano?” Větu vyslovila tak rozhodně, že by bylo urážlivé znovu odporovat. Jako dobře vychovaný gentleman a protože byli své hostitelce zavázáni, se Friedrich Hingis zřekl dalších námitek, ale bylo na něm poznat, jak málo se jeho názory shodují s hraběnčinými.

Pokud si toho Ludmila Czerninová všimla, tak se nenechala ve svém nadšení ovlivnit. “Když pomineme Pražský hrad, je Klementinum největší budovou města. Vedle přednáškových sálů a knihoven má dokonce vlastní hvězdárnu. Víc než sto let uchovává univerzitní knihovnu, jednu z nejstarších v Evropě.”

“Pak jsme na správném místě,” konstatovala Sarah. Kočár zatím projel hlavní bránu a vjel do nádvoří. “Doufejme, že najdeme, co hledáme.”

“Věříte, že ten kyklop mluvil pravdu? Že voda života skutečně existuje?”

“Čemu věřím, nehraje roli. Už jenom shoda mezi tím, co mi sdělil rabín Oppenheim a co naznačil kyklop, mi dává naději, že je možné se o tom dozvědět víc.”

“A pokud je to přesně to, co protistrana od vás očekává?” zeptala se hraběnka a vyslovila tak největší obavu Sarah.

“Pak se o to přesto pokusím,” odvětila pevným hlasem. “Otec mě učil, že mýty a mystéria jsou tu k tomu, aby byly odhaleny, a přesně to udělám.”

“Tak jako jste to udělala s Golemem?”

“Přesně tak.”

Kočár zastavil a dva sluhové v livrejích přispěchali, aby vyklopili schůdky a pomohli dámám při vystupování.

“Proč tedy nesdělíte rabínovi a jeho mladému příteli, co jste zjistila? Proč ho nadále necháváte ve víře, že v Josefově řádí postava ze starých pověstí?”

“Protože by mi přece pravdu neuvěřili, hraběnko,” odvětila Sarah tiše, “a protože sen, jehož vzpomínka pomalu vybledá, je méně bolestný než zničená iluze.”

Hraběnka udiveně povytáhla obočí. “Je to vaše přesvědčení vědkyně, které vám klade tato slova do úst?”

“Ne,” odpověděla Sarah tiše. “Moje zkušenost.”

Dveře kočáru se otevřely a cestující vystoupili. Od hlavní budovy přicházel důležitě vypadající muž s prošedivělými vlasy, který měl monokl a vous upravený do bradky. Na tváři se mu rozlil široký úsměv.

“Profesor Leopold Bogary,” pošeptala hraběnka své společnici, “správce knihovny - patolízal, jako když vyšije. Navenek hraje oddaného přítele, přitom celá léta intrikoval proti mému muži. A to on se vyslovil proti tomu, aby žena směla přednášet na vysoké škole v duchovědném semináři.”

“S dovolením, hraběnko,” zeptal se Hingis suše, “proč se pak tedy s tímto ignorantem zdržujeme?”

“To je prosté,” odvětila hraběnka, když už nasadila stejně sladký jako nepřístupný úsměv, “protože je nejen falešný, ale i užitečný… Můj milý Leopolde,” pokračovala hlasitě, “jak laskavé, že nás přijmete.”

“Ale hraběnko,” lomil rukama Bogary, než se s divokým gestikulováním uklonil a políbil jí ruku. “Je mi velkou radostí.”

“Přesně jako mně, můj milý Leopolde, přesně jako mně. Dovolte, abych vám představila dobrou přítelkyni lady Kincaidovou. Lady Kincaidová - profesor Bogary.”

“Velmi mě těší, že vás poznávám, profesore,” odvětila Sarah zdvořile, načež Bogary sundal monokl a zúžil oči na štěrbiny, než si ho opět nasadil. “Žena,” konstatoval málo duchaplně. “Navíc Britka…”

“Váš ostrovtip je nepřekonatelný, můj milý Leopolde,” poznamenala hraběnka s úsměvem.

“Ale váš posel mluvil o specialistovi, o uznávané zahraniční kapacitě…”

“Lady Kincaidová je obojí - jak specialista v oblasti užité archeologie tak i v odborných kruzích uznávaná a vážená vědkyně,” ujistila ho hraběnka.

“Tak je to,” dodal Hingis. “Já sám byl přítomen, když vystoupila před dvěma roky na sympoziu mezinárodního badatelského kruhu pro archeologii na pařížské Sorbonně…”

Sarah si odpustila úšklebek. Co Švýcar říkal, souhlasilo. Ostatně úmyslně zamlčel, že to byl on sám, kdo způsobil, že ono sympozium bylo pro ni debaklem - ze stejných důvodů, které zřejmě zastával i Bogary.

Omezenost a arogance…

Správce knihovny si opět narovnal monokl a prohlížel si Sarah od hlavy až po paty. Co viděl, se mu zřejmě příliš nelíbilo. “Nuže dobrá,” prohlásil přesto po chvíli, “když je Sorbonna tak velkorysá, tak si to my zřejmě můžeme dovolit taky. Máte povolení navštěvovat knihovnu a tam provádět rešerše.”

“Děkuji, profesore,” řekla Sarah s přívětivým přikývnutím. Naučila se, že je lepší zapřisáhlé zpátečníky Bogaryho ražení prostě ignorovat - což ostatně fungovalo jen tak dlouho, dokud jí jejich omezený světonázor nestál v cestě…

UNIVERZITNÍ KNIHOVNA

KLEMENTINUM, PRAHA

Jako tak často, když se Sarah zdržovala v knihovně a vydala se mezi knihami a svitky, mezi kodizes a starými pergameny na lov do minulosti, zapomněla na čas a všechno ostatní kolem sebe. Na velkém stole, který stál uprostřed čtenářského sálu, obloženém tmavým dřevem, měla rozložené tucty knih a foliantů, badatelskou literaturu nejen v angličtině, ale i v němčině, k tomu staré latinské rukopisy.

Společně s Friedrichem Hingisem a hraběnkou Czerninovou, která skutečně měla určité historické znalosti a ovládala latinu a starořečtinu, sledovala Sarah každou jen myslitelnou stopu. Začínali konkrétním odkazem, stopou, kterou měli, a hledali pro ni písemný doklad.

Následovně pátrali po jeho prameni a tak dál a tak dál. Spleť informací, neustále se rozvětvujících, která z toho vznikla, tvořila nakonec podklad pro ověření vlastních teorií, a čím hlouběji se Sarah nořila do materiálů a čím víc informací získávala, tím víc byla přesvědčená, že onen osudný lék, o němž mluvil nejen rabín, ale i kyklop, skutečně existuje.

Celé odpoledne a večer až hluboko do noci dumali Sarah a její druzi nad rukopisnými komentáři a tištěnými pojednáními, četli díla latinských klasiků, jakož i moderní úvahy. Ponořili se do středověké mystiky, alchymistických návodů a filozofických úvah, které všechny kroužily kolem stejného tématu: vše ovládala otázka, jak by se člověk mohl stát stvořitelem, jak by odhalil tajemství stvoření a sám se stal pánem nad životem a smrtí.

Sarah se nikdy dřív touto materií nezabývala, a proto byla tím překvapenější, když tuto základní myšlenku nacházela v nesčetných dílech západních i východních zemí. Ať v sumerském eposu o Gilgamešovi, v řeckých bájích nebo středověkých epopejích, v homérské Odyssei nebo Ovídiových Metamorfozách, v Golemovi podle židovské tradice nebo v křesťanské legendě o Grálu, v egyptských knihách mrtvých nebo v předpisech, které sepsali alchymističtí mastičkáři v 16. století: touha odhalit mystérium bytí a stát se pánem tvorstva, ať pomocí magie, vědění, techniky nebo s božskou pomocí, dostala zřejmě výraz ve všech kulturách. A i když se jednotlivá díla od sebe v detailech sebevíc lišila - všem jim byl vlastní stejný starý sen lidstva: nemuset přijmout konec života jako daný.

Jedno heslo byla nesmrtelnost, a i když nebylo vysloveno, strašilo slibně a jako troufalá ozvěna všemi texty. Druhým heslem byla genesis, tedy síla z neživého stvořit živé. A tu a tam byl jmenován i prostředek, jak by se toho mohlo dosáhnout.

Hydor bíou.

Aqua vitae.

L’eau de la vie.

Water of life.

Označení mohla být v různých řečech rozdílná, míněno bylo však vždycky totéž.

Živá voda…

“A jste si jistá,” zeptal se Friedrich Hingis, když poněkolikáté přerušili své pátrání, aby spolu o přečteném pohovořili, “že onen zázračný elixír skutečně existuje? Možná mají všechna tato místa v textech jen metaforickou podobu, koneckonců se vodě téměř ve všech kulturách přisuzuje spirituální, životadárný význam.”

“Správně,” přisvědčila Sarah. “A už jste někdy přemýšlel o tom, proč tomu tak je?”

“Nuže, předpokládám, že proto, že bez vody nemůže život existovat. Protože má pro život na této planetě zásadní význam.”

“Jistě,” znovu přisvědčila Sarah. “Ale co jestli se za všemi těmito příběhy skrývá jiná, konkrétní pravda? Muž, který mě vyučoval tuto vědu, tvrdil, že každý mýtus má reálné jádro - a podle mých dosavadních zkušeností měl pravdu.”

“O kom mluvíte?” zeptala se hraběnka. “O svém otci?”

Sarah přikývla a na tváři se jí objevil stín. “O otci,” potvrdila tiše a nemohla zabránit tomu, aby na okamžik místo dobrotivých rysů Gardinera Kincaida neviděla nenávistný škleb Mortimera Laydona.

“Vy tedy myslíte…?” vrátil ji Friedrich Hingis zpátky do přítomnosti.

“Jsem o tom přesvědčená,” opravila ho Sarah, “že toto reálné jádro existuje i tady. Že je prazákladem, na němž spočívají všechny tyto texty. Pomysleme jen na kyklopy. Nebo na Golema. V obou případech máme co dělat s mýtickými postavami, které, jak se ukázalo, mají reálné kořeny.”

“To je pravda,” musel přiznat Hingis.

“Předpokládejme, že vaše teorie je správná,” nadhodila hraběnka. “Kde začneme s hledáním? Jak můžeme oddělit pravdivé od nepravdivého? Skutečné jádro od toho, co bylo v průběhu tisíciletí přidáno a čím bylo vyzdobeno?”

“Tady v tomto středověkém rukopise,” Sarah ukázala na jeden starý foliant, který ležel před ní otevřený, “jsem objevila zajímavý odkaz. Jde o latinsky sepsanou klášterní kroniku z pozdního dvanáctého století.”

“Jak vás napadlo hledat právě tam?” zeptal se Hingis.

Sarah se usmála. “Našla jsem na ni odkaz v jednom pojednání o středověké alchymii a židovské kabalistice. Naštěstí existuje v majetku knihovny opis této kroniky. Mniši kláštera, v němž byl zhotoven originál, byli známí tím, že se věnovali tajným vědám. Nebyla to náhoda, že skončili před inkvizicí. Konvent byl zavřen a nemálo mnichů bylo odsouzeno k upálení na hranici.”

“A kronika všechny ty zmatky přestála?” podivila se hraběnka.

“Stalo se. Ostatně byl každý odkaz na lokalitu kláštera s velkou pečlivostí smazán, takže dnes nevíme, kde se ten konvent nacházel. Někteří se domnívají, že v Čechách, což by vysvětlovalo, proč Klementinum vlastní opis této kroniky, jiní ho umisťují do severní Itálie.”

“A co přesně jste tedy našla?” zeptal se Hingis.

“Mnich jménem Athanasius podnikl v roce 1191 cestu do dalekého Řecka, údajně aby navštívil byzantské bratry ve víře v klášterech severovýchodu. Kronika však naznačuje podezření, že onen mnich byl pověřen tajnou misí, která měla za cíl, opatřit materiae mirandae…”

“Zázračné základní látky,” přeložil Hingis, “bezpochyby k výrobě alchymistických mixtur.”

“To si taky myslím,” souhlasila Sarah.

“Přesto je to jen vágní náznak,” namítla hraběnka. “V čem existuje souvislost s živou vodou?”

“Od rabbi Oppenheima víme, že tu vodu dopravili židovští obchodníci z Athén do západní Evropy,” vysvětlovala Sarah. “Navíc je v řecké mytologii vícekrát zmiňovaná. Antický hrdina Herakles například měl zemřít po požití vody se zázračnou vlastností.”

“Zemřel,” namítla hraběnka. “Jak to tedy souvisí?”

“Nezapomínejme, že podle rabína existují dva elixíry - jeden, který život dává, a druhý, který ho bere,” vysvětlovala Sarah. “O tom by mohl vyprávět i Ptolemaios.”

“Když už o tom mluvíte,” přihlásil se ke slovu Hingis, “zkusil jsem najít další doklady pro údajné otrávení Ptolemaia II. Žádné neexistují. Nezmiňuje se o tom žádný jiný dějepisec než onen Josef.”

“Protože u toho jako jediný byl,” odvětila Sarah.

“Ale proč tedy nezpřístupnil své informace i jiným písařům, jak to tehdy bylo obvyklé?”

“Možná nechtěl,” namítla Sarah. “Podle rabína Oppenheima se Josef sám vydal hledat vodu života - a údajně ji i našel.”

“Kde?” zajímala se hraběnka.

“Prý v Řecku. Rozhodně odtamtud se dostala do západních šířek. A my si připomeňme, že i Alexandr kdysi hledal živou vodu, aby zachránil svého smrtelně zraněného otce.”

“S jakým výsledkem?” zeptal se Hingis.

“Antická Pella, bývalé hlavní město Makedonie, kde Alexandr strávil dětství a mládí, je vzdálená jen asi osmdesát mil od klášterů, které navštívil mnich Athanasius při své tajné misi.”

“Náhoda?” nadhodila hraběnka.

“Příliš mnoho náhod na můj vkus,” mínila Sarah. “Podle pověsti pocházela voda, s níž byl otráven Herakles, z Acheronu.”

“Onoho Acheronu?”

“Řeckým podsvětím protékalo podle pověsti pět řek:

Acherón, Léthé, Kókytos a Phlegethon, a všechny ústily do páté řeky, do Styxu. Kdo zemřel, byl zanechán na břehu Acheronu a předán Charonovi, který ho převezl na druhý břeh. Smrtelníkům byl obvykle přístup do podsvětí zapovězen. Někteří hrdinové jako Odysseus, Orfeus nebo Perseus se toho přesto odvážili a bez újmy se vrátili.”

“Čímž bychom zase byli u pověstí,” dodal Hingis. “Kruh argumentací se uzavřel, aniž bychom ho mohli s pomocí průkazných fakt postavit na solidní základ. Co máme, jsou bohužel jen dohady.”

“Dosud,” upřesnila Sarah. “Ale co když se i za těmito pověstmi skrývá pravé jádro?”

“Jak tomu mám rozumět, milá přítelkyně?”

Pochybovačný tón v hlase Friedricha Hingise nezůstal Sarah skrytý, stejně málo jako skeptický pohled hraběnky. Proto si dala s odpovědí na čas a znovu si připravila všechny argumenty. “Nuže,” prohlásila nakonec, “pokud bájné postavy jako kyklopové nebo Golem mají reálné kořeny, pak je přece myslitelné, že se příběhy jako ten o Perseovi nebo Orfeovi v podsvětí rovněž vztahují k historickým událostem. K věcem, které se skutečně udály.”

“To myslíte vážně?” V rysech hraběnky byl znát nádech pobavenosti.

“Lady Kincaidová takové věci míní ze zásady vážně,” konstatoval Hingis. Ještě před dvěma lety by se zřejmě hlasitě rozesmál, ale setkání s Gardinerem Kincaidem ho naučilo, že žádná otázka není příliš smělá, aby ji bystrý duch nemohl položit, a že se vždycky vyplatilo věnovat pozornost vývodům Kincaidovy dcery.

“Jistěže to myslím vážně,” potvrdila Sarah. “Co když se všechna ta zachránění z říše mrtvých skutečně udála? Jestli k tomu ve skutečnosti nedošlo jen trochu jinak?”

“Jak tedy?”

“Mohlo to přece být tak, že všichni tito lidé, kteří byli podle pověstí zachráněni z podsvětí, ve skutečnosti nebyli skutečně mrtví, ale pouze upadli do kómatu… Rozhodně do stavu, který lidé antiky nemohli rozlišit od smrti.”

“Vy myslíte… do stavu zdánlivé smrti?”

“Koma, zdánlivá smrt, nazvěte to, jak chcete. Důležité je, co tyto lidi do tohoto stavu uvedlo - a především taky to, co je opět vzkřísilo.”

“Chápu, k čemu směřujete.” Hingis přikývl. “Voda života. A vy se domníváte, že Kamal…”

“Není to domněnka, spíš jenom naděje, ke které se upínám, slabá útěcha.”

Hingis přikývl a jeho hladké čelo se svraštilo, když usilovně přemýšlel. “Chcete slyšet můj upřímný názor?” zeptal se po chvíli.

“Proto jsem vám přece o tom vyprávěla.”

“Nuže dobrá.” Švýcarský učenec se napřímil a na krátký okamžik získaly jeho rysy školometský výraz, kvůli němuž jím Sarah dřív tak opovrhovala. Teď však věděla, že se tak Hingis tváří jen proto, aby zakryl svou nejistotu. “Věřte mi, milá přítelkyně, už jsem si zvykl, že se s vámi dozvím spoustu podivných věcí. Nikdy by se mi ani nesnilo, že se někdy dostanu do blízkosti Alexandrova hrobu, přesto se to stalo. Nyní mě však souží vážné pochybnosti. Co se stalo - a tím nemyslím jen to, co se přihodilo chudákovi Kamalovi, ale i to, co se odehrálo včera v noci - to všechno je na vás trochu moc, a tak není divu, že hledáte všude stopy, které by zachránily Kamala a navrátily ho do říše živých.”

“Chápu,” Sarah sklopila oči, protože si sama připadala jako blázen. Jak mohla očekávat, že by někdo i jen trochu sdílel její dobrodružné teorie? Možná měl Hingis pravdu a její přání zachránit Kamala vybočovalo z hranic rozumu.

“Ostatně,” přerušil Švýcar její myšlenkový pochod, “neznám kromě vás nikoho, kdo by pod dojmem všech těchto událostí byl schopen i jen vzdáleně tak brilantních úvah.”

“Cože?” Sarah vzhlédla. I hraběnka se zdála překvapená.

“Kdoví?” pokrčil rameny Hingis. “Možná máte pravdu. Třeba se oněm postavám, které známe z mýtických pověstí, skutečně přihodilo něco takového jako Kamalovi. Možná jim byl podán jed, který je uvedl do stavu zdánlivé smrti, dokud je opět nevzkřísil nějaký protijed.”

“Přesně to si myslím,” souhlasila Sarah. “Lékaři mi potvrdili, že by i pro Kamala mohla existovat protilátka. Jenže mi nedokázali říct, z jakých ingrediencí by se měla skládat a kde by se dala najít.”

“V Řecku,” vyvodila z toho hraběnka.

“To by bylo rozhodně možné,” potvrdila Sarah.

“Ale kde přesně? Existuje nějaký záchytný bod?”

“Jeden ano.” Sarah přikývla. “Jediný odkaz na původ tajemných elixírů se nalézá v pověsti o Héraklovi.”

“Voda Acheronu,” připomněl Hingis.

“Správně. Na rozdíl od Styxu je Acheron skutečně existující řeka, která pramení na hoře Tomaros a protéká Epirem směrem na západ k moři.” Sarah si vzala k ruce historický atlas, který rozložila na stole. “Když si teď stanovíme pomyslnou linii mezi makedonským hlavním městem Pella na východě, kláštery Metéora a Acheruským jezerem, kterým protéká Acheron při cestě k moři, tak zjistíme, že se všechny tři body nacházejí přibližně na jedné ose.”

“Panebože!” ujelo Hingisovi, když pohlédl na mapu.

“Máte pravdu,” konstatovala hraběnka.

“U onoho jezera se ve staré době nacházel v Ephyře nekromanteion,” podala jim Sarah další informaci.

“Věštírna, kde se věštilo s pomocí duchů zemřelých,” zašeptal Hingis.

“A dál?” zeptala se hraběnka a trochu rozpačitě dodala: “Dějinami klasického Řecka jsem se nikdy příliš nezabývala. Mystéria starého Egypta mě zajímala mnohem víc…”

“Podle pověsti byla Ephyra město na severním břehu Acheruského jezera,” vysvětlovala Sarah ochotně. “Skutečně se tam nacházejí zbytky antického osídlení, které ostatně ještě nebyly dostatečně prozkoumány.”

“Chápu.” Hraběnka přikývla.

“O nekromanteionu se povídají všelijaké podivné věci,” dodal Friedrich Hingis. “Mnozí, kteří věštírnu navštívili, tam údajně měli vize o posmrtném životě a o lidech, které ztratili.”

“Jak je to možné?”

“Nuže, existují antické prameny,” uvedla dále Sarah, “podle nichž se právě tam nachází vchod do podsvětí, což by znamenalo, že věštírna byla něco jako brána mezi tímto a oním světem. Jiní se zase domnívají, že vchod do Hádu je víc na severovýchod, na horních tocích řek. Která verze je správnější, nevím. Ale pokud předpokládáme, že se za těmito pověstmi skrývá skutečné jádro, pak musím co nejrychleji do Epiru.”

“Abyste tam dělala co?”

“Abych sledovala řeku Acheron od pramene na hoře Tomaros až k Acheruskému jezeru a hledala vchod do Hádu,” oznámila Sarah. “Nebo přinejmenším to, co měli staří Řekové na mysli - protože se domnívám, že tam je voda života.”

“Vchod do Hádu?” opakoval Hingis užasle. “Vy se chcete vydat ve stopách Odyssea a Persea?”

“Přesně tak,” potvrdila Sarah.

“Jak tomu mám rozumět, má drahá?” zeptala se hraběnka pochybovačně. “Skutečně očekáváte, že potkáte stín z onoho světa?”

“To zřejmě ne,” přiznala Sarah. “Přesto tam musí něco být - jeskyně, podzemní řeka, nějaká geologická anomálie - která reálně existuje a inspirovala všechny tyto mýty. Tam se musím vydat, pokud mám Kamala zachránit. To je mé hluboké přesvědčení.”

“Obdivuji váš důvtip a vaši odhodlanost,” ujistila ji hraběnka. “Už proto, že bych toho sama nebyla schopna.”

“Jste příliš skromná.”

“To naprosto ne. Přesto vás musím nabádat k velké opatrnosti.”

“Z jakého důvodu?”

“Co nazýváte Epirus, řecky je to Épeiros, sice patřilo kdysi k antické Heladě - ale když Turci dobyli Konstantinopol, stal se pak hlavním městem Osmanské říše pod názvem Istanbul a je jím do dnešních dnů. Jižní Řecko a značná část Thesálie sice v průběhu boje za nezávislost setřásly tureckou nadvládu, Épeiros a Makedonie jsou však nadále pod tureckou správou. A zdá se, že starý muž od Bosporu ještě zdaleka není ochoten k odchodu, i když ho už souží mnohé neduhy. Hraniční oblast mezi oběma územími je nanejvýš nebezpečná, je to krajina otřásaná neklidem. Noviny o tom píší ledacos.”

“Já jsem obeznámena s tamními politickými událostmi, hraběnko, a vážím si vaší starostlivosti,” ujistila ji Sarah. “Přesto je mé rozhodnutí pevné. Musím sledovat tuto stopu.”

“I kdyby vás to mělo stát život?”

“Kamal nebo já - jaký je v tom rozdíl?” opáčila Sarah. “Když nenajdu lék, tak je jeho konec zpečetěn, a tím i můj. Jednoho člověka, který pro mě znamenal víc než všechno ostatní, jsem už ztratila, hraběnko. Víckrát to už rozhodně nepřipustím.”

“Sarah, já…,” spustil Hingis ve viditelných rozpacích - gestem ho umlčela, aby ho ušetřila vysvětlování.

“Já vím, co chcete říct, Friedrichu,” ujistila ho, “a jistě máte pravdu. Je to odvážné dobrodružství, do něhož se pouštím, navíc s naprosto otevřeným výsledkem. Nemůžu očekávat a taky neočekávám, že se ho budete účastnit. Beztak jste už pro mě udělal víc, než jsem kdy směla doufat.”

“A to chcete tu cestu nastoupit sama?” zeptala se Ludmila Czerninová ohromeně.

“S doprovodem několika nosičů a průvodcem znalým místních poměrů - proč ne?” namítla Sarah.

“Protože to nepřipadá v úvahu,” prohlásil Hingis energicky. “Znám vaši skromnost, milá přítelkyně, ale nesmířím se s tím, že ve vašich plánech zřejmě nezastávám žádnou roli. Samozřejmě vás doprovodím, když laskavě dovolíte.”

“To je od vás ušlechtilé, milý Friedrichu - ale já to nedovolím.”

“Ne? Proč ne?”

“Protože jsem už ztratila příliš mnoho dobrých přátel. Kdyby se vám na této expedici něco stalo, nikdy bych si to neodpustila.”

“V tom případě vám to usnadním,” odpověděl Švýcar lehkým tónem, “protože jsem se k tomu rozhodl z vlastní vůle. Něco jiného by přirozeně bylo, kdybyste mě s sebou nechtěla, protože mrzák je ve vašich očích spíš přítěží než k užitku…”

“Ale ne,” pospíšila si s ujištěním Sarah, která si všimla dotčeného tónu v Hingisových slovech, “jde mi jen o vaši bezpečnost. Mít vás s sebou by pro mě byla velká útěcha a nenahraditelná pomoc.”

“Takže se mnou můžete počítat,” odpověděl Hingis prostě a naznačil úklonu - pro gentlemana jeho ražení tím bylo řečeno vše.

“Stejně jako se mnou,” ujistila ji hraběnka s úsměvem.

“Vy? Vy se rovněž chcete zúčastnit expedice?”

“Proč ne, má milá? Jak už jsem vám řekla, po celý život jsem toužila ukázat tomuto městu záda a prozkoumat svět. Moje odvaha sice není tak velká, abych vás následovala až k cíli - když však dovolíte, kus cesty vás doprovodím. Zvlášť když mám prostředky a znám cesty, které by vám možná jinak zůstaly zavřeny.”

“To by bylo nádherné!” zvolala Sarah. “A já už zase nevím, jak bych vám měla poděkovat, hraběnko.”

“Ale no tak!” Úsměv hraběnky byl ještě širší. “Sestry si mají vzájemně pomáhat, není to tak?”

“To je pravda.” Sarah přikývla. “Ostatně nevím, jestli…”

Odmlčela se, když se dveře sálu najednou otevřely a objevil se profesor Bogary společně s mladíkem, v němž Sarah při bližším pohledu poznala jednoho z hraběnčiných sluhů. Tvář mladíka byla rudá, hruď se mu prudce zvedala a klesala rychlým dechem - a podle ustrašeného výrazu ve tváři Sarah poznala, že se něco přihodilo.

“Dobrý večer, Jasnosti,” vyhrkl udýchaně, když se hluboce před svou paní uklonil. “Prosím, promiňte, že ruším. Doktor Cranston mě posílá…”

“Kamal!” Sarah se poplašeně zvedla, protože jí bylo jasné, že zpráva se může týkat jen jejího přítele. “Co je s ním?”

“Doktor prosí, abyste okamžitě přišla,” hlásil mladík zajíkavě. “Je to velmi naléhavé…”
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Nastalo, čeho jsem se potají už celou dobu bála: Kamalův stav se dramaticky zhoršil. Jeho pulz je nepravidelný a téměř se nedá nahmatat. Pokud se mi nepodaří brzy opatřit pomoc, tak se obávám nehoršího…

PALÁC CZERNINŮ

MALÁ STRANA, PRAHA

ráno 12. října 1884

Po celou noc se Sarah od Kamala nehnula. Zděšeně naslouchala slovům doktora Cranstona, avšak nedokázala ve skutečnosti pochopit, co jí říká. Byla řeč o stoupající tělesné teplotě a o ochabujících reflexech, což možná brzy znemožní podávat pacientovi potravu, kterou tak nutně potřebuje k přežití. Kromě toho se už začaly projevovat následky umělé výživy. Pacient je slabý a náchylný pro infekce všeho druhu…

“Nesmíš odejít, slyšíš? Musíš zůstat u mě…”

Tato slova, která v průběhu noci tolikrát opakovala, se stala něčím jako zaříkací formulí. Vždycky, když ji přepadlo zoufalství a smutek, Sarah je použila a skutečně se jí tak podařilo držet své city na uzdě. Tváře měla bledé a pohublé a oči zarudlé od slz.

Často brala sklenici s převařenou vodou, která stála na nočním stolku, a snažila se dostat pár kapek Kamalovi do pootevřených úst. S trochou štěstí by ho to mohlo udržet při životě ještě několik dní, možná i ještě jeden nebo dva týdny - i když ho to nevyléčí.

Protože tohle nebyla ta pravá voda…

I když se Kamalův stav zhoršil, Sarah měla nadále v úmyslu nastoupit cestu a vydat se hledat lék. Že Kamala s sebou nebude moci vzít, bylo nesporné, a zlomí jí to srdce, až se od něho bude muset odloučit. Když to však neudělá, pak ho připraví o poslední vyhlídku na uzdravení.

Sklonila se nad něho, laskala mu rozpálené čelo. “Já přinesu pomoc, miláčku,” šeptala mu do ucha. “Budu pro tebe hledat lék a vysvobodím tě z temnoty, a je jedno, co kvůli tomu podstoupím nebo s kterými mocnostmi se proto budu muset spojit. Já tě zachráním, miláčku, slyšíš? Zachráním tě, to přísahám!”

Zpola se narovnala, aby viděla, jestli její slova nějak zapůsobila. Ale Kamalova tvář, která už nevypadala tak mladě a silně jako ještě před několika dny, ale byla přepadlá a šedá, nejevila žádnou reakci.

Znovu se jí hrnuly slzy do očí, když se dveře pokoje otevřely. Sarah si rychle utřela oči, protože předpokládala, že to bude Cranston nebo Hingis, a nechtěla se jim ukázat tak slabá a zranitelná. Ale mýlila se - nebyl to žádný její mužský průvodce, ale hraběnka, která vešla do pokoje, tichými kroky se k ní připojila a konejšivě jí položila ruku na rameno.

“Já vím, co prožíváte,” řekla tiše. “I já jsem bděla u smrtelného lože mého muže, mnoho dní a nocí. Člověk reptá na osud a ptá se, proč mu všechno bere.”

“Zatím nemám proč reptat na osud, hraběnko,” odvětila Sarah statečně, “protože ještě pořád existuje naděje a tohle není lůžko umírajícího.”

“Samozřejmě,” řekla hraběnka rychle, i když zřejmě jen proto, aby Sarah uklidnila. “Máte tedy nadále v úmyslu postupovat podle plánu?”

“Teď ještě víc než předtím.”

Hraběnka zamyšleně přikývla, pak si sedla k Sarah na hranu lůžka nemocného. Několik vteřin se obě ženy dívaly sobě hluboko do očí, aniž se poznalo, co si jedna o druhé myslí.

“Jste úžasná žena, lady Kincaidová.”

“Vy taky, hraběnko.”

“Dosud jsem nepoznala nikoho, kdo by byl naplněn tak nezlomnou vůlí.”

“To není nezlomná vůle, ale zoufalství,” opravila ji Sarah s rozpačitým úsměvem.

“Vy ale nepůsobíte zoufale.”

“Možná jen proto, že jsem se naučila skrývat své skutečné pocity.”

“Přesně jako já.”

“Nuže,” odvětila Sarah tiše, “pak se zdá, že jsme skutečně něco jako sestry, že ano?”

Hraběnka přikývla. Znovu se jejich pohledy setkaly a na okamžik se zdálo, jako by se čas kolem nich zastavil.

“Buďte tak laskavá a doprovoďte mě do salonu,” požádala ji Ludmila Czerninová posléze. “Pánové Cranston a Hingis přišli, aby se s námi poradili.”

“Přijdu,” slíbila Sarah. Ještě jednou obdařila Kamala láskyplným pohledem, jemně mu pohladila tváře a vousatou bradu, než se zvedla a vyšla ven za hraběnkou.

Na radu doktora Cranstona zůstaly sametové závěsy v pokoji nemocného zatažené, takže tam vládlo uklidňující šero, které považoval lékař za snesitelnější pro pacienta. Když Sarah vyšla z pokoje, oslnilo ji jasné světlo, které pronikalo vysokými okny do chodby. Sice vzala na vědomí, že nastal nový den, ale dál se o to nestarala. Teprve teď viděla, že zřejmě pozdě v noci začalo sněžit a že ulice a střechy okolních domů jsou pokryté bílou vrstvou.

Hraběnka ji osobně doprovodila do salonu, kde už se vzhledem k příchodu zimy od časného rána topilo. Oheň praskal v krbu, před nímž stál nízký dřevěný stolek s elegantně točitými nohami. Na něm byla rozprostřená mapa. Kolem stály sametem potažené polstrované židle, z nichž dvě byly obsazené. Oba pánové, kteří v nich seděli, přerušili rozhovor a zvedli se, když Sarah a hraběnka vešly do salonu.

“Grüezi.”

“Dobré ráno, Friedrichu. I vám dobré ráno, doktore.”

“Sarah,” odpověděl Cranston na pozdrav zdvořilým přikývnutím a ustaraným pohledem. “Jak se cítíte?”

“Děkuji, dobře,” lhala Sarah - ve skutečnosti se cítila bídně, nejen pro probdělou noc, ale bylo jí i špatně od žaludku. Ona i hraběnka usedly a nato se opět posadili i oba pánové.

“Okamžitě se podívám na Kamala,” slíbil lékař. “Předtím je však několik věcí, o kterých bychom měli mluvit. Hraběnka a doktor Hingis mě zpravili, že jste v knihovně uspěla…”

“Ne tak docela, ale přinejmenším existuje stopa, kterou by se vyplatilo sledovat,” připustila Sarah.

“I poté, co se stav pacienta zhoršil?”

“Právě proto, že se stav pacienta zhoršil,” potvrdila Sarah. “Vy ani jiní lékaři jste nedokázali Kamala probudit. Voda života je poslední šance.”

“Nemusíte mě přesvědčovat, lady Kincaidová. Kdybych vám slepě nedůvěřoval, nikdy bych se nevydal na tuto cestu. Věděl jsem přece, co máte v úmyslu.”

“Ale?” nadhodila Sarah.

“Ale s ohledem na poslední události,” pokračoval Friedrich Hingis místo doktora Cranstona, “bychom měli plán rozvrhnout jinak. Kamal v tomto stavu rozhodně nemůže absolvovat cestu…”

“To je pravda,” přiznala.

“… současně ale ztratíme zbytečně čas, když ho necháme tady v Praze,” pokračoval Cranston a s pohledem na hraběnku dodal: “I když si neumím představit jiné místo na světě, kde by byl náš pacient lépe zaopatřen.”

“Děkuji vám, doktore,” přikývla hraběnka.

“Co tedy navrhujete?” zeptala se Sarah.

“Ne já,” opravil ji Cranston. “To paní hraběnka učinila návrh, díky němuž je podle mě náš úmysl realizovatelný.”

“Chápu,” řekla Sarah. “A o jaký návrh jde?”

“Kterou trasu míníte zvolit?” zeptala se hraběnka.

“Tu nejkratší,” odpověděla Sarah stručně. “Z Prahy do Vídně, odtud do Benátek a lodí dál do Řecka.”

“To jsem si myslela. Mělo by vám ale být jasné, že zimní překročení Alp a následovně cesta lodí jsou spojeny s velkými nesnázemi, které by náš pacient nepřestál.”

“Toho jsem si vědoma, hraběnko,” ujistila ji Sarah. “Z toho důvodu mám v úmyslu zanechat Kamala tady ve vaší péči, když dovolíte.”

“To samozřejmě dovolím,” usmála se hraběnka, “ale myslím, že existuje ještě jiné řešení. Proč se nevydat na cestu vlakem, který se po panenské jízdě v říjnu minulého roku neustále stará o tučné titulky a láme jeden rychlostní rekord za druhým?”

“Mluvíte o Orient-Expressu,” dohadovala se Sarah.

“Jistěže.” Hraběnka přikývla. “Za tímto přiznejme trochu rozmarným jménem se skrývá cestovní možnost, která si právem zaslouží označení ,pokroková’. Za příznivých okolností urazí vlak vzdálenost mezi Paříží a Istanbulem jen asi za osmdesát hodin.”

“To je pozoruhodné,” přiznala Sarah, které ještě zůstala v živé vzpomínce dlouhá a pro Kamala tak namáhavá cestě napříč Německem. “Já se snažila už při cestě sem získat místa na trase Paříž-Vídeň, ovšem v tak krátké době to bylo naprosto nemožné.”

“Ne pro mě,” odvětila hraběnka neskromně. “Dovolila jsem si postarat se o rychlý a hladký průběh cesty, který zaručuje, že drahý Kamal nejen může cestovat s námi, ale nemůže být při cestě ohrožen víc než tady v paláci.”

“Jak prosím?” zeptala se Sarah.

“Pronajala jsem vagon Companie Internationale des Wagons-Lits, v němž jak váš Kamal tak i my ostatní cestující budeme výtečně ubytováni.”

“Vy myslíte spací vagon?” zeptala se Sarah.

“Ano,” potvrdila hraběnka, “a sice žádný z těch zastaralých modelů, které jezdí po jiných trasách a v nichž cestovat by bylo pochybné potěšení, ale to nejmodernější z moderního. Všechno potřebné už je zařízeno,” dodala. “Vagon CIWL bude pro nás přistaven ještě v průběhu dne a už dnes v noci opustí pražské nádraží. Cílem je Vídeň, kde bude připojen k Orient-Expressu. V Budapešti, kam vlak dorazí o trochu později, bude náš vagon znovu odpojen a připojen k vlaku do Bělehradu.”

“V Semlinu, malém předměstí na severu srbského hlavního města, končí koleje,” informoval dál Cranston, “proto tam naše společná cesta skončí. Hraběnka a já zůstaneme v Bělehradě, zatímco doktor Hingis a vy budete pokračovat v cestě. Přes Niš, Vranju a Uskůb se dostanete do Soluně.”

“A Kamal?” zeptala se Sarah.

“Hraběnka a doktor Cranston jsou ochotni se po dobu naší nepřítomnosti v Bělehradu o něho postarat,” vysvětloval Hingis.

“To se mi zdá jediná schůdná cesta,” dodala rychle hraběnka. “Vozy CIWL skýtají možnost Kamala dopravit hodný kus cesty blíž k léku - ale vystavit ho nesnázím cesty po lodi nepovažuji za zodpovědné.”

“Z hlediska lékaře s tím mohu jen souhlasit,” přitakal doktor Cranston. “Beztak je překvapivé, že je pacient ještě naživu.”

“On je silný,” ujistila ho Sarah.

“To skutečně je, ale nemůže a nesmí nás to mýlit v tom, že je v nanejvýš nestabilní fázi. Už drobné změny mohou mít katastrofální následky.”

“Myslím, že by to byl užitečný kompromis,” pokračovala hraběnka. “Kamal by byl rozhodně blíž svému uzdravení než tady v Praze.”

“To je pravda,” souhlasila Sarah a pohlédla na mapu. “Ze Soluně si můžeme najmout koně nebo velbloudy a pokračovat směrem na západ, po stopách Alexandra.”

“A Herakla,” dodal s úšklebkem Hingis. “Co bylo dobré pro antického poloboha, bude dobré i pro mě.”

“Tally-ho,” poznamenal Cranston suše.

“Musíme si ostatně pospíšit,” uvažovala Sarah. “Až budou horské průsmyky uzavřené…”

“Netvrdila jsem, že ten plán je bez rizika,” podotkla hraběnka, “ale myslím, že představuje dobrou alternativu. Co tedy? Chcete se do toho pustit a společně s námi se vydat na cestu? Musím přiznat, že v tom nemám právě velké zkušenosti…”

“To nevadí.” Sarah zavrtěla hlavou. “Děkuji vám, hraběnko, za všechno, co jste pro nás udělala a ještě chcete udělat - a vděčně přijímám vaši nabídku, i když mi není jasné, proč chcete kvůli cizince vzít na sebe takovou námahu.”

“To nebude námaha,” ujistila ji hraběnka, “a vy nejste cizinka, Sarah. Kromě toho jsem celé roky čekala na příležitost, jako je tahle. Konečně uprchnu z těchhle zdí a udělám, po čem jsem už dlouho toužila. Setřesu ze sebe pouta, která mi dává tahle společnost, a budu svobodný člověk - a za to vděčím jedině vám. Takže mi prosím příliš neděkujte, protože ve skutečnosti jsem to já, kdo má co děkovat.”

“Vy mě zahanbujete, hraběnko.”

“Ludmilo,” opravila ji. Podaly si ruce a hraběnka zpečetila svazek tím, že se sklonila k Sarah a políbila ji, ne snad na tváře, ale na rty. Dotek byl teplý a vlahý, a ne nepříjemný, takže se Sarah neodtáhla, i když jí tento polibek připadal naprosto zvláštní - protože jí na krátký okamžik připadalo, jako by to skutečně byly rty sestry, které se jí mírně a něžně dotkly.

Hned nato se Ludmila Czerninová rozpustile rozesmála. Hlasitě zatleskala, načež se objevil sluha v livreji s podnosem se čtyřmi malými skleničkami, v nichž byla průhledná tekutina. “Slivovice,” vysvětlovala hraběnka, když se zvedla, “živá voda zcela jiného druhu. Připijme si na naše rozhodnutí - a na začátek našeho společného dobrodružství.”

“Na začátek dobrodružství!” ozvali se Cranston a Hingis ozvěnou jako z jedněch úst, když se chopili sklenic.

“A na Sarah!” dodala hraběnka, “aby našla, co hledá.”

“Aby našla, co hledá!” ozvalo se znovu ozvěnou.

“Na zdraví,” řekla hraběnka.

“Cheers,” odvětila Sarah.

Pak se napili. Sarah ucítila intenzivní vůni přezrálých švestek a štiplavou ostrost alkoholu a cítila náhlý odpor. Aniž pro to měla vysvětlení, všechno v ní se vzpíralo, aby se napila. Nerozhodně držela skleničku v ruce.

“Nuže?” vybídl ji Hingis, který už svou sklenku vypil a jehož tváře se hned nato rozhořely. “Vy váháte? Pokud si vzpomínám, nikdy jste nic neměla proti dobré kapce…”

“To je pravda,” odvětila Sarah, jejíž vnitřní odpor nadále rostl, “ale dnes bych se tomu raději vyhnula. Prosím, omluvte mě, Ludmilo.”

“Ale ovšem.” Hraběnka se usmála a natáhla ruku. “Když dovolíte, tak se vaší sklenky ujmu já.”

Sarah jí podala sklenku a hraběnka ji vypila, aniž se její bledé tváře byť jen trochu zbarvily. Jen se zdálo, že lesk smaragdových očí trochu zesílil.

“V pořádku,” řekl nato doktor Cranston, “myslím, že teď máme každý co dělat. Já se podívám za pacientem a pak se přichystám na cestu.”

“Stejně jako já,” souhlasila Sarah. “Kromě toho musím ještě před naším odjezdem obstarat pár věcí.”

“Udělejte to,” vybídla ji hraběnka. “Antonín zatím zajede na nádraží, aby potvrdil rezervaci vagonu. Koneckonců nesmíme ztrácet čas, že ano? Navrhuji, abychom se zase sešli tady v salonu - za tři hodiny, souhlasíte?”

“Dobře,” přisvědčila Sarah, a když i Hingis a Cranston přikývli, bylo řečeno vše.

Sarah Kincaidová a oba muži se rozloučili a každý šel po svých, hraběnka zůstala. Sotva však její noví spojenci opustili salon, zmizel mírný, vstřícný úsměv z její tváře, jako by tam pro něj nebylo místo.

Hraběnka se znovu posadila a zamyšleně zírala do plamenů ohně, který plál v krbu - i pak ještě, když se tiše odsunul panel zdi a objevil se dosud skrytý průchod. Obrovské postavě zahalené do přehozu, která z něho vystoupila a připojila se k ní, nevěnovala ani pohled.

“Nuže?” zeptal se obr.

“Není pochyb, teď je náš,” odvětila hraběnka a dopřála si lehký, posměšný smích.

Obr na ni hleděl a hraběnka se konečně uráčila k němu vzhlédnout - do obličeje, z jehož vysokého čela zíralo jen jedno oko.


VIII


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Vzpomínám si, že jsem v novinách četla o Orient-Expressu - psali o mimořádné podívané, o zázraku moderní techniky. Po všem, co vidím a prožívám, s tím můžu jen souhlasit.

Už při cestě do Prahy nám spací vozy společnosti CIWL - nebo ISG, jak se nazývají tady v Rakousko-Uhersku - poskytly hodnotné služby. Ve srovnání s vagony, které jsou nasazeny na trase do Orientu, však vypadají ony vozy jako předpotopní. Tady ocel, sklo a teakové dřevo tvoří jednotu, která je nejen krásná na pohled, ale i naprosto účelná, a atmosféra na palubě se dá srovnat jen s atmosférou na plese nebo slavnostní recepci. Po událostech v Praze mi připadá, jako bychom unikli syrové skutečnosti, tak velice se personál vlaku stará o blaho a rozptýlení cestujících. Avšak stačí mi, abych jen pohlédla do nemocí poznamenané tváře Kamala, abych věděla, že tato cesta neslouží jen zábavě.

Vlak samotný sestává z šesti vagonů, které, jak mi bylo sděleno, odpovídají klasickému rozdělení Orient-Expressu. Za lokomotivou - smolně černým neúnavným tahounem, který překypuje silou a z každého póru svého ocelového těla vydechuje páru - následuje tendr na uhlí, za ním je připřažen první zavazadlový vůz, který slouží k uložení proviantu a nápojů jakož i ubytování personálu. Pak je připojen první spací vůz, jeden z oněch obrovských prostorných vagonů, v jejichž velmi pohodlných kupé najde místo celkem dvacet cestujících a na jehož konci jsou umývárny oddělené podle pohlaví. Samotná kupé jsou hezky zařízená a prostorná, s lavicemi, které se podle potřeby dají přeměnit na lůžka.

Střed a současně ozdobu vlaku tvoří jídelní vůz: kůží, gobelíny a janovským sametem obkládaný pojízdný salon, v jehož malé kuchyni připravuje francouzský kuchař speciality vybraného druhu. Myslelo se dokonce i na malou knihovnu a budoár pro spolucestující dámy, přičemž já se mnohem víc doma cítím v knihovně. K jídelnímu vozu je připojen druhý lůžkový vagon. Za ním následuje vagon, v kterém díky štědrosti hraběnky všichni tak naprosto komfortně cestujeme. Závěr vlaku tvoří opět zavazadlový vůz, v němž však nejsou uložena pouze uzamčená, při cestě nepotřebná zavazadla cestujících, ale jsou tam - přímo nepředstavitelný luxus - i sprchové kabiny s horkou vodou, které cestujícím umožňují pravidelně se osvěžit.

Takto luxusně ubytováni postupujeme rychle kupředu. Vídeň už jsme nechali za sebou a jedeme k Budapešti, kolem zasněžených stromů a jinovatkou pokrytých nížin. Zatímco venku je ostrý chlad, vagony jsou příjemně temperovány. Ve vzduchu je cítit vůně kávy a čerstvého pečiva, která se mísí s pachy vosku a kůže, které se zdají všudypřítomné.

Téměř lituji, že nemůžu cestovat společně s Kamalem až do cílové stanice Istanbul. Představuji si, že by to byla naše svatební cesta, o níž jsme tak často v žertu mluvili, a hned mě přepadne smutek. Protože je to cesta zcela jiného druhu, kterou jsme nastoupili, a zatímco v jídelním voze teče šampaňské proudem a podává se Coq au vin, rozpouští se nám čas pod rukama…
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Písmo, kterým Sarah Kincaidová popsala stránky svého deníku, působilo trochu neohrabaně ve srovnání se zápisky předchozích dnů. Čtyřosé, na moderních podvozcích montované vagony CIWL sice odpovídaly nejnovějšímu stavu techniky, koleje však, po nichž vlak jel a které patřily do sítě rakouských státních drah, už mnohem méně. A tak vždycky, když kola vozu přejížděla přes spoje kolejových dílů, proběhl vagonem otřes, který se odrazil v jejím rukopise.

Sarah ještě jednou přelétla, co napsala, pak zavřela deník a položila ho na malý stolek, který byl připevněný pod oknem a dal se podle potřeby sklopit - k mapám, které tam ležely a tajemnému předmětu ve tvaru kostky.

Codicubus…

Už mnohokrát sáhla Sarah po kostce a otáčela jí v rukách, pozorovala ji ze všech stran. Dříve věřila, že onen kubus, který ji tehdy zavedl do Alexandrie, je jedinečný a na světě jiný neexistuje, ale zřejmě se mýlila. Předmět v její ruce, který nedokázaly otevřít ani dovedné ruce artisty, byl toho nejlepším důkazem.

Jinak se kostka v ničem nelišila od té, která jí tehdy byla předána v Paříži: stěny byly potažené lehkou rzí, která ostatně nebyla na škodu stabilitě předmětu, a přesně jako u oné druhé kostky byla do nich vyryta písmena Alexandrovy pečeti a znak Bratrstva Jednoho oka. Obě kostky se skutečně navzájem tak podobaly, že se Sarah zmocnila smělá myšlenka.

Je možné, ptala se, že druhá kostka vůbec neexistuje? Že opět drží v ruce předmět, který jí zanechal otec a jehož vlastnictví tolik lidí zaplatilo strašnou smrtí?

Otřásla se.

Vždyť jen pozorovala, jak byl zničen obsah codicubusu, tajné pinakes, antické knihovnické seznamy z Alexandrie. Pouze předpokládala, že kostku potkal stejný osud, ale důkaz pro to neexistoval.

Co by to ale znamenalo, kdyby se kubus po tak dlouhé době zase vrátil k ní? Jaké závěry by z toho vyplývaly? Nic méně a nic víc, než že by se onen jednooký, který jí kostku odebral, a onen, který jí ji vrátil, museli znát. Kolik kyklopů asi existuje? A stáli skutečně, jak vždycky tvrdili, na její straně? Ale proč jí pak kladli nástrahy a šířili strach a děs?

S hrůzou myslela nejen na dramatický zážitek v pražské kanalizaci, ale i na onu obrovitou postavu, jejíž obrys viděla před časem v husté mlze v Yorkshiru, což jí teď připadalo nekonečně dávno. Zatím byla přesvědčená, že i tehdy šlo o kyklopa, o agenta Jednoho oka, který ji po celou tu dobu, kdy se cítila v bezpečí, sledoval…

Zpozorněla, když zaslechla zdvořilé zaklepání na dveře kupé. “Ano, prosím?”

“To jsem já, Friedrich,” ozvalo se za leskle nalakovanými dveřmi s intarziemi.

“Jen pojďte dál,” zavolala Sarah a postavila kubus zpátky na stolek.

Úzké dveře se otevřely a Švýcar se objevil, vlasy rozcuchané jako vždycky. Zatímco Sarah měla zdvojené kupé jen pro sebe, museli se Hingis a Cranston dělit o jedno. Hraběnka obývala společně se svou komornou velký komplex čtyř kupé. Vedle měli kupé oba sluhové, kteří je na cestě doprovázeli.

Poslední kupé vagonu bylo vyhrazeno Kamalovi. Široké lehátko bylo přeměněno na nemocniční lůžko, u něhož neustále někdo držel stráž, aby v případě potřeby okamžitě vyrozuměl Sarah nebo doktora Cranstona.

Hingis pozdravil a do kupé s ním zavál pach tabáku a pečeného masa, z čehož Sarah usoudila, že přichází přímo z jídelního vozu. Hned taky řekl vyčítavě: “Proč jste nepřišla, Sarah? Postrádali jsme vás při obědě.”

“O nic jste nepřišli,” odvětila Sarah a přinutila se k úsměvu. “Obávám se, že momentálně není moje přítomnost u stolu příliš povzbudivá,” ukázala na knihy a mapy na stole. “Raději se připravuji na misi.”

“Přesně o tom bych s vámi rád mluvil,” odvětil Hingis a zdál se najednou nervózní. “Dovolíte, abych vstoupil dovnitř?”

“Ale ovšem,” usmála se Sarah a pokynula na místo na druhém konci dlouhé lavice. “Posaďte se.”

“Děkuji.” Hingis se rozhlédl na obě strany chodby, ujistil se, že tam nikdo není a nepozoruje ho, a pak vstoupil. Pečlivě za sebou zavřel dveře, než usedl.

“Smím se vás na něco zeptat, Sarah? Nečekám, že mi odhalíte své nitro, ani bych nechtěl předpokládat, že…,” začal.

“Tak co chcete vědět?” šla Sarah rovnou k věci. Neměli čas na zdvořilé okolky.

“Máte strach?” zeptal se Švýcar nečekaně a zdálo se, že si oddechl, když konečně vyslovil to, co ho zaměstnávalo.

“Proč se na to ptáte?”

“Chtěl bych jen jednu odpověď, to je všechno.”

Její pohled prozrazoval znejistění i tichou zlost. Co pro všechno na světě má tenhle nesmysl znamenat? Aby zakryla, jak velice ji znejistila Hingisova otázka, odvrátila pohled a zírala z okna, kolem něhož se míhaly telegrafní sloupy a stromy bez listí. “Samozřejmě že mám strach,” přiznala. “Život Kamala visí na vlásku. Občas jsou okamžiky, kdy mám pocit, že by všechno mohlo dopadnout dobře. Ale pak se podívám do tváře doktora Cranstona, vidím v ní starost a hned vystřízlivím.” Povzdechla si a podívala se pronikavě na svého společníka. “Ano, mám strach, Friedrichu,” přiznala s odzbrojující upřímností. “Strach, že selžu - tak jako tehdy v Alexandrii.”

“Tehdy jste neselhala, Sarah. Byla jste podvedena člověkem, kterému jste důvěřovala.”

“To jistě.” Povzdechla si. “A víte, co mi ten člověk řekl, když jsem ho navštívila ve vězení?”

“Co?”

“Že mě tahle cesta zavede přímo do temnoty,” odpověděla Sarah zachmuřeně. “A občas mám dojem, že měl asi pravdu.”

“Stejně jako já,” přizvukoval Hingis, zatímco se mu vytvořily na čele hluboké vrásky a obočí nad niklovými brýlemi se ustaraně stáhlo.

“Co tím chcete říct?”

“Nuže, po všem, co se stalo v Praze,” pravil učenec a neklidně poposedával na lavici, zatímco zřejmě hledal vhodná slova, “se nemůžu zbavit dojmu, že se za těmito zdánlivými náhodami a souvislostmi, tou změtí tajemných náznaků a skrytých stop, skutečně něco skrývá. Něco velkého, Sarah. Něco moc velkého, proti čemuž je zmizelá knihovna v Alexandrii tak bezvýznamná jako hrst prachu.”

“K čemu přesně směřujete?”

“Nesmrtelnost,” odpověděl Hingis jedním slovem. “O to - a jen o to - jde. Všechny ty texty, které jsme prozkoumali, nezávisle na tom, v jaké době nebo v jaké řeči byly sepsány, pojednávaly o tom jak vědomě smazat hranice mezi životem a smrtí nebo je dokonce překročit - lidský sen tak starý jako lidstvo samo.”

“S tím máte bezpochyby pravdu,” přitakala Sarah. “Ale já nevidím, co to má co…”

“My všichni,” pokračoval Hingis, “a přitom nevyjímám vás, ani sebe, ani doktora Cranstona, jsme byli natolik zaujati tím, abychom pomohli Kamalovi, že jsme ztratili z očí jiné důležité otázky”

“Jiné důležité otázky?” Sarah na něho udiveně hleděla. “Friedrichu, Kamal umírá. Co by mohlo být důležitější, než…”

“My všichni chceme Kamalovi pomoct,” ujišťoval Švýcar, “ale byli jsme natolik zaměstnáni tím, abychom zjistili, jestli to dokážeme, že jsme už neuvažovali o tom, jestli to taky udělat máme.”

“Co má zase tohle znamenat?”

“Sarah…,” Hingisovi bylo znovu viditelně zatěžko to vyslovit. “Já vím, že pro vás Kamal znamená víc než vlastní život, a taky vím, že věříte, že na něm musíte napravit, co jste zameškala u otce…”

“To není pravda!”

“Samozřejmě že je to pravda, to víte tak dobře jako já. I když jste za otcovu smrt nemohla, tak si za to stále ještě dáváte vinu a přísahala jste si, že už se něco takového nikdy nebude opakovat.”

Znovu chtěla Sarah protestovat. Ale pak se na chvíli nad Hingisovými slovy zamyslela - s tím výsledkem, že mu alespoň částečně dala za pravdu. “Možná,” přiznala proto neochotně.

“Z tohoto důvodu,” pokračoval Hingis, “jste přestala vidět to podstatné, velký celek.”

“Skutečně?” Sarah povytáhla obočí. “A co to je ten velký celek, jestli se smím zeptat?”

“Kdybyste jen několik vteřin byla k sobě upřímná a otevřela oči, místo abyste je zavírala před skutečností, tak byste tuhle otázku nemusela klást,” namítl Hingis vyčítavě. “Ale zřejmě znáte odpověď stejně dobře jako já, i když to nechcete vzít na vědomí.”

“Mlčte!” vyjela na něho Sarah. “Už ani slovo!”

“Proč ne? Protože říkám pravdu? Protože vám nastavuji zrcadlo a vám se nelíbí, co v něm vidíte? Protože hluboko v srdci docela přesně víte, že se chystáte zopakovat stejnou chybu, která se vám už v Alexandrii stala osudnou?”

“Jakou chybu?”

“Abyste zachránila milovaného člověka, pouštíte se do nebezpečné hry. Sledujete náznaky a snažíte se vysvětlit jejich význam - přitom je zřejmé, kdo vám tyto náznaky nastražil. Když jsme byli v moci toho kyklopa, tak jste řekla něco, co mě přinutilo k zamyšlení - totiž, že je úplně lhostejné, co od vás vaši nepřátelé požadují nebo jaké cíle sledují, protože vaším jediným úmyslem je zachránit Kamala.”

“A?”

“Zpočátku jsem si myslel, že jste tato slova volila jen proto, abyste kyklopa provokovala. Teď jsem ale přesvědčený o tom, že jste je myslela vážně, a ta představa, Sarah, mě děsí víc než cokoli jiného. Protože to znamená, že jste se vydala všanc svému nepříteli a bez vůle děláte všechno, co po vás požaduje - a že vám jsou následky vašeho jednání, třebaže jsou v nedohlednu, naprosto lhostejné.”

“Jaké následky?”

“Ale no tak, Sarah, neříkejte mi, že jste o tom ještě nepřemýšlela.” Hingis potřásl hlavou. “Víte dobře, že to bylo bratrstvo, které dalo otrávit Kamala, a bylo vám od počátku jasné, že všechny stopy, na které jste postupně narážela, byly pečlivě připravené. Dokonce Golem se ukázal jako klam, jako prostředek, návnada.”

“A co z toho vyvozujete?”

“Vaši nepřátelé od vás něco chtějí, Sarah, to je zřejmé. A předpokládám, že to souvisí s živou vodou. Oba víme, Sarah, že tito lidé jsou bez skrupulí a že jejich touha po moci a vědění je nenasytná. Pomyslela jste někdy na to, že by jim mohlo jít o to, aby odhalili tajemství nesmrtelnosti? Že je to přesně to, co od vás očekávají, a že se chystáte možná největší mystérium kosmu vydat bandě zločinců?”

“A to říkáte právě vy?” nadhodila Sarah.

“Jak to myslíte?”

“Ještě si vzpomínám na Alexandrii.” Sarah se neradostně zasmála. “Žádná námaha a žádné finanční prostředky vám nebyly příliš velké pro archeologickou senzaci.

Vy jste chtěl objev, chtěl jste bezpodmínečně najít ztracenou knihovnu - i potom ještě, když jste dávno věděl, že je víc zainteresovaných stran a že přitom jde o mnohem víc než o slávu vědy.”

“To je pravda,” přiznal Hingis bez vytáček. “Takový jsem skutečně byl - ale to je pryč. Já se změnil,” řekl s pohledem na protézu na levé ruce. “Ta ztráta mě změnila,” dodal tiše.

“I já se změnila,” odvětila Sarah, už opět klidná a ovládající se. “A z tohoto důvodu bych nesnesla, abych ještě jednou ztratila milovaného člověka. Dokážete to pochopit, Friedrichu?”

Její pohled byl stejně bodavý jako odzbrojující, takže Švýcar nemohl jinak než jen obezřele přikývnout.

“Dobře,” souhlasila. “Co se týká všeho ostatního, tak máte se svými námitkami pravdu.”

“Vy - vy mi dáváte za pravdu?”

“Samozřejmě. Naši nepřátelé námi skutečně manipulují, stejně jako tenkrát v Alexandrii, a nepochybuji o tom, že jsou rovněž přesně jako tehdy informovaní o každém našem kroku.”

“Ale proč tedy s nimi hrajete tu hru?” vydechl Hingis nechápavě.

“Ze dvou důvodů. Za prvé se mi to zdá být jedinou nadějí pro Kamala - a za druhé tu je jeden podstatný rozdíl proti Alexandrii.”

“A to jaký?”

“Tentokrát jsme předem varováni,” odvětila Sarah, přičemž po její tváři přelétl neradostný, zato odhodlaný úšklebek. “A já nejsem tak zcela nepřipravená, to mi můžete věřit. Při všem, co děláme, musíme být velmi opatrní - vy, příteli, stejně jako já.”

Švýcar úlevou pískl, což znělo jako čajník naplněný vařící vodou, když se sundá z ohně. “A já už myslel, že jste se všemi smysly uzavřela před skutečností…”

“Jak vidíte, stále ještě stojím oběma nohama pevně na zemi.”

“Zřejmě ano.” Hingis přikývl. “Ale proč jste mě před chvílí tak nesmiřitelně napadla?”

“Možná jsem chtěla vědět, jak daleko míníte zajít, abyste obhájil své přesvědčení,” odvětila Sarah.

“A? Zašel jsem podle vás dost daleko?”

“Jistěže.” Přikývla. “Potvrdilo se mi, co už jsem dávno tušila: máte dobré a statečné srdce.”

“Přesně jako vy,” vrátil jí Hingis kompliment.

“Skutečně si to myslíte?” Sarah zavrtěla hlavou. “Ptal jste se mě předtím, jestli mám strach. Řeknu vám pravdu, Friedrichu. V těchto dnech mě děsí téměř všechno. Bojím se budoucnosti, ale ještě víc minulosti. Mám strach z toho, co by se mohlo stát, a děsí mě to, co se už stalo. A bojím se, že ztratím jedinou rodinu, která mi zůstala.”

“To chápu,” ujistil ji znovu učenec. “A - kdybyste se musela rozhodnout? Kdyby naši nepřátelé hrozili přisvojit si mystérium života a vy byste musela volit mezi Kamalem a zbytkem lidstva?”

“Toho mě Bůh chraň,” zašeptala Sarah a zbledla.

“Ámen,” odvětil Hingis, zvedl se a měl se k odchodu. “Ještě jedno,” řekl, když už měl ruku na měděné klice. “Předpokládejme, že se vaše teorie potvrdí a všechny ty pověsti skutečně mají reálné pozadí: řeka existuje, stejně tak převozník Charon, který vozí mrtvé na druhý břeh…”

“Ano?”

“… ale co se skrývá za vícehlavým pekelným psem Kerberem, který údajně střeží vchod do podsvětí a stará se o to, aby tam nikdo nevstoupil, natož aby Hádes opustil? Odpovídá i jemu něco ve skutečnosti?”

“To já nevím, Friedrichu,” odpověděla Sarah tiše podle pravdy. “Ale zřejmě to brzy zjistíme…”


IX


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Špatné zprávy.

Vlak byl nucen zastavit kvůli poškozeným kolejím. Nejdřív nám bylo sděleno, že odstranění závady nezabere příliš mnoho času, ale nakonec se ukázalo, že je to větší problém, který nás zdržel už víc než deset hodin - téměř půl dne jsme odsouzeni k nečinnosti, zatímco Kamalův stav se viditelně zhoršil. Podle doktora Cranstona bude stále obtížnější mu dodávat tekutinu, takže hrozí nebezpečí kolapsu, jehož následky by byly bezesporu tragické.

I když vím, že to nemá smysl, reptám na osud a stěžuji si provozovateli železniční sítě. Když odhlédnu od svých společníků, jsem se svou kritikou osamělá, protože konduktoři společnosti CIWL zareagovali rychle a k ukonejšení cestujících rozdali na náklady společnosti šampaňské, které se postaralo o to, že počet stížností je nepatrný, a navíc se kolem šíří veselí, které se mi zdá přímo nesnesitelné. Zatímco střídavě bdím u Kamalova lůžka a studuji mapy, doléhá mi k uším pronikavé vrzání muzikantů, kteří krátce za hranicí nastoupili do vlaku. Doprovází je rozpustilý smích ostatních cestujících. Slyším je tleskat a zpívat a přeji si, abych se mohla účastnit jejich bezstarostného veselí.

Zatím už je po půlnoci. Ve světle pochodní a luceren pracovali dělníci až pozdě do noci na odstranění škody, jejíž příčina je nadále neznámá. Někteří cestující naznačují něco o plánovaném přepadení, ale já se domnívám, že takové teorie se dají připsat spíš alkoholu než skutečným obavám.

Konečně nastalo ticho. Maďarští muzikanti opustili vlak a v důsledku popíjení, které trvalo celé odpoledne a večer a ke kterému se přidal nejeden gentleman a nemálo vznešených dam, se cestující odebrali na lůžka dřív než obvykle. Konečně nastal klid, po kterém jsem celý den toužila.


ORIENT-EXPRESS


noc na 15. října 1884

S jistým uspokojením udělala Sarah Kincaidová tečku za posledním slovem, které napsala. Sluha ve spacím vagonu, jehož povinností bylo rozložit lehátka, zavřít žaluzie a přinést čisté ručníky, tu už dávno byl, takže kupé bylo přeměněno na komfortní ložnici.

Sarah seděla na hraně lůžka a trávila večer tím, že listovala v knihách a studovala mapy, aby alespoň částečně kompenzovala hrozný pocit, že maří drahocenný čas. Mapy, které měla k dispozici, však byly víc než skrovné. Přestože Balkán leží v Evropě, platil nadále za neprobádané, v mnohém ohledu necivilizované území, v němž se daří násilí a nezákonnosti a kde jsou na denním pořádku střety mezi soupeřícími bandami či domácími rebely a tureckými okupanty. Sice se před třemi roky provincie Sancak Tirhala, hraničící s Řeckem, vymanila z Osmanské říše a byla přičleněna ke království, avšak drsná hornatá krajina nadále nebyla bezpečná. Bandy zločinců, kteří se vydávali za bojovníky za svobodu, se po zhroucení osmanského pořádku potloukaly kolem a turecká strana se zřejmě nechtěla smířit se ztrátou hor. Neustále docházelo z obou stran hranic k přepadením a kolovaly zvěsti o nové osmanské invazi. Onen pruh země, kterým protékal Acheron, ležel přesně uprostřed tohoto nejistého a stále ještě dobývaného území.

Sarah byla přesvědčená, že v archivech sultanátu v Istanbulu je spolehlivější a aktuálnější mapový materiál, ale neměla čas ani potřebné styky, aby si ho opatřila. Nezbývalo jí než se odvážně vydat na neznámý terén. O to důležitější bylo získat průvodce znalého místních poměrů. Napsala dopis, který chtěla telegrafovat z Budapešti do Soluně, aby až tam vlak dorazí, byl na místě připraven průvodce, nosiči, jezdecké koně a muly. Do té míry bylo všechno připraveno.

Jako každý večer se Sarah ještě chtěla podívat za Kamalem, než se odebere na lůžko - možná to byla její poslední příležitost pořádně se vyspat, než opustí vlak v Budapešti.

Zvedla se a odložila deník. Vyšla úzkými dveřmi na chodbu, která byla spoře osvětlená a liduprázdná. Ostatní členové cestovní společnosti se s ohledem na namáhavé dny, které měli před sebou, zřejmě už dávno uložili ke spánku.

Právě chtěla jít do Kamalova kupé, když z opačného směru zaslechla sípající funění. Otočila se. Ten zvuk přicházel jednoznačně z pánské toalety, která byla na druhém konci vagonu.

“Friedrichu, jste to vy?” zeptala se polohlasně, když se zvuk opakoval. “Doktore Cranstone…?”

Odpověď nedostala. Zato se v příštím okamžiku ozvalo kovové řinčení, které slyšela už dvakrát předtím: poprvé, když zabloudila v mlze Yorkshiru a pronásledovala ji ona záhadná postava. Podruhé v chodbách věznice Newgate, krátce předtím, než našla Kamala v bezvědomí v jeho cele…

Sarah se zhluboka nadechla, vlasy v zátylku se jí naježily a po zádech jí přebíhal mráz. Zmocnila se jí panika.

V příštím okamžiku se na konci chodby něco pohnulo.

U stěny byl vidět stín, který narůstal do děsivé velikosti. Z pološera se oddělila zakuklená postava v přehozu, která ráznými kroky přicházela k ní, doprovázená právě oním tajemným řinčením.

“Ne,” vydechla Sarah zděšeně, když ustoupila do stále ještě otevřených dveří kupé. “Ne…”

Nezadržitelně jako přírodní katastrofa se obr blížil k ní. Hlavu v kapuci musel zatáhnout mezi ramena, aby nenarazil do stropního osvětlení. Když světlo žárovky na okamžik osvítilo vnitřek kapuce, viděla Sarah dlouhý bezvýrazný obličej a jedno oko na čele. Přepadl ji smrtelný strach.

Otočila se a vrhla se zpátky do kupé, popadla tašku, v níž měla revolver. Ale neměla dost času, aby ho vytáhla - protože v tom okamžiku už kolos dorazil do kupé a protlačil se dovnitř úzkými dveřmi.

“To bych nedělal,” řekl tiše a zpod přehozu se vysunula mohutná pracka, která svírala nebezpečně vypadající zbraň: čepel srpovitého tvaru, na konci vražedně zašpičatělou. Sarah věděla až příliš dobře, co taková zbraň dokáže, a to nejen proto, že už ji sama jednou na sobě pocítila. Byla to stejná čepel, jaká usekla Hingisovi levou ruku…

Sarah vzdala hledání zbraně a vytáhla raději ruku z tašky, dokud ještě ruku měla.

“Tak je to dobře,” pochválil ji kyklop. Podle hlasu Sarah poznala, že to není ten, který ji zajal v Praze. S tímhle, pomyslela si, jsou to už tedy tři…

“Jestli budeš křičet nebo volat o pomoc, jsi mrtvá,” oznámil kyklop.

“Co chcete?” zeptala se Sarah.

“Co asi? Kostku,” ozvalo se prsním samozřejmým tónem.

“Codicubus?”

“Naprosto správně.”

“Ale… někdo vašeho druhu mi ho dal.”

“Já vím,” zněla odpověď, která nedala znát žádnou emoci. “Jsem tady, abych napravil dílo zrádce.”

“Zrádce?” zeptala se Sarah ohromeně. Mluvil tedy kyklop v Praze pravdu? Nebo to byl jen další pokus uvrhnout ji do zmatků a manipulovat jí…?

“Kde je?” naléhal kyklop a předstoupil se zvednutou čepelí. “Okamžitě mi to řekni.”

Sarah ustoupila, až narazila do stolečku umístěného pod oknem. “Já nevím,” tvrdila. Její lež byla zřejmá, ale chtěla získat čas.

“Nedělej to,” varoval ji kyklop a rysy jeho obličeje, z nichž byla vidět jen spodní část, se sešklebily do brutálního úšklebku. “Neměla bys se mnou hrát falešnou hru.”

“To… to nemám v úmyslu,” ujišťovala ho zajíkavě Sarah, zatímco třesoucí se rukou ohmatávala stolek za zády a hledala něco na obranu.

“Jiní možná naletí na tvé lži, falešná prorokyně, ale já ne. Pověz mi, kam jsi ten poklad schovala, anebo přísahám při Jednom oku, že tě vykuchám jako zvíře.”

Sarah konečně nahmatala kalamář, který tam odložila, třesoucími prsty otevřela uzávěr - a místo aby obrovi odpověděla, hodila kalamář proti němu, přímo do tmy kapuce.

Ruka s čepelí se prudce zvedla, ale kalamář byl příliš malý a vržený z příliš krátké vzdálenosti, aby ho mohla odrazit. Zasáhl ho přímo do obličeje.

Kyklop vztekle zařval, když mu inkoust stříkl do oka a na okamžik ho oslepil - na okamžik, který Sarah využila, uskočila stranou na už připravené lůžko a dvěma třemi velkými kroky proklouzla kolem obra, který slepě kolem sebe sekal čepelí. Jen o vlásek unikla ráně a zase stála na chodbě.

“Počkej, ty…!”

Rychleji, než jí bylo milé, kyklop zase prohlédl. Se zlostným funěním se otočil, začal ji pronásledovat a přitom kolem sebe bez cíle sekal a rozřezal žaluzie na jedné straně a gobelíny na druhé straně chodby.

Sarah zbýval jen úprk. Hlava nehlava běžela kupředu ve směru jízdy úzkou chodbou. Neměla čas, aby zaklepala na některé dveře a zalarmovala své společníky. Chtěla hlasitě křičet o pomoc, ale z hrdla se jí nevydralo víc než kvílivé steny, jako by to nebyla skutečnost, ale hrozná noční můra, která ji trápila.

Slyšela dupání zuřícího pronásledovatele, který jí zůstal v patách se skloněnou hlavou jako divoký býk a z jehož jediného oka čišela čirá nenávist - a rychle se blížil!

Podél dámské toalety doběhla na konec vagonu a ke kovovým dveřím se skleněným oknem. Panicky jimi lomcovala, ale její úsilí nebylo korunováno úspěchem. Teprve když odstrčila zástrčku, otevřel se průchod - v posledním okamžiku.

Sarah zaslechla smrtící svist a instinktivně se sehnula. Vzápětí ji jen o vlásek minula rotující čepel, která zasáhla sklo dveří a roztříštila je.

Střepy ostré jako břitvy na ni pršely, když sehnutá prchala ven na plošinu vagonu. Najednou jí cloumal vítr a cítila ledový chlad, vzduch byl plný sazí a kouře. Rachocení kol, které uvnitř bylo slyšet jen tlumeně, narostlo do pekelného hlomozu.

Plošina byla zprava i zleva chráněna ocelovým zábradlím a jen uprostřed zůstal úzký můstek k přechodu z vozu do vozu. Sarah se k němu vrhla a chtěla uprchnout do sousedního spacího vagonu - když se dveře z vnitřku náhle otevřely.

Sarah zahlédla obrovskou postavu v temném plášti, která v příštím okamžiku vyšla na protější plošinu. Protože měla kapuci staženou z hlavy, viděla obrovu tvář. Z hrdla sevřeného děsem se jí vydral ostrý výkřik - neboť tvář s jedním okem byla znetvořená popáleninami.

Kyklop z Prahy!

Přežil a vrátil se…

Objevila se druhá čepel, která se zaleskla v bledém měsíčním světle. Sarah byla v pasti, už jí nezbyl čas ani na to, aby zavřela oči. Čepel podobná gilotině po ní sekla - avšak nezasáhla ji. Místo toho se ozval kovový zvuk a ostré jiskry prolétly nocí - a Sarah pochopila, že znetvořený kyklop jí právě zachránil život.

Zatímco se ještě nevzpamatovala z objevení druhého kyklopa, její pronásledovatel ji dostihl a chtěl ji zabít jedinou ranou, což by se mu jistě podařilo, kdyby druhý kyklop neodblokoval ránu vlastní zbraní.

“Rychle, nahoru!” zasyčel k Sarah a ukázal ke konzole podpírající střešní přesah. Sarah se vrhla ke kraji plošiny právě včas, aby unikla dalšímu útoku nepřátelského kyklopa. Vyšvihla se na zábradlí, odvážně se přenesla přes mezeru, v níž do sebe bušily nárazníky, a zachytila se sloupku konzoly u vagonu popáleného kyklopa. Rychle šplhala nahoru po železných ozdobách. Pod ní se zatím rozpoutal boj na život a na smrt.

Obři stáli na protilehlých plošinách a útočili na sebe vražednými zbraněmi, zatímco pod nimi, v mezeře mezi vozy, s děsivou rychlostí ubíhaly pražce kolejnic. Jiskry z blízké lokomotivy prolétávaly nocí a podobné záblesky šlehaly nad oběma plošinami, když čepele zbraní na sebe narazily nebo třískly do zábradlí, sloupku či konzoly. Zachránce Sarah nečekaně přeskočil z jedné plošiny na druhou, překvapil svého protivníka a zatlačil ho zpátky do vagonu.

Sarah zatím dolezla ke klenuté střeše. Pokud mezi vozy byl vítr ještě poměrně snesitelný, tady ji zasáhl plnou silou, navíc jí foukal do tváře kouř plný sazí z komína lokomotivy a nutil ji ke kašli. Panicky se ohlížela, viděla po obou stranách kolejí ubíhat stromy, které své holé větve vzpínaly k bledému měsíci.

Přepadla ji hrůza, že ztratí rovnováhu a zřítí se z klenuté hladké střechy, na níž kromě několika větracích otvorů a malých komínů nebylo nic, čeho by se zachytila. Avšak strach ji popoháněl a přiměl k tomu, že na střechu vylezla, zatímco pod ní dál trval boj na život a na smrt.

Po čtyřech lezla kupředu a třásla se po celém těle. Vítr a štiplavý kouř jí vháněl slzy do očí, po obou stranách nic než zející prázdnota a temnota, která kolem ní pádila s děsivou rychlostí. Ještě před krátkou dobou se jí zdála rychlost vlaku nesnesitelně pomalá - teď jí připadala téměř vražedná…

Navíc ji trápil ledový chlad. Opatrně natáhla zkřehlé prsty k prvnímu odvětrávacímu pylonu, který se zvedal před ní na střeše - když se nepravidelnost v kolejích postarala o to, že se vlak otřásl! Sarah sáhla do prázdna, ztratila rovnováhu a překotila se na klesající stranu. Marně hledala, čeho by se zachytila. Ohlušující propast by ji jistě pohltila, kdyby se právě v tom okamžiku neobjevila ruka, která ji popadla za paži a pevně držela.

Nohama už se klátila nad propastí, když jejím tělem prolétlo trhnutí a ona pochopila, že je zachráněná. Vzhlédla a spatřila tvář, jejíž kůže byla masitě rudá a znetvořená hroznými jizvami - oko v ní však hledělo s nevysvětlitelnou mírností.

“Držte se pevně,” volal kyklop, “vytáhnu vás nahoru.”

To nemusel Sarah říkat dvakrát. Vší silou se držela ruky svého zachránce, který jí během krátké doby zachránil život už podruhé - a to přesto, že mu tak ublížila…

Oddechla si, když se zachytila jednoho z malých komínů na temenu vyklenuté střechy, který sliboval alespoň trochu jistoty. Zmateně se chtěla svého zachránce zeptat, co to všechno má znamenat - když za ním najednou vyrostl druhý obr, který rovněž vylezl na střechu a stál vzpřímeně, zatímco se mu vítr snažil servat přehoz z těla.

“Pozor!” vykřikla Sarah ze všech sil a její pomocník naštěstí zareagoval - i když v posledním okamžiku.

Protože druhý kyklop se už rozmáchl, aby sekl. Její zachránce se bleskurychle otočil a odrazil ránu vlastní čepelí, a zatímco se Sarah po čtyřech plazila k dalšímu záchytnému bodu po směru jízdy, znovu se rozhořel zuřivý souboj.

Pohled na oba obry, kteří stáli vzpřímeni a naráželi na sebe zbraněmi, osvětleni modrým měsíčním světlem, byl stejně neskutečný jako úchvatný. Sarah sledovala se směsicí fascinace a zděšení boj, který rozhodoval nejen o osudu jejího zachránce, ale i o jejím vlastním…

Znovu létaly jiskry, když archaické zbraně na sebe narazily, každé seknutí vedené s takovou silou, že by normálního smrtelníka srazilo k zemi. Ti dva kyklopové si však ani silou, ani obratností v boji nezadali. Když se jednomu podařilo získat výhodu, tak už v příštím okamžiku bojové štěstí bylo na druhé straně. Bojovníci se zbavili přehozů, aby větru kladli menší odpor, takže Sarah poprvé viděla, co nosili pod nimi: brnění složené z kožených plátů, které působilo stejně archaicky jako zbraně, s nimiž zápasili.

Dva obrovské stíny, obklopené hlubokou černí a štiplavým kouřem, který v modrém měsíčním světle strašidelně svítil, sváděly boj, který zřejmě započal před tisíci lety a hrozil skončit před jejíma očima, když její ochránce uhnul ráně, a tím ztratil rovnováhu.

Sarah se vydral z hrdla zděšený výkřik, když viděla, jak se druhý kyklop vrhl dopředu, aby neúprosně využil slabiny protivníka a vbodl mu čepel do boku, na chvíli nechráněného. Ale situace se rázem změnila.

Zatímco se útočník rozmachoval k poslednímu smrtelnému útoku, druhý bojovník se prudce otočil dokola, jako navzdory všem zákonům zemské tíže. Ztrátu rovnováhy pouze předstíral, aby soupeře donutil k výpadu. Hned taky přešel do protiútoku.

První rána zasáhla naráz obě zápěstí kyklopa a přetála je zdánlivě bez námahy. Zbraň odletěla, zatímco obr zíral na krvavé pahýly na svých pažích. Nezbyl mu ale čas, aby si to uvědomil, protože čepel protivníka bez smilování ťala podruhé.

Sarah viděla, hluboce otřesena, jak nejdřív odletěla hlava kyklopa a pak se bezhlavé torzo překlopilo na stranu, sklouzlo ze střechy a zmizelo kdesi ve tmě. Vítěz souboje zůstal ještě okamžik stát, ponechal zakrvavenou čepel v pozici, v níž zasadil protivníkovi smrtelnou ránu, teprve pak ji zastrčil do zahnuté pochvy, která mu visela na opasku, a připojil se k Sarah.

“Jste v pořádku?” zeptal se.

Sarah přikývla. Co by taky měla odpovědět? Byla naživu, a to bylo hlavní. Ostatně i její večeře se vydala na cestu zpátky jícnem. Sarah klečela na střeše a zvracela, tak ji rozrušilo to, co zažila. Pak přijala pomocnou ruku, kterou jí kyklop podal, následovala ho zpátky k mezeře mezi plošinami a s jeho pomocí s roztřesenými koleny slezla dolů.

“Vy jste… zachránil jste mi život!” zvolala do rachocení kol, když byla opět schopna mluvit.

“Říkal jsem vám, že stojím na vaší straně, ne?”

“Ale byla jsem to já, kdo zavinil, že se vám tohle stalo,” ukázala na strašné jizvy v jeho tváři.

“A poznala jste, že to byl omyl?” zeptal se obr.

“To ano…”

“Víc jsem nechtěl,” prohlásil prostě.

“A ten druhý…?”

“Zaslepenec,” řekl kyklop pouze. “Ale ne všichni z nás slouží temnotě. Někteří dbají starých zákonů, ale musejí se mít na pozoru.”

“Staré zákony? Nechápu…”

“Ale pochopíte, protože to všechno víte. Jen jste to zapomněla.”

“Zapomněla? Jak…?”

Sarah se nedostala k tomu, aby vyslovila svou otázku, protože třeskla rána a vzápětí něco prosvištělo kolem ní, se zajiskřením se odrazilo od sousedního zábradlí a narazilo do plechové stěny vagonu.

Kulka!

Sarah se zděšeně otočila, protože rána vyšla za ní z vnitřku vagonu. “Nestřílejte!” zakřičela proti ledovému chladu a větru a s rozpřaženými pažemi se postavila před svého zachránce - ten však byl rychlejší a v tom okamžiku už tam nebyl.

Koutkem očí zaznamenala pohyb, temnou postavu, jež seskočila bokem z plošiny vagonu a zmizela v temnotě. Na místě zůstal jen obrův přehoz. Sarah vzhlédla a přes roztříštěné sklo, které zbylo v rámu dveří, zahlédla ženu v béžovém šatě, která držela v pravici ještě kouřící pistoli.

Hraběnka Czerninová…


X


Poškozenými dveřmi se vrátila Sarah zpátky do vagonu. Celá se chvěla, nejen zimou, ale i pod dojmem dramatických událostí.

Tvář hraběnky, která stále ještě stála se zvednutou pistolí na chodbě, neprozrazovala žádné hnutí mysli.

V jejích zelených očích však spatřila Sarah záblesk, který se jí nelíbil.

“Jste v pořádku?” zeptala se Ludmila.

“Já… myslím, že ano.” Sarah přikývla a udiveně pohlédla na kapesní pistoli. “Nevěděla jsem, že…”

“Že u sebe nosím zbraň? Že jsem schopná se bránit?” Hraběnka se neradostně zasmála. “Bohužel je to jedna z lekcí, které jsem se musela v životě naučit už velmi časně.”

“Přesně jako já,” přizvukovala Sarah. “Přesto v tomto případě nebylo nutné zasáhnout.”

“Jak to? Ten jednooký netvor vás ohrožoval, nebo snad ne?”

“Neohrožoval mě, naopak mi zachránil život, když mě jiný kyklop přepadl,” vysvětlovala Sarah.

“Jak je to možné?”

“To nevím.” Sarah, jejíž šaty a tvář byly začerněné sazemi, potřásla hlavou. “Předpokládám, že se oba dostali do vlaku dnes odpoledne během naší nucené zastávky. Zřejmě se schovali v zavazadlovém voze.”

“Zřejmě,” přikývla hraběnka a konečně nechala ruku s pistolí klesnout. “A co ten kyklop po vás chtěl?”

“Codicubus,” odpověděla Sarah přímo.

“A dostal ho?”

“Ne.”

“Samozřejmě. To, co bylo v majetku Alexandra Velikého, se nedává tak prostě z rukou, že ano?”

Sarah přikývla a nastalo ledové mlčení, kdy se ženy vzájemně přeměřovaly a pokoušely se nahlédnout za fasádu, kterou každá z nich kolem sebe vybudovala.

“Je to smutné,” podotkla Sarah.

“Co je smutné?”

“Po všem, co jsem se o vás dozvěděla, jsem doufala, že skutečně můžeme být přítelkyněmi. Že jsme opravdu něco jako duchovní sestry…”

“A?”

“Z toho asi nic nebude,” konstatovala Sarah vystřízlivěle, “protože jedno vím naprosto jistě: že jsem se vám nikdy nezmínila, kdo codicubus vlastnil.”

“A to znamená?”

“Prozradila jste se,” konstatovala Sarah bez mrknutí oka. “To to znamená.”

“Úžasné,” odvětila Ludmila Czerninová, když se zdánlivě lhostejným pohybem opět zvedla pistoli. Teprve jedna z obou hlavní vyplivla svůj náboj, druhá byla zřejmě ještě nabitá ke střelbě…

“Co je úžasné?” zeptala se Sarah. “Že jsem poznala pravdu?”

“Ne, ale že jste na to potřebovala tak dlouhou dobu,” prohlásila hraběnka, v jejíž bledé tváři se objevil triumfální úšklebek. “Bylo mi řečeno, že jste velmi chytrá - ale pod tím si představuji něco jiného.”

“To je vaše věc,” poznamenala Sarah suše.

“Když jsme si to tedy teď vyjasnily a můžeme hrát s otevřenými kartami, ráda bych upřesnila svou dřívější otázku - a radila bych vám, abyste odpověděla podle pravdy. Tedy kde je codicubus?”

“To nevím,” tvrdila Sarah. “Nemám ho, a proto taky nevím, kde je.”

“Lžete. Sama jste řekla, že vám ho ten zrádce dal…”

Zrádce, zaznělo ozvěnou Sarah v hlavě. Takže kyklop mluvil pravdu…

“To udělal,” připustila, “ale nedokázala jsem kostku otevřít, a tak jsem ji vrátila.”

“Vrátila? Komu?”

Teď to byla Sarah, kdo se ušklíbl, ale na rozdíl od hraběnky k tomu připojila i dávku drzosti. “Tomu, kterého jste před několika okamžiky donutila svou pistolí k útěku,” odpověděla chladnokrevně.

“To je pustá lež!”

“Prohledejte mé věci, když mi nevěříte,” vybídla ji Sarah a s pohledem na otevřené dveře svého kupé dodala: “Ale zřejmě jste to už dávno udělala, nebo snad ne?”

Pohled do rozezlených rysů hraběnky stačil, aby se její podezření potvrdilo. Zatímco se na střeše vagonu bála o život, hraběnka prohrabala její kupé, přičemž však nenašla, co hledala…

“Byla jste od počátku na jejich straně?” zeptala se Sarah. “Nebo jste se teprve později rozhodla změnit fronty?”

“Nevíš nic! Nic nevíš!” zasyčela hraběnka vztekle. “Neznáš své síly a netušíš, s kým ses zapletla.”

“Něco v tom duchu mi už bylo jednou řečeno,” odpověděla Sarah vzdorovitě. “Ale abych byla upřímná, je mi to lhostejné. To je důvod toho, že jsem přistoupila na vaši komedii.”

“Ty že jsi na to přistoupila?” Hraběnka se posměšně zasmála. “Jako vždycky má něco dojemného do sebe, když se ocas pokouší vrtět psem. Ty domýšlivá hlupačko! Každý tvůj krok byl předem určen, od toho okamžiku, kdy ses vrátila do Yorkshiru. Vážně sis myslela, že se můžeš před námi schovat? Že na světě existuje místo, kde by tě Jedno oko nevidělo?”

“Ne,” přiznala Sarah, “to jsem si uvědomila v okamžiku, kdy jsem v mlze potkala tu temnou postavu. Zpočátku jsem ji považovala za klam, za pouhou noční můru - ale už krátce nato mi bylo jasné, co to znamená.”

“Všechno, co potom následovalo,” odhalovala hraběnka s poživačnou pomalostí, jako by chtěla nechat působit jed v každém slově, “bylo pečlivě a dlouhou rukou plánováno. Kamalovo zatčení, jeho uvěznění v Newgate…”

“Odkud jste znali jeho minulost?”

“Jedno oko vidí a ví všechno. Síť našich informantů je hustě spletená a sahá do zasvěcených kruhů. To všechno patřilo k našemu plánu - od záhadné horečky, která přepadla tvého milence, až po tvé hledání léku.”

“A Laydon?” zeptala se Sarah.

“Laydon?” Hraběnka pokrčila úzkými rameny. “Byl můj předchůdce - muž, jehož schopnosti a sebevědomí se výrazně liší, z čehož zřejmě přišel o rozum. Přesto byl užitečný, protože mi bylo jasné, že ho jako prvního požádáš o radu.”

“Byl zasvěcen?”

“Samozřejmě že ne. Řekli jsme mu právě tolik, abychom tě navedli na správnou stopu. Jakému účelu to všechno slouží, nevěděl. A pochybuji, že by byl schopen to pochopit. Laydon byl jenom figurkou v naší hře - přesně jako ty.”

“Jen se nemylte,” poznamenala Sarah.

“Chceš tvrdit, že jsi prohlédla náš komplot?” Hraběnka zavrtěla hlavou. “Jedno nebo druhé jsi mohla tušit, ale stejně jako už starému Kincaidovi ti chybí pohled pro celek. Ochotně jsi sledovala naše náznaky a jela do Prahy v honbě za fantomem. V té době bys byla ochotná uvěřit nám všechno - koneckonců šlo o život tvého milence, že ano?”

Sarah přikývla.

“Zřejmě by se na tomto stavu nic nezměnilo,” pokračovala hraběnka, “kdyby roli Golema nehrál agent, který nám předstíral věrnost, ve skutečnosti ale propadl mylnému učení. Tím, že ti dal codicubus, nasypal písek do soustrojí našeho plánu a my museli zvolit novou taktiku. Od té chvíle náš zájem platil nejen vodě života, ale i codicubusu.”

“Chápu,” řekla Sarah pouze. “Proto tedy to přepadení. A proto taky ty poškozené koleje a přerušená jízda…”

“Museli jsme získat trochu času, abychom zařídili věci v našem smyslu,” potvrdila hraběnka.

“A už je to zařízeno?”

“Co se codicubusu týče, bohužel ne. I když i tento problém brzy vyřešíme. Pokud jde o tvé pátrání, tak se nic nezměnilo.”

“Opravdu si to myslíte?” žasla Sarah. “Vy mě podceňujete, hraběnko. Vy mě skutečně velice podceňujete.”

“V jakém směru?”

“V každém směru.”

“Chceš tvrdit, žes mě prohlédla? Že jsi tušila, na čí straně stojím?” Hraběnka pohodila hlavou do týla a kousavě se zasmála. “Jsi tak naivní, Sarah Kincaidová.”

“Jak to?”

“Kdyby tomu bylo tak, jak říkáš, tak bys tak klidně nevyčkávala a nehrála s námi tuhle hru. Chtěla by ses ode mě jistě dozvědět, co jsme tvému milovanému Kamalovi udělali a jak by se mohl zachránit.”

“To sotva,” odporovala Sarah.

“Ach ne?”

“Za prvé,” vysvětlovala Sarah, “by se od fanatičky vašeho ražení dalo očekávat, že raději zemřete, než byste mi byť jen jedno slovíčko prozradila. Za druhé jsem po všem, co jsem se dozvěděla, vycházela z toho, že jsem na naprosto správné cestě. Bylo mi od počátku naprosto jasné, že lék nemáte, ale že je to naopak to, co pro vás mám najít. Takže, má drahá, proč bych se na to měla ptát zrovna vás?”

Teď to byla Sarah, jež svými slovy rozstřikovala jed, a byly to rysy její protivnice, v nichž se projevil jeho účinek.

“Touché,” řekla hraběnka, “to jsem neuvážila. Začínám chápat, proč jsi tak nebezpečná, jak se tvrdí…”

“Kdo to tvrdí?” zeptala se Sarah.

“…ale přesto jsi nebyla na tento obrat připravená,” trvala hraběnka na svém, aniž jí otázku zodpověděla.

“S dovolením, milostivá - to není tak docela pravda,” ozval se najednou hlas mluvící nejkrásnější švýcarskou němčinou, který zněl v uších Sarah jako hudba. Nehlučně, a aniž si toho hraběnka všimla, se Friedrich Hingis vynořil na chodbě, v ruce revolver ještě mladé značky Webley.

“Odložte zbraň,” pronesl tiše, “nebo budu nucen stisknout spoušť.”

Pokud byla hraběnka překvapená, tak to nedala najevo. “Pane Hingisi,” řekla pohoršeně a pomalu se k němu otočila, “musím přiznat, že taková překvapení nemám ráda. Navíc jsem se domnívala, že jsem dveře vašeho kupé pečlivě zamkla…”

“To jste udělala,” potvrdil Švýcar klidně. “Ale přehlédla jste, že je tam okno, které se dá rozbít, a střecha vagonu, jež se dá přelézt - i když s jistými obtížemi.”

Světlo stropního osvětlení padlo na jeho zevnějšek, který potvrzoval jeho slova: kalhoty měl roztržené, košili zmazanou, nemluvě o sazích ve tváři a několika modřinách, které si odnesl.

Hraběnka se zatvářila pohrdavě. “Vy dva se k sobě skutečně dobře hodíte.”

“Naprosto,” odvětil Hingis s jistou hrdostí a odhrnul si rozcuchané vlasy z obličeje. “A nyní mi prosím dejte svou zbraň. Nestrpím, abyste dál lady Kincaidovou ohrožovala.”

“Podívejme se,” Ludmila Czerninová uštěpačně našpulila rty, “knihomol ukazuje zuby. Kdo by si to pomyslel?”

“Upřímně řečeno,” odpověděl Švýcar s pohledem na zbraň ve své ruce, “nenávidím takové věci, ale poslední cesta ve společnosti lady Kincaidové mě naučila, že se člověk může setkat s všemožnou verbeží, takže by se měl mít v každém směru na pozoru.”

“Používáte nesprávný tón, Hingisi,” zasyčela hraběnka.

“To si nemyslím, milostivá,” odtušil chladně. “A teď položte zbraň.”

“Totéž bych mohla žádat já od vás.”

“S dovolením - nemůžete nás zastřelit oba současně. Ať už podniknete cokoliv, rozhodně byste prohrála.”

Mimika, která se odehrávala ve tváři hraběnky, byla snadno vysvětlitelná. Bylo na ní poznat, jak málo vítá tento obrat, současně v ní však revolver v Hingisově ruce přece jen budil jistý respekt.

“Dobře, vyhráváte,” přiznala nakonec a snažila se vypadat tak důstojně, jak jen bylo možné. Sklonila se a položila zbraň před sebe na zem.

“Odstupte,” žádal Hingis, načež Sarah okamžitě vzala její pistoli k sobě.

“Jak jsi na to přišla?” zeptala se hraběnka, když se teď dívala hned do dvou ústí připravených vystřelit.

“Chcete to skutečně vědět?”

“Ovšemže.” Znovu se ovládala a ve tváři jí pohrával nadřazený úsměv. “Je pro mě zajímavé nahlédnout do myšlenek mé drahé sestry.”

Byla to poznámka stejně nevhodná jako domýšlivá, ale Sarah ji přešla. “Ten prsten,” ukázala na hraběnčinu ruku, na níž byl pečetní prsten jejího zemřelého manžela. “Bylo pro mě dost těžké uvěřit, že by tak silná a sebevědomá žena jako vy měla zájem o takové titěrností, jak jste to vyjádřila. A ještě méně pravděpodobné mi připadalo, že byste nic nevěděla o jeho významu, když jste mě přece krátce předtím ujistila, že jste se stejně jako já upsala studiu minulosti a že egyptské dějiny jsou vaším obzvláštním koníčkem.”

“A co když se znovu mýlíš?” opáčila hraběnka klidně.

“Chcete stále tvrdit, že jste nevěděla, že to je emblém Egyptské ligy? Organizace, která byla zakázána, protože jejím cílem bylo zbavit moci britský královský dům, později i parlament, a postavit se do čela impéria?”

“Můj muž byl členem mnoha akademických spolků,” poznamenala hraběnka pohrdavě. “To není důkaz.”

“Protože mi bylo jasné, že budete tvrdit něco podobného,” pokračovala Sarah, “nesnažila jsem se konfrontovat vás s těmito výhradami. Místo toho jsem si dala zjistit informace o vašem zemřelém manželovi.”

“Na tomto místě zřejmě vstupuji na scénu já,” přihlásil se o slovo Hingis. “Lady Kincaidová mě požádala, abych ověřil některé okolnosti.”

“Jaké okolnosti?” naléhala hraběnka.

“Za jakých okolností politováníhodný hrabě Czernin odešel ze života,” odvětil Švýcar suše. “Bohužel se mi zpočátku nedařilo najít příslušné odkazy. Někdo si dal opravdu velkou námahu, aby nechal zmizet všechny úřední listiny. Pak se mi však poštěstilo najít lékaře, který vystavil úmrtní list, jistého doktora Svobodu, a zjistil jsem, že holduje v mnohem větší míře alkoholu než Aeskulapově holi.”

“Pozoruhodný výsledek pátrání. A k čemu to?” nadhodila hraběnka posměšně, ale její oči zúžené do štěrbiny prozrazovaly, že dobře ví, k čemu tahle stopa vede.

“Když jsem ho pozval na několik skleniček, začal doktůrek vyprávět - víc než bylo pro něho a pro ostatní dobré, předpokládám. Tak mi řekl, že hraběti až do dne jeho smrti nic nechybělo, těšil se naopak nejlepšímu zdraví a že jeho smrt přišla naprosto překvapivě. To všechno by možná ještě nevzbudilo mé podezření, ale když mi Svoboda navíc pověděl, že chtěl nařídit obdukci, kterou jste vy osobně zakázala, bylo mi jasné, že něco skrýváte, milostivá.”

“Od tohoto okamžiku,” řekla Sarah tiše, “jsem tušila pravdu - i když jsem stále ještě doufala, že se mýlím. Přála jsem si to z celého srdce, protože jsem věřila, že jsem ve vás našla spojenkyni stejného smýšlení, možná dokonce přítelkyni. Ale tato naděje pohasla.”

“Ty… ty ses tedy přede mnou přetvařovala?” zeptala se Ludmila Czerninová a nedokázala déle skrývat své ohromení. “Po celou dobu?”

“Po celou dobu,” potvrdila Sarah. “Nikdo kromě doktora Hingise o tom nevěděl, ani svému deníku jsem to nesvěřila, z obavy, že by se mohl dostat do nepovolaných rukou.”

“Ale… proč?”

“Neměla jsem na vybranou,” přiznala Sarah. “Kdybych dala najevo, že jsem vás prokoukla, stala by se z falešné spojenkyně otevřená nepřítelkyně, s nedozírnými následky. Vyměnila bych známou veličinu za neznámou a rovnici tím jen zbytečně zkomplikovala.”

“Dala jsem se tak snadno prohlédnout?”

“Nevěděla jsem, jaké máte v organizaci postavení - na možnost, že byste mohla být Laydonovou nástupkyní jsem nepomyslela,” přiznala Sarah. “Ale bylo mi jasné, že mi od vás hrozí tím menší nebezpečí, čím víc se budu tvářit, že dělám, co ode mě požadujete.”

“A to bylo co?”

“Opatřit vodu života,” odvětila Sarah pevným hlasem. “To je přece to, co bezpodmínečně chcete.”

“Víc než co jiného,” potvrdila hraběnka.

“Z jakého důvodu? Jakou zázračnou vlastnost pro vás má, že pro ni vynakládáte tolik úsilí?”

“To už přece dávno víš.”

“Nesmrtelnost?” Sarah připadalo téměř směšné vyslovit to slovo. “Je to to, po čem vy a vaše banda zločinců bažíte? Pak jste přišli o rozum stejně jako Laydon.”

“Nevíš, co říkáš. Nemáš nejmenší tušení a nejsi hodna nosit své jméno a svůj titul.”

“Jak to myslíte?”

“Možná jsem tě skutečně podcenila,” zasyčela hraběnka. “Možná tě starý Gardiner naučil pár triků. Ale co ti pořád ještě chybí, je nadhled. Bloudíš kolem jako malé dítě a raduješ se z toho, co najdeš. Ale kdo vypije hlt vody, ten ještě zdaleka nic netuší o velikosti oceánu.”

“Velmi poetické, opravdu,” suše poznamenala Sarah.

“Myslíš si snad, že bys uspěla? Že jsem nemyslela na to, že by se něco takového mohlo stát? Že jsme se nepřipravili pro případ, kdybys plán prohlédla? I já mám vznešený původ, Sarah Kincaidová, a můj učitel nebyl o nic méně mazaný než ten tvůj.”

“Co tím chcete říct?”

“Žes vyhrála bitvu, ale jiní vyhrají válku,” utrhla se na ni hraběnka. “Zapomínáš, že tvůj nadevše milovaný pouštní princ je v naší moci.”

“Na to naprosto nezapomínám,” odvětila Sarah, jejíž rysy se staly nehybnou maskou, z níž se nedalo poznat, co se za ní odehrává. “Ale vy mu nic neuděláte, dokud pro vás nenajdu vodu života. Protože víte až moc dobře, že to všechno podnikám jen kvůli němu.”

“To je pravda,” připustila hraběnka. “Ale že nic neuděláme tvému milenci, ještě neznamená, že budeme oddaně čekat na tvůj návrat.”

“Co to znamená?”

“To znamená, že změníme naši část dohody a Kamala na dobu tvé expedice umístíme na tajném místě. Veškerá snaha ho osvobodit bude tedy zbytečná.”

“Ne,” vydechla Sarah zděšeně. “To nesmíte! Kamal je oslabený, další cestu nepřežije.”

“Doktor Cranston se o něho dobře postará, tím si můžeš být jistá,” odvětila hraběnka.

“Cranston je čestný muž,” prohlásila Sarah přesvědčeně. “Nikdy se nesníží k tomu, aby udělal něco, co by mohlo ohrozit život jeho pacienta.”

“Ale ano, udělá to,” pronesl kdosi, kdo stál za ní. Sarah se polekaně obrátila - jen aby spatřila lékaře, který stál ve dveřích Kamalova kupé, v rukou revolver, namířený na Hingise a na ni.

“Cranstone!” zvolala zděšeně.

“Lituji, lady Kincaidová,” řekl lékař s úšklebkem, který usvědčoval jeho slova ze lži. “Ale obávám se, že hraběnka Czerninová je přes mnohé domnělé podobnosti hodný kus před vámi.”

“Vy… vy mizerný zrádče,” vyhrkl Hingis s odporem.

“Zrada je ošklivé slovo,” prohlásil Cranston a mlaskl soucitně jazykem. “Říkejme tomu lest - přesně jako na lovu, že ano? Tally-ho.”

Ta svině, bylo všechno, co Sarah k tomu napadlo. Blesklo jí hlavou, jak jí doktor tak naprosto ochotně nabídl svou pomoc a přímo se vnutil na cestu jako průvodce Kamala. On patřil k plánu, od samého počátku…

“Zneužil jste mou důvěru,” zasyčela v bezmocné zlosti. “To vy jste to všechno Kamalovi úmyslně udělal…”

“No a? Chcete mě zastřelit?” Pobaveně přeskočil očima z jedné namířené zbraně na druhou, jako by je počítal. “Můžeme přirozeně všichni stisknout spoušť a rozpoutat masakr, což by bylo s ohledem na situaci dost nesmyslné. Nebo se budeme chovat jako civilizovaní lidé a uznáme, že nastala patová situace - i když výhoda je teď opět na straně hraběnky.”

“Mnohokrát děkuji, doktore,” přikývla Ludmila Czerninová. “Takže, jak to bude, sestřičko? Přeješ si krvavou lázeň a svého Kamala vydat jisté smrti? Nebo budeš nadále dodržovat pravidla hry?”

Spor, který řešila Sarah ve svém nitru, trval jen několik okamžiků. Část z ní, která vzplála hněvem, by nejraději stiskla spoušť, aby potrestala Cranstona za jeho pokrytectví a krutost a hraběnku za její intriky. Rozum ji však zadržel, protože by to bylo stejně nesmyslné jako sebevražedné. Její vlastní osud jí byl lhostejný, ale byla si vědoma toho, co jí starý Gardiner učil, že má odpovědnost i za druhé. Za Friedricha Hingise, přítele, který ji doprovázel až sem a věrně stál při ní, a přirozeně za Kamala, jehož konec by byl zpečetěný, kdyby teď své zlosti popustila uzdu.

Sarah rezignovaně položila hraběnčinu pistoli. Hingis ji následoval a i Cranstonův armádní revolver opět zmizel.

“Netrap se,” radila jí hraběnka s jistou potměšilostí, “sama na tom máš vinu. Kdyby ses podvolila bratrstvu, když k tomu byl čas…”

“Nikdy,” zasyčela Sarah.

“Pak musíš být připravena nést následky - přesně jako starý Gardiner.”

“Přestaňte si brát jeho jméno do úst,” vyhrkla Sarah. “Co o něm vůbec víte?”

“Dost, abych pochopila, že byl blázen. Místo aby nás následoval a pomohl Jednomu oku k moci a vážnosti, rozhodl se postavit proti nám.”

“Velmi moudré rozhodnutí,” prohlásila Sarah s přesvědčením.

“Ale takové, které ho stálo život a málem smazalo všechno, co po něm na tomto světě zůstalo.”

“Co tím chcete říct?”

“Dovol, abych ti něco ukázala,” řekla hraběnka s jizlivým uspokojením a kývla na Cranstona, který vzápětí zašel do svého kupé a pak podal Sarah ohněm poničenou knihu.

Kožená vazba ohořela, papír byl na všech třech stranách začerněný. Sarah, která nevěděla, co si s tím má počít, knihu otevřela. Suchý papír zašustil, spálená kůže se zlomila a hořký pach studeného kouře stoupal ze všech stránek, které pouze u hřbetu byly ještě bílé a čitelné. Letmo přelétla několik řádek - a ustrnula.

Znala tuto knihu, stejně dobře jako muže, který ji napsal…

“Zapomenuté knihovny Asyrie,” vydechla zděšeně, když rozluštila titul poničené knihy.

“Správně, tak je to,” souhlasila hraběnka, “a nesepsal to nikdo jiný než Gardiner Kincaid osobně. Údajně neexistuje univerzitní knihovna, kde by nebyla kniha k nalezení. Ale u téhle jde o zvláštní exemplář, jak můžeš nesporně zjistit…”

Na okamžik Sarah nevěděla, co si s touto informací počít - pak ji přepadlo strašné tušení.

S rukama, které se jí okamžitě roztřásly, nalistovala první stránky knížky, hledala něco, co v příštím okamžiku k velkému zděšení skutečně našla. Bylo to razítko rodinné pečetě Kincaidů, což znamenalo, že tato téměř zničená kniha pocházela z knihovny Kincaid Manoru…

“Ne,” řekla Sarah tiše. “To není pravda…”

“Kincaid Manor už neexistuje,” oznámila jí hraběnka s ledovým chladem. “Všechno, co ještě zbylo, jsou ohořelé zbytky zdí.”

Sarah si představila domovskou usedlost, jak leží v troskách - přesto její první myšlenka nepatřila majetku.

“Co je s mým služebnictvem?” zeptala se. “Starý Trevor Gordon…?”

“Mrtvý,” oznámila hraběnka nedotčeně. “Kdo kladl odpor, byl zneškodněn. Naneštěstí se veškeré tvé služebnictvo ukázalo nanejvýš vzpurné.”

“To je strašné,” pronesla Sarah pohnutě a nedokázala zabránit slzám, které jí vhrkly do očí. “Za to se jednou budete zodpovídat,” vzlykala, “stejně jako z toho, co jste udělali Kamalovi. Když ne v tomto životě, pak před nejvyšším soudcem.”

“Kdopak ví?” pokrčila hraběnka rameny a ledově dodala: “Tady na zemi je každý svým soudcem, nemám pravdu?”

“Co se stalo s knihovnou?” zeptala se Sarah a zírala na zuhelnatělé stránky ve svých rukách.

“Vhodné sousto pro plameny,” zněla lapidární odpověď. “To je osud všech velkých knihoven, to nevíš?”

Kousavě se zasmála a její jasný, téměř ječivý hlas zaplavil Sarah jako přílivová vlna a hrozil ji utopit.

Kincaid Manor bylo všechno, co jí zůstalo: odkaz muže, kterého nadevše milovala a jemuž za vše vděčila.

I když zatím s určitostí nevěděla, jestli může Gardinera Kincaida nazývat svým otcem, pomyšlení na důstojné zdi a vědění v nich nashromážděné ji vždy naplňovalo důvěrou a dávalo jí útěchu. Nyní jí vzali i to…

“Proč?” zeptala se a nestyděla se za slzy, které jí bez zábran stékaly po tváři. Ani dotek Hingise, který k ní přistoupil a položil jí ruku na rameno, ji nemohl ukonejšit.

“Abys viděla, s kým máš tu čest,” zasyčela hraběnka jako zmije. “Už není místo, na kterém by ses mohla cítit v bezpečí, žádné útočiště a žádný únik. Buď budeš s námi spolupracovat, nebo ztratíš i to poslední na zemi, na čem ti záleží.”

“Kamala,” zašeptala Sarah.

“Naprosto správně. Vidíš tedy, že i my jsme se pojistili, a nezbývá ti než s námi spolupracovat - nebo tě potká stejný osud jako starého Gardinera a tvůj život se ztratí v bezvýznamnosti, zhasne jako svíčka ve větru.”

“To je mi lhostejné.” Sarah se napřímila, aby své sokyni dala najevo, že má ještě pořád dost sil a odhodlání. “Všechno, co chci, je Kamal. Dávám vám své slovo, že nepodniknu nic, co by…”

“Máš mě skutečně za tak hloupou?”

“Jen nechci, aby se Kamalovi něco stalo,” ujišťovala Sarah, “a další cesta by ho ještě víc oslabila.”

“No a co,” utrousila hraběnka pouze.

“Prosím,” pronesla Sarah úpěnlivě, “není nutné, abyste ho přede mnou schovali. Máte mé slovo, že nepodniknu nic, co by mohlo uškodit vám nebo vašim plánům. Projevte milost, alespoň jedinkrát…”

A ke zděšení Friedricha Hingise klesla na kolena před svou soupeřkou a pokorně sklonila hlavu.

“Sarah!” okřikl ji Švýcar nechápavě. Nastalo přesně to, čeho se potají obával…

“No vidíš,” posmívala se s požitkem hraběnka, která si špatně vysvětlila námitku učence, “dokonce ani doktor Hingis ti nevěří. Hra tedy pokračuje, a to podle našich pravidel.”

“Ne, prosím ne…”

“Ze Soluně vyrazíš na expedici, abys našla vodu života a donesla nám ji. Tvůj Kamal bude zatím na neznámém místě, pro tebe nedosažitelný. Rozuměla jsi?”

“Proč?” tázala se Sarah, když potlačila bezmocný hněv a opět se zvedla. “A proč právě já?”

Odpověď Ludmily Czerninové pro ni byla hádankou: “Jak málo toho víš a jak velice se přeceňuješ…”

 

III. kniha




HELADA



I


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

dodatečný záznam

Rozhodnutí padlo. Hra na schovávanou, která pro mě nebyla nijak snadná, skončila. Možná by se mi proto mělo ulevit, ale nestalo se tak. Protože i když jsem každý krok pečlivě plánovala a jako při hře v šachy jsem se snažila předvídat další tah svého protivníka, mám pocit, že jsem byla znovu přelstěna. Ne snad proto, že by mé úvahy byly zásadně nesprávné, vycházela jsem ze svých schopností a možností, ale protože zdaleka nedokážu odhadnout zlomyslnost a odhodlanost protivníka.

Na rozdíl od doby, kdy z pozadí tahal za nitky Mortimer Laydon a já netušila ani to nejmenší, byla jsem tentokrát na zradu připravená. Přinejmenším jsem tušila, že moje údajná duchovní sestra není spojenkyni, kterou předstírala, a využila jsem šance, které z tohoto poznání vyplývaly. Tím, že jsem sledovala náznaky, které pro mě připravovali, i když mě současně neustále upozorňovali, že mnohé z toho by mohla být jen návnada, cítila jsem se v klamném bezpečí - sebeklam, z kterého jsem teď až příliš prudce procitla a za který si dodatečně můžu jen nadávat.

Skutečně jsem věřila, že se můžu postavit organizaci, která už po tisíciletí páchá zlo? V jejíchž spárech uvízli muži jako Alexandr, Caesar a Napoleon a v neposlední řadě i Gardiner Kincaid? Jak jsem mohla předpokládat, že by se moje vychytralost i jen trochu mohla měřit s rafinovaností oněch lidí?

Můj plán využít pokynů bratrstva, abych našla lék pro Kamala a pak ho - jak jsem doufala - s Cranstonovou pomocí osvobodila ze spárů jeho mučitelů, ztroskotal. A mnohem víc - jsem vystavena nepřekonatelné přesile, s Friedrichem Hingisem jako posledním spojencem, který mi zůstal. Začínám tušit, jak se cítil král Leonidas a jeho věrní onoho osudného roku 480, v předvečer bitvy u Thermopyl, jejíž výsledek je dobře znám…

 

16. října 1884

Nechali jsme za sebou Budapešť, kde byl vagon hraběnky znovu odpojen a brzy nato byl přiřazen k vlaku směrem na jih - tímto způsobem má Kamalovo zmučené tělo ještě jeden den k dobru. V Semlinu však skončí komfortní část naší jízdy. Neexistuje most přes Dunaj, a tak všichni cestující budou muset opustit vlak a nastoupit na přívoz, aby v Bělehradu nastoupili do nového vlaku.

Nálada ve vlaku je napjatá. Hraběnka a já si jdeme vzájemně z cesty, s Cranstonem mluvím jen o lékařsky nutných věcech. Jen Friedrich stojí věrně při mně, ale musíme si dávat pozor, protože ve vagonu hraběnky mají stěny uši…

 

17. října 1884

Bělehrad je za námi, před námi se rozprostírá divoký Balkán, s roklemi a propastmi, které jsou už zčásti zasněžené. Pokud jsem byla nespokojená se stavem maďarských kolejí, tak se mi nyní dostalo ponaučení. Zdejší koleje jsou v žalostném stavu, takže vlak postupuje jen pomalu kupředu. Kolují zvěsti o ozbrojených přepadeních, které jsou prý v této krajině na denním pořádku, ale i když je to zvláštní, jsem si docela jistá, že z tohoto směru nám nebezpečí nehrozí.

Vagon, v němž cestujeme, je spací vagon první generace, je dvouosý a nedá se srovnat s těmi v Orient-Expressu. Je tu méně místa, a tak musím sdílet kupé s hraběnčinou komornou, která však zřejmě nic netuší o intrikách své paní. Přesto se mám na pozoru a mám u sebe ve dne v noci revolver.

Přes Niš a Vanju vede naše trasa přes hranice Osmanské říše. Turečtí úředníci jsou vyhlášení tím, že konají svou službu podle předpisů a s mučivou pomalostí, takže se obávám zpoždění. Penězi se dá problém vyřešit, ale samozřejmě žádná žena se nemůže odvážit podplácet effendiho. Obávám se tedy, že tato nevděčná úloha připadne mému statečnému Friedrichovi…

 

20. října 1884

Hranici máme za sebou…

Jsem otřesená z toho, jak Osmanská velkoříše praská ve všech švech, dušená tíhou korupčního úřednického aparátu, a už se nedivím okřídlenému výroku o “nemocném muži od Bosporu”, který se často užívá v západním tisku.

V Uskübu byl náš vagon opět přepojen, takže jsme teď přímo na cestě do Soluně. Kamenitá země plná rozsedlin je v této pozdní roční době holá a bezútěšná. Osídlení tu téměř není, a když, tak spíš jen malé vesnice nebo dvory, jejichž obyvatelé vypadají stejně chudí jako krajina sama. Těžko uvěřit, že se blížíme k Řecku, kolébce evropské kultury, a přesto na konci této cesty kyne daleká modrá plocha Egejského moře, omývající dalekou výspu, kterou je třeba dobýt.

 

24. října 1884

dodatečný záznam

V pozdních večerních hodinách jsme dorazili do Soluně, k typickému přístavnímu městu. Nad nesčetnými domy kolem oválné přístavní kotliny strmí do chladného modrého nebe stejným dílem věže kostelů a mešit, které svědčí o proměnlivé minulosti města pod různými pány.

V přístavu kotví lodě ze všech koutů světa: nákladní lodě z Pirea, Alexandrie, Benátek nebo ještě vzdálenějších míst. Osobní dopravní lodě, které jedou do Istanbulu a přes Bospor do Černého moře, až ke vzdálenému Krymu. Ale i ocelové válečné fregaty, s nimiž nemocný muž od Bosporu chce udržet říši, která spěje k zániku.

I když jsme ještě uvnitř osmanských hranic, zdá se mi, že cítím neklid, který se zmocnil této krajiny. Plamen revolty, který vzplál v Athénách a šíří se stále dál na sever, zřejmě i zde našel vděčnou potravu a vláda tureckých okupantů se zdá stejně křehká jako hradby, které byly před více než čtyřmi sty lety vybudovány kolem města a z nichž už téměř nic nezbylo, s výjimkou velké Bílé věže, která shlíží na přístavní kotlinu jako osamělý strážce. Náš průvodce má příznačné jméno Perikles. Řek asi třicetiletý, který se mi zdá věci znalý a důvěryhodný, už proto, že ho hraběnka zřejmě nemůže vystát. Všechny nosiče, které objednala už z Prahy, jsem odmítla a s Periklovou pomocí najala nové. Poslední, co bych si přála, by byl špion v mých řadách.

Den našeho odchodu je pevně stanovený, je to 26. říjen. Nejtěžší okamžik této cesty mě tak bezprostředně čeká - rozloučení s Kamalem…

HOTEL ATHOS, SOLUŇ

pozdní odpoledne 25. října 1884

“Kamale?”

Jako tak často ve dnech a týdnech, které uplynuly od onoho osudného dne ve věznici Newgate, se Sarah sklonila nad svým milým, aby ho políbila na čelo a na oči a ujistila ho svou láskou. Jako ve všech ostatních dnech ani tentokrát nevěděla, jestli ji slyší - ale nikdy v to tak vroucně nedoufala jako v tomto okamžiku…

“Rozumíš, co říkám, miláčku?” šeptala tak tiše, takže pokud vůbec někdo, pak ji mohl slyšet jen Kamal, a ne Cranston, který stál na druhé straně hotelového pokoje a přeměřoval si ji Argusovýma očima. Pravý gentleman by se obrátil k oknu a nechal by jim tento poslední soukromý okamžik, než se jejich cesty možná navždy rozdělí. Lékař z Bedlamu však měl do gentlemana daleko, jak Sarah zjistila. Nejenže na ni neustále zíral - navíc se v jeho tváři objevil nenávistný úšklebek.

Sarah se snažila to ignorovat a nenechat si tento poslední okamžik, kdy jsou spolu, za žádnou cenu vzít. Hněvivá vráska na jejím čele zmizela a ustoupila mírnému úsměvu, když pozorovala Kamala. Mýlila se, nebo vypadal líp než v posledních dnech? Možná mu prospívá mořský vzduch, pomyslela si. Jeho tvář působila uvolněnějším dojmem a nebyla tak zarudlá, a Sarah měla pocit, že znovu zřetelněji cítí jeho pulz. Láskyplně pozorovala jeho pravidelné rysy, hladila mu tváře a vlhké čelo, než ho znovu políbila.

“Teď už musím jít, miláčku,” šeptala, “ale nikdy, nikdy tě neopustím, slyšíš? Ať se stane cokoliv, miluju tě, a slibuju, že se vrátím. Najdu lék proti tvé horečce a budeš zachráněn. Věř mi, můj milovaný…”

Napjatě, téměř s očekáváním hleděla na jeho nehnutou tvář, ale samozřejmě se nedočkala žádné reakce. Pokud byla upřímná, tak doufala alespoň v nějaké malé znamení, zrychlený tep, zachvění v koutku očí, prostě cokoliv. Ani ne tak proto, aby věděla, jestli jí Kamal rozuměl, ale protože se potají ptala, jestli jí odpustil.

Protože přinejmenším v tom už nemohlo být nejmenších pochyb: ona a nikdo jiný byla důvodem pro to, že se ocitl v tomto žalostném stavu. Jen kvůli ní ho otrávili a kvůli ní musí nyní podstoupit dalekou cestu, jejíž obtíže možná nepřežije. Možná - a tato možnost se jí zdála úděsně reálná - se už nikdy neuvidí…

“Musíš to překonat, slyšíš?” povzbuzovala ho. “Musíš vydržet a počkat na můj návrat. Pokud to bude nutné, položím svůj život, abych tvůj zachránila. Rozuměl jsi, miláčku?”

Znovu pozorovala jeho nehnutou tvář s pohledem plným očekávání. Slzy jí vhrkly do očí, když si uvědomila neodvolatelnost okamžiku. Sklonila se nad ním a políbila ho na pootevřená ústa. A na krátký okamžik - nebo to byl jen sebeklam, jen letmá iluze? - jí připadalo, jako by její něžnost opětoval.

“Sbohem, miláčku,” vydechla. Pak se zvedla z lůžka, na jehož hraně seděla.

“Copak?” zeptal se Cranston s nepřeslechnutelnou zlomyslností. “Pročpak tak truchlivě? Vždyť přece Kamala zase brzy uvidíte, není-liž pravda?”

Sarah se několikrát zhluboka nadechla a vydechla. Teprve když si setřela slzy a opět se měla do jisté míry pod kontrolou, obrátila se k zrádnému lékaři. “Jistěže,” řekla a snažila se, aby její hlas zněl tak pevně a odhodlaně, jak jen bylo možné, “a já vás varuji, doktore. Pokud by Kamalovi do té doby mělo něco chybět nebo se mu mělo něco stát, tak za to budu dávat vinu vám a nikomu jinému.”

“A to znamená?” zeptal se Cranston lhostejně. “Chcete mě zažalovat? Možná u Jeffreye Hulla, toho senilního dědka?”

“Ne,” odpověděla Sarah tiše a probodávala ho pohledem. “Jestli se Kamalovi něco stane, tak vás zabiju.”

Cranston pokrčil rameny a tvářil se, že to na něho nijak nepůsobí. “Co si o mně myslíte?” zeptal se zlehka. “Koneckonců jsem přísahal.”

“Já taky.” Sarah přikývla. “Právě teď.”

S tím ho nechala stát a odcházela. Už měla ruku na klice dveří, když ji ještě jednou zavolal.

“Sarah?” Z jeho hlasu zaznívala stará arogance.

“Lady Kincaidová,” opravila ho.

“Dobrý lov,” pokynul jí s úšklebkem jako jezdec z koně. “Tally-ho.”

“Proč to děláte?” zeptala se.

“O čem mluvíte?”

“Ředitel Sykes vás představil jako čestného muže. Jako někoho, komu je společenská angažovanost stejně důležitá jako jeho vědecká reputace.”

“Tedy jako vysloveného idiota,” konstatoval Cranston a pokusil se o další úšklebek, který se mu však nějak nepodařil.

“Co vám nabídli, že jste zradil všechno, co pro vás kdysi bylo důležité?” zeptala se Sarah. “Postavení? Peníze?”

“Obojí,” zněla odzbrojující odpověď, “a mnohem víc, než si dokážete představit. Ambice těch lidí sahají daleko, Sarah, velmi daleko. Nebylo od vás moudré, že jste se s nimi znepřátelila. Bylo by chytřejší zavčas spolupracovat.”

“Tak jako vy?” nadhodila posměšně.

“Jistě.”

Zavrtěla hlavou. “Klamete sám sebe, doktore. Odměnu, kterou vám slíbili, nikdy nedostanete. Nějakou dobu, dokud budete užitečný, budou využívat vašich služeb. Ale pak někdy, a ten den není daleko, jim budete připadat zbytečný a oni se vás zbaví, přesně jako to udělali s Laydonem.”

“S dovolením, na tom jste nebyla právě bez viny,” namítl Cranston.

“To máte pravdu,” řekla jen a opustila pokoj. V sousední místnosti, v salonu zařízeném orientálním stylem, už byla očekávána. Ludmila Czerninová a Friedrich Hingis seděli na lesklých hedvábných polštářích, každý s šálkem čaje v ruce.

Sarah se z toho udělalo špatně, když spatřila přítele a nepřítelkyni tak pospolu. Zlost ji přemohla a nedokázala zabránit tomu, že k Hingisovi pocítila spontánní nedůvěru. Ale rychle se vzchopila. Vždyť přesně tohle chtěla zřejmě hraběnka dosáhnout…

“Čaj?” zeptala se Ludmila Czerninová s provokativním mrknutím. “Jak jsem zjistila, tahle část světa zdaleka není tak necivilizovaná, jak jsem se vždycky domnívala. Dokážou tady dokonce připravit pořádný čaj.”

“Ne, děkuji,” odvětila Sarah klidně a s odstupem.

“Je skutečně dobrý,” ujišťoval ji i Hingis, který popíjel čaj malými doušky.

“Není to čaj, který mi nechutná, ale společnost,” odvětila Sarah s pohledem směrem k hraběnce, který obsahoval tolik jedu, že by se tím daly otrávit všechny krysy v pražské kanalizaci.

Patřilo k pravidlům této zvláštní hry, že se zachovávalo zdání a vystupovalo se civilizovaně - do jistého stupně byli přece paradoxně spojenci a usilovali o tentýž cíl, i když s rozdílným očekáváním - ale Sarah neviděla důvod, proč by měla důvěrnost přehánět.

Obě chtěly vodu života: Sarah, aby zachránila Kamala a napravila věci v mnohém směru. Hraběnka chtěla elixír pro své zlověstné zadavatele, kteří nadále zůstávali v pozadí a o jejichž skutečné identitě a úmyslech neměla Sarah sebemenší tušení. Co zamýšlelo Bratrstvo jednoho oka s onou tajemnou substancí, kterou už hledali od antické doby? Chtěli se i oni plést Stvořiteli do řemesla tím, že si osobovali božské schopnosti a jako Prometheus si zahrávali s ohněm…?

“Musím přiznat, má milá, že se mi tvé ustrojení zdá dost směšné,” poznamenala Ludmila a ukusovala sezamovou placičku, kterou namáčela do šálku čaje. Hraběnka měla na sobě jako vždycky široké šaty, na nichž převažovaly jasné světlé tóny, v příkrém kontrastu k jejímu zkaženému charakteru, jak se zdálo.

Sarah se naopak oblékla tak, jak se ukázalo užitečné na předchozích expedicích: přiléhavé jezdecké kalhoty pískové barvy a vysoké kožené holínky, k tomu bavlněnou halenku, přes niž měla vestu z jemné kozinky, v jejíchž kapsách nosila spoustu užitečných věcí. Kolem krku měla vzorovaný šátek, jaký používají synové pouště a jenž skýtá ochranu jak před ostrým sluncem, tak i před ledovým větrem. Vlasy si přísně stáhla a vyčesala nahoru, aby jí nepřekážely při jízdě na koni.

“Je to účelné,” odvětila pouze.

I Hingis byl připravený vyrazit. Jak odpovídalo jeho konzervativním způsobům, rozhodl se pro tropický oblek v barvě khaki, v kterém byl v ulicích města dost nápadný, protože tu převládala turecká móda s pestrými šaty z brokátu a hedvábí. Do jisté míry jako ústupek této módě se rozhodl pro fez z červené plsti. S rozcuchanými vlasy, které zpod něho trčely, v něm vypadal dost podivně.

“Ještě dnes se dostavíme na místo srazu,” oznámila Sarah. “Kousek za městem je stará karavanseraj, kde nás očekává průvodce. S rozedněním vyrazíme.”

“Přesně jako my,” odvětila hraběnka lhostejně a dál popíjela čaj.

“Jak se dozvíte, že jsme zpátky?”

“My to budeme vědět, bez starosti. Prostě se vraťte sem. Ale neodvažujte se objevit bez elixíru. Pokud by ses mýlila a tvé teorie se ukázaly nesprávné, tak Kamal zemře, na to nezapomeň.”

“Raději si připomeňte svou část dohody. Protože jestli se Kamalovi do mého návratu něco přihodí, můžete svůj drahocenný elixír srkat ze zdejší stoky.”

“Nechutná představa.”

“Ovšem.”

“Doufejme, že k tomu nedojde.” Hraběnka se lhostejně usmála. “Pro obě strany.”

Sarah na to neodpověděla. Měla už dost řečí a chtěla konečně vyrazit, aby své pátrání měla co nejrychleji za sebou a mohla se vrátit ke Kamalovi. Nechat ho v péči svých nepřátel jí lámalo srdce, ale neměla jinou volbu. Přinejmenším prozatím…

“Podívejme se. Teď tu stojí a mlčí, Kincaidova chytrá, ach tak nebezpečná dcera.”

“Kdo to tvrdí?”

“Mnozí,” odvětila hraběnka vyhýbavě. “Ale mně bylo od počátku jasné, že je třeba jen najít vhodný klíč, abys hezky poslouchala. Každý instrument zahraje jakoukoliv melodii, jen se musí umět ji z něho vyloudit.”

“Vy jste si svou věcí velmi jistá, že ano?”

“Proč taky ne? Tak jak to vidím, jsi zase v naší moci. A to, i když sis myslela, že jsi učinila všechna jen myslitelná opatření.”

Sarah by ráda odporovala, ale nemohla, protože každé slovo odpovídalo pravdě.

“To vám neprojde,” řekla, ale zdaleka to neznělo tak přesvědčivě, jak zamýšlela - spíš jako bezmocný vzdor.

“Kdo by nás měl zastavit, sestřičko? Na celé zeměkouli je jen hrstka lidí, kteří vědí o naší existenci, a většina z nich je v našich službách. Starý Gardiner je mrtvý, a ty - s prominutím - tebe zdaleka není třeba brát tak vážně, jak se někteří obávali. Ale udělala bys dobře, kdybys svou zlost držela na uzdě a soustředila se na svůj úkol. Tvoje nenávist nevrátí Kamala do života - to dokáže jen živá voda. Tak běž a najdi ji, k užitku nás všech.”

Při posledních slovech se objevil v její tváři úšklebek, který byl tak samolibý a současně plný opovržení, že se Sarah bezděčně ptala, co udělala, že vyvolala takovou nenávist u ženy, která by za jiných podmínek, v jiné době, možná mohla být její důvěrnicí, přítelkyní. Ale aby na to přišla, jí nezbýval čas. Stály před ní důležitější, naléhavější úkoly, které nestrpěly odklad…

“Tady tohle,” napřáhla hraběnka ruku a podala Hingisovi malé kožené desky, “je propustka, která vám umožní volný průchod, pokud budete na osmanském území. Naše organizace má dostatek prostředků, aby něco takového prosadila.”

“O tom jsem přesvědčená,” řekla Sarah. “Jen se ptám, jakou hodnotu bude ten cár mít, když potkáme řecké rebely.”

“To zjistíte, ne?”

“Jistěže.”

Naposledy se setkaly pohledy obou žen a vzduch kolem nich jakoby zamrzl.

“Tak na brzkou shledanou,” řekla Ludmila Czerninová.

Sarah jí zůstala odpověď dlužna.

Počkala, dokud Hingis nedopil čaj. Když se těžkopádně zvedl ze svého polštáře, společně opustili pokoje, které si hraběnka pronajala, a vrátili se do vlastních pokojů. Velká cestovní zavazadla už byla odnesena, šlo jen o to, aby si vzali poslední soukromé předměty, které nechtěli cestou postrádat - v případě Sarah to byl její deník a opasek Sam-Browne se zbraněmi.

Že jí ho hraběnka neodebrala, jen napovídalo, že i ona si byla vědoma, jak nebezpečná bude expedice, na jejímž úspěšném dokončení záviselo všechno.


II


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

26. října 1884

Expedice začala. Časně ráno jsme opustili Soluň západním směrem. Kromě Perikla, našeho průvodce, se naše výprava skládá ze čtyř valašských poháněčů mul, kteří mají na starosti nejen zvířata a transport našich zavazadel, ale taky stavění a bourání stanů a tábora, pak z kuchaře - starého Řeka jménem Alexis, kterého nám doporučil Perikles a který je schopen v prostém železném kotli vyrobit skutečné zázraky. Ze zbraní vezeme s sebou několik ručnic zadovek a dva revolvery. Koně, na kterých jedeme, jsou mírná vytrvalá zvířata, zatímco zavazadla jsou naložena na muly, které jsou tady tak obvyklé jako káry podomních obchodníků v ulicích Londýna. Projíždíme přímo úchvatně krásnou krajinou, protínanou početnými řekami, na severu ohraničenou pohořím Pindos a na jihu příkrými skálami Olympu, který byl ve starém Řecku domovem a sídlem bohů. Na divokých loukách, na nichž se pasou stáda koz, se daří cypřišům a olivovníkům: obraz míru, o němž bych si přála, aby ho Kamal viděl.

Jak velice ho postrádám!

Nikdy dřív jsem se necítila tak vnitřně rozervaná a neočekávala jsem počátek expedice s takovými obavami a současně nadějemi. Uvědomuji si, že jen úspěch naší mise může - pokud vůbec - Kamala zachránit. Současně si však uvědomuji, že Friedrich Hingis měl pravdu a že živá voda v rukou bezohledných zločinců představuje nezakalkulované riziko. Zatímco si mé srdce nepřeje nic toužebněji než uzdravit Kamala a vrátit ho do života, radí mi rozum k opatrnosti. Silnější než obojí však je zvědavost, která mě v těchto dnech pohání a chce rozluštit tajemství, jež se váže k onomu tajemnému elixíru.

O důsledcích nemůžu a nechci v této chvíli přemýšlet, i když mě svědomí k tomu nutí…

 

27. října 1884

Počasí nám v posledních dnech bylo docela příznivě nakloněno, ale dnes se prudce rozpršelo. Naše jízda je tak nejen nepohodlná, ale i obtížná, protože déšť zvedá hladiny potoků a řek a stará se o to, že většinou nezpevněné silnice jsou v žalostném stavu.

Abychom šetřili naši výbavu, dáváme přednost nocování v ubytovnách, kterých je tu spousta. Ale sotva máme příležitost zotavit se z námahy celodenní jízdy. Náš průvodce nás nemilosrdně nabádá ke spěchu, protože každým dnem, který uběhne, stoupá riziko nástupu zimy v horách, což by mělo za následek, že průsmyky budou zavřené a už by se jimi nedalo projít.

Co by to znamenalo, si vůbec nechci představit a modlím se, aby nám počasí zůstalo nakloněno…

 

28. října 1884

Naší první trochu delší zastávkou je Siátista, kdysi turecké město, které zbohatlo obchodem s kožešinami.

Na Periklovu radu jsme si s Friedrichem opatřili ve městě teplé oblečení. Podzim v Thesálii sice nebývá tak pošmourný jako v dalekém Londýně a častuje nás přes nízké noční teploty mírnými příjemnými dny, avšak v horských průsmycích, kterými musíme projet, je nepříjemně chladno. Kazajka z koňské usně, kterou jsem si koupila, má podšívku ze soboliny a zdá se, že vyhovuje svou odolností požadavkům expedice. Friedrich se rozhodl pro plášť z medvědí kůže, v němž vypadá širší než delší a s fezem na hlavě skýtá opravdu zvláštní podívanou. Siátista je současně poslední výspou toho, co by moji britští krajané nazvali civilizovaným světem. Velké manufaktury, v nichž se zpracovávají kožešiny, a přepychové panské domy v osmanském stylu dávají ráz městu. Jižně a západně od něho se táhne drsná hornatá divočina, přerušovaná jen malými vesničkami nebo ojedinělými kláštery, jejichž obyvatelé dávají přednost osamělosti.

Tato svérázná hraniční oblast mezi Osmanskou říší a Thesálii, která je naším cílem, získala teprve před několika lety nezávislost. Šarvátky mezi tureckými vojáky a řeckými válečnými dobrovolníky jsou tu nadále na denním pořádku. Čeká nás asi sto nesjízdných mil plných nebezpečí, na druhé straně pak teče Acheron…

PRŮSMYK KATARA, POHOŘÍ PINDOS

30. října 1884

Šedé skalnaté pohoří Pindos se prudce zvedalo ze zelené krajiny makedonských údolí a tyčilo se do netušené výšky. Příkře vzhůru po něm v serpentinách stoupala úzká silnice.

Lesy pod sněhem pokrytými vrcholy měly veškeré odstíny od červené do hnědé, přerušované stálou zelení jehličnanů a řídkou trnitou fryganou, které se dařilo dokonce i na těchto příkrých skalních svazích a na holých vrcholcích kopců.

Až dosud měla Sarah a její průvodci velké pohoří stále po pravici - nyní však, když za sebou nechali horskou vesnici Metsovo, viděli masiv před sebou jako obrovský nepřekonatelný val, na jehož druhou stranu se museli dostat. Jedinou v tuto roční dobu ještě schůdnou cestu tvořil průsmyk Katara, k němuž vedla úzká klikatící se silnice. Zatímco po jedné straně silnice skály stoupaly téměř kolmo vzhůru, po druhé straně se nabízely nádherné výhledy na úzká a hluboká údolí, jejichž dno bylo pokryté bujnou vegetací a nad nimiž kroužili majestátní orli.

Po nocích strávených pod volnou oblohou, trápeni v promočených stanech zimou, našli v Metsovu přinejmenším pevnou střechu nad hlavou, pohodlí, jakého se teď při další cestě hodnou chvíli nedočkají.

Déšť, který je už před třemi dny dost potrápil, brzy ustal, ale nebe bylo nadále zatažené temnými nízko visícími mraky, které se vzhledem k citelnému poklesu teploty mohly každou chvíli vybít prudkým sněžením. Čas proto tlačil a karavana si dopřávala jen tolik odpočinku, kolik bylo bezpodmínečně nutné.

Sarah, která jela v koloně hned za Periklem, řídila opatrně svého vytrvalého koně po úzké silnici. Uvolněný štěrk a nerovnosti vyžadovaly stálou obezřetnost, jiným nebezpečím byli hadi. Když se ozvalo pronikavé, děsivé zavytí, pohodilo zvíře hlavou a zděšeně zaržálo.

“Co to bylo?” ptal se v obavách Hingis. Jel za Sarah, s fezem na hlavě a kožichem jako přehozem přes ramena, aby se chránil před chladným, nevypočitatelným větrem.

“Jenom vlk,” zavolal Perikles přes rameno samozřejmým tónem. V uplynulých dnech ho poznali jako spolehlivého, poměrů dobře obeznalého průvodce. Pocházel z vesničky Vergina, kde měl manželku a sedm dětí, jak při každé příležitosti vyprávěl. Statný a spíš podsaditý muž, v jehož sluncem opálené tváři trčel opravdu obrovitý nos, byl původem Makedonec, jako mnoho jeho krajanů však byl ovlivněn osmanskými zvyky, což už se projevovalo v jeho oblečení: k hrubým jezdeckým holínkám ze sveřepice měl turecké plundry a obvyklou šerpu kolem boků, v níž měl zastrčenou orientálně vypadající čepel a revolver.

Přes ni spadala v modrých tónech pruhovaná košile, která byla střižená podle řecké módy, stejně jako teplá vesta z ovčí vlny. Pokrývku hlavy tvořil fez, kolem něhož měl ovinutý bílý turban. Nosiči a kuchař byli podobně oblečení a dokládali tím, jak velice turecké zvyky a obyčeje ovlivnily v uplynulých více než čtyř stech letech řecký život.

“Vlk?” opáčil Švýcar ne právě potěšeně.

“Evet, Pindos spousta vlků, vy nevěděli?” zeptal se Perikles, který mluvil obstojnou angličtinou a tu a tam ji prokládal řeckou hovorovou řečí dimotiki nebo turečtinou.

“To tedy ne,” přiznal Hingis kysele, “to jsem skutečně nevěděl…”

“Ne nebezpeční,” snažil se ho průvodce uklidnit. “Medvědi mnohem horší.”

“Medvědi?” vydechl Hingis.

“Nai,” potvrdil Perikles a podezíravě se rozhlížel po okolních skalách, když řídil svého koně. “Ani kvůli nim si nedělám starost, ale…”

“Ale co?” zeptala se Sarah a zajela svým koněm vedle jeho. “Něco jste objevil?”

“Ššš,” přitiskl si průvodce ruku na ústa, aby jí naznačil, že by měla mlčet. Pak zaklonil hlavu jako zvíře, když zavětří, a napjatě naslouchal do větru. “Nic neslyšet,” konstatoval. “Tamam.”

Sarah se ohlédla po ostatních, kteří rovněž zastavili koně a muly, které nesly zavazadla. Tváře poháněčů byly zaražené, možná i trochu ustrašené…

“Čeho se obáváte?” zeptala se Sarah.

“Kleftů,” odpověděl Perikles stručně. “Nebo Turků.

V tom není rozdíl.”

“Kleftů?” zeptala se Sarah.

“Tak si říkají řečtí povstalci, schovávají se v horách. Osvobodili jih, ale chtějí víc. Turci ne ochotní dát.”

“Stará písnička,” přikývla Sarah. “Ale co s tím my máme společného?”

Makedonec, který jinak působil tak bezstarostně, k ní vyslal temný pohled. “Turci obsadili průsmyk,” vysvětloval. “Klefti mnohdy útočí. Když bojovat, tak lepší ne mezi ně, jinak thánatos.”

“Rozumím,” řekla Sarah, jejíž znalosti starořečtiny stačily, aby přinejmenším tomuto slovu rozuměla.

Nevěděla toho mnoho o osvobozovacím boji Řeků, jen to, že začal již před více jak šedesáti lety, a boje byly vedeny z obou stran s hrůznou tvrdostí. V roce 1821 vyvolal arcibiskup z Patrasu revoltu, na jejímž počátku byla v městě Tripoli zmasakrována řeckými rebely spousta Turků. Osmanští vládci se krutě pomstili a dali o rok později v Chiosu zabít desetitisíce Řeků, jako odstrašující příklad pro všechny vzbouřence - což však jen posílilo plamen odporu a Heléni od té doby dostávali pomoc ze zahraničí.

V říjnu 1827 pak došlo v zálivu Navarino k bitvě na moři, při níž francouzské, ruské i britské lodě stály proti mnohem početnější flotile tureckého místodržícího Ibrahima paši, a přesto zvítězily. Peloponés a části středního Řecka pak byly vyčleněny ze svazku osmanské říše jako nezávislé, čímž však začal tuhý boj o severní hranici nově založeného národa, který trvá do současnosti a ještě nepřinesl jednoznačného vítěze. Něco se však dalo říct o tomto konfliktu, jako o každém jiném, v němž šlo o politickou moc a abstraktní ideologické cíle.

Ideály byly první obětí, která padla na bitevním poli…

“Klefty vede nějaký Anasthatos,” vysvětloval dál Perikles. “Vypráví se o něm hodně, ale vidělo ho jen málo lidí - a já k nim nechci patřit.”

“Já rovněž ne,” prohlásila Sarah, která neměla chuť se seznámit s mužem stojícím mimo zákon. I tak už měla dost mrzutostí.

Karavana pokračovala v cestě. Čím se dostávali výš, tím bylo chladněji a Sarah i ve své kožešinové kazajce trpěla zimou. Bylo krátce po poledni, když začalo sněžit.

Malé vločky se nehlučně snášely, pokrývaly silnici a okolní stromy bílou vrstvou, která tlumila každý zvuk, a divoká krajina plná rozsedlin vypadala najednou méně hrozivě - což však byl jen nebezpečný klam.

Odpoledne vystoupali na úroveň průsmyku. Skály a stromy byly pokryté sněhem, stejně jako střechy hrubě stavěných budov, které zde lemovaly silnici. Cesta sama však byla volná, jak Perikles s úlevou poznamenal. Sarah to sledovala se smíšenými pocity, protože se přirozeně ptala, jak se za těchto podmínek má zase dostat zpátky…

Jak jejich průvodce oznámil, byl průsmyk, který byl v bezprostřední blízkosti hranice, kontrolován tureckými vojáky. Kam se jen podívala, viděla Sarah temně modré uniformy Turků, k jejichž výbavě patřil červený fez stejně jako obligátní šerpa. Krátké kazajky důstojníků měly zlaté prýmky a ozdobeny byly vyšívanými arabeskovými vzory, které svědčily o smyslu vojáků pro tradici, stejně jako knírky, které zdobily jejich obličeje.

Vojáci je zastavili a kontrolovali, jak Sarah ani jinak neočekávala. S remingtonkami a bajonety je vyzvali, aby sesedli ze sedel, a celá strážní četa se pustila do prohledávání zavazadel. Co se jim při tom zdálo potřebné, prostě zabavili - mezi jiným teplé punčochy švýcarského původu, jakož i nádobu s petrolejem. I když obojí mohli potřebovat, Sarah raději neprotestovala. Mnohem důležitější bylo, aby co nejrychleji nechali průsmyk za sebou…

Hejtman oddílu nemluvil anglicky. S Periklem jako překladatelem mu Sarah sdělila, že je bohatá a excentrická Britka, která si vzala do hlavy navštívit antická místa. Zřejmě k tomu Perikles ještě něco přidal, protože hejtman, jehož pohled byl předtím ještě velmi nedůvěřivý, působil najednou uvolněně, dokonce vesele. Se smíchem přijal propustku a zkoumal ji, pak přikázal svým lidem, aby jim uvolnili cestu.

Sarah poněkud udiveně opět nasedla, k velkému pobavení vojáků, kteří zřejmě ještě nikdy neviděli ženu na koni, navíc v pánském sedle. Sarah si i to dala líbit - hlavní bylo, že mohli pokračovat v cestě, aby se co možná nejrychleji dostali na druhou stranu.

Úzké úžlabí se od průsmyku stáčelo dolů. Sněžení bylo ještě hustší, takže viditelnost byla sotva na třicet metrů.

“Kakó,” poznamenal Perikles ustaraně. “Měli jsme zůstat nahoře a tam přenocovat.”

“Ve společnosti vojáků?” zeptala se Sarah, která neměla nejmenší chuť nocovat mezi smečkou chlapů, kteří celé týdny, možná měsíce neviděli ženu. “Ne, děkuji.”

“Vy jednat chytře,” řekl uznale Makedonec.

“V čem?”

“Nezkusila podplatit hejtmana. Žádný effendi, ale důstojník. Muž cti. Nikdy neurazit.”

Sarah pochopila, co chtěl Perikles vyjádřit. Zřejmě existovali přinejmenším mezi osmanskými vojáky někteří, kteří byli věrni říši a sultánovi. “Co jste vlastně hejtmanovi předtím řekl?” chtěla vědět. “Zdálo se, že ho to pobavilo…”

“Ne důležité,” Perikles odmítavě mávl rukou.

“Jistěže je to důležité,” trvala na svém Sarah a zastavila koně, aby zdůraznila, že to míní vážně. “Chci to vědět.”

“Skutečně?” I Perikles zarazil koně, ale z výrazu jeho tváře se dalo poznat, že nechce s pravdou ven.

“Vždyť to říkám.”

“Endáxei - ale slíbíte na chudáka Perikla nenadávat.”

“Proč bych ti měla nadávat?”

“Protože řekl, že…” Ohlédl se po Hingisovi, ale zřejmě to přesto nedokázal vyslovit nahlas. Místo toho kývl na Sarah, aby přijela blíž, chtěl jí to pošeptat do ucha. Vyhověla mu, naklonila se v sedle, naslouchala - a zažila překvapení.

“Ty… tys mu řekl, že doktor Hingis a já jsme manželé?” zeptala se překvapeně. “A že on je pod mým pantoflem?”

“Tak nějak,” přisvědčil průvodce provinile.

“To je nehorázné,” vyhrkla Sarah. “Jak můžeš tvrdit, že…”

“Sarah,” ozval se najednou Hingis.

“Co je?” vyhrkla naštvaně.

“Myslím, že Perikles udělal dobře, když použil malou lež - protože nemám zrovna chuť skončit jako tihle tady.”

Ukázal na svah nedaleko silnice. Když se tím směrem Sarah podívala, zatajil se v ní dech. Ve svahu stály čtyři stromy - a na nich visela čtyři nehybná těla.

Podle oblečení to byli Řekové. Povstalci, které chytili a popravili. Podle stavu mrtvol soudě tam už viseli několik dnů, protože jejich kůže byla zvláštně bílá a zmrzlá.

Mužům nepřetáhli pytle přes hlavu ani jim nezavázali oči, a tak Sarah hleděla do neživých tváří ustrnulých v bezmezném děsu, které na ni shlížely v tiché výčitce.

“To je barbarské,” rozhorlila se, “naprosto nehodné civilizovaných lidí.”

“Nai,” řekl Perikles. “V horách být válka.”

Sarah přikývla, odvrátila se od hrůzného obrazu a pobídla znovu koně.

“Pak vy už mě nezlobíte?” zeptal se průvodce a rychle se k ní připojil.

“Proč bych měla?”

“Protože řekl věci, které ne pravda.”

“Nezlobím,” odvětila Sarah nezvučně. “Možná jsi nám tím zachránil život…”

Aniž se ohlédla po oběšencích, pokračovala v jízdě, ještě stále šokována tím, co viděla. Abstraktní spor, který dosud znala jen z novinových zpráv, se najednou stal velmi konkrétní, dostal tvář - a to doslova, hned čtyřnásobně.

Po celé odpoledne, když jeli po úzké silnici směrem na západ, viděla Sarah v duchu strnulé, neživé tváře rebelů, kteří byli popraveni tureckými okupanty, a i když se tohoto konfliktu neúčastnila a dosud se k jeho výsledku stavěla spíš nezaujatě, možná i trochu lhostejně, nyní to cítila jinak, její sympatie prudce vzrostly ve prospěch řecké strany.

Kvůli sněhu, který nyní zůstával ležet i na silnici, se karavana po přechodnou dobu pohybovala jen pomalu kupředu. Jak ale sestupovali, bylo čím dál tepleji a nakonec přešlo sněžení v déšť. Blížila se noc a podle zatažené oblohy to vypadalo, že tma bude už brzy neprostupná, takže jim nezbývalo než rychle najít nějaký alespoň trochu vhodný úkryt. Brzy se jim naskytla taková možnost v rozpadlém selském stavení na mýtině asi padesát metrů od silnice.

Podle všeho byla ruina bez oken a dveří dlouhou dobu opuštěná. Stěny byly popukané, prkna podlahy zpuchřelá a střecha částečně propadlá. Přesto našli prostornou místnost, jejíž zastřešení bylo ještě neporušené a která skýtala dostatečnou ochranu před proudy deště. Hingis a Perikles byli toho názoru, že by se tam měla ubytovat Sarah, sami se chtěli spokojit s méně suchým přístřeším. Sarah však rozhodně odmítla. Nechtěla pro sebe žádné zvláštní výhody a byla připravená snášet všechny útrapy se svými druhy. Proto prohlásila místnost za společný kvartýr, tady pak rozbalil každý svou spací deku. V polorozpadlém, ale stále ještě funkčním krbu mohli dokonce rozdělat oheň. Jídlo, které nad ním kuchař Alexis dokázal připravit a které se skládalo hlavně z bílých fazolí a olivového oleje, je nejen zahřálo a nasytilo, ale i výtečně jim chutnalo.

Sarah přenechala Periklovi, aby rozdělil hlídky. Vždy dva muži měli převzít směnu, přičemž pokaždé byl nasazen jen jeden poháněč mul. Makedonec zřejmě tak docela nedůvěřoval mužům z Valašska, kteří mezi sebou mluvili zvláštním dialektem. Když chtěl Sarah vynechat, trvala opět na tom, že bude držet stráž jako každý druhý.

“Umíte to?” zeptal se průvodce bez obalu skepticky.

“Věř mi,” odvětila Sarah s pohledem na opasek Sam Browne, na němž nebyla upevněna jen polní láhev, ale i nůž Bowie americké výroby jakož i pouzdro s revolverem Frontier. “Jsem naprosto schopná se ubránit.”

“Nepochybuju, umíte střílet,” připustil Perikles, zatímco nabíjel vlastní zbraň - trochu staromódně působící pistoli s arabským ornamentem, kterou pak zase zastrčil do šerpy. “Ale už někdy střílet na lidi?”

“To ano,” přisvědčila Sarah tiše, protože na to nebyla právě hrdá. “Střílela jsem.”

“Vy zvláštní žena.”

Sarah se zasmála. “Abych řekla pravdu, už jsem dostala lichotivější komplimenty,” odvětila. “Ale v nouzi přijmu i tento.”

“Proč to všechno dělat?” zeptal se průvodce. “Proč na sebe to zde brát?”

“Abych zachránila muže, kterého miluji,” vysvětlila Sarah bez váhání. “Dokážete to pochopit?”

“Nai,” potvrdil Perikles a poklepal si na hruď. “Já Řek. Řekové vždy rozumějí láska, především ženy. Myslete Elektra, myslete Penelope! Čekat dvacet let na návrat Odysseus!”

“To je pravda.” Sarah přikývla.

“I váš muž bloudit?”

“Do jisté míry,” potvrdila Sarah smutně. Aniž to tušil, trefil Perikles hřebík na hlavičku. Ale nejen Kamal byl zajat na daleké Odyssei, která mu bránila vrátit se domů, ale i ona sama. Uprostřed ledového chladu a bouře, která zatím začala venku zuřit a vysílala vyjící vítr do zbořeniště starého selského stavení, jí najednou připadalo nepravděpodobné, že se zase spolu někdy setkají.

Vyhlídky byly malé…

POHOŘÍ PINDOS, EPIRUS

31. října 1884

Právě začalo svítat, když byla Sarah probuzena - byla proto hodně ospalá, protože převzala hlídku po půlnoci a teprve před několika hodinami ji vystřídal Alexis.

První, co uviděla, když otevřela oči, byla tvář Perikla, který nad ní stál a naznačoval, aby mlčela. Podle hlubokých vrásek, které se mu vytvořily na čele, okamžitě poznala, že něco není v pořádku.

Prudce se zvedla a byla naráz naprosto bdělá. V pološeru místnosti viděla skrčeného Hingise. K jejímu zděšení právě nabíjel pušky.

Co…? chtěla se šeptem zeptat, ale Perikles si jen položil prst na ústa a naznačil jí, aby šla za ním.

Opatrně, aby nezlomili žádné zpuchřelé prkno, se kradli k přední straně budovy, kolem poháněčů, kteří stáli u zvířat a konejšivě je poplácávali, aby byli zticha. Oheň v krbu dávno vyhasl. Mezi polorozpadlými zdmi byl ledový chlad a skučící vítr poháněl sem a tam jednotlivé sněhové vločky. Zřejmě v noci začalo sněžit i v údolí…

Sarah cítila, jak se jí zrychlil tep, když se kradla za Periklem, sledována Hingisem, který nesl nabité pušky. Stísněně uvažovala, co se asi přihodilo, když narazili na Alexise. Kuchař se skrýval pod oknem beze skla, které bylo v přední straně selského stavení a kde měl výhled na silnici. Varovným pohledem dal svým společníkům na srozuměnou, aby byli opatrní, a Sarah připadalo, že vidí v jeho očích strach.

Ještě víc, holý strach ze smrti…

Blížili se k oknu sehnutí, aby nebyli zvenčí vidět, a klesli zleva a zprava od něho. Pak teprve riskovala Sarah opatrný pohled ven.

Jak zjistila, měla se svým odhadem pravdu. Teplota opět klesla, takže bušící proudy deště se k ránu proměnily v sníh. Za tu dobu ho už napadlo tolik, že souvislá vrstva pokrývala jak paseku, tak i silnici, která se teď dala už jen tušit, protože se ztrácela mezi zasněženými stromy a skalami. Před ní však spatřila několik postav. Protože měly světlé přehozy, nebyly na bílém pozadí a v mdlém ranním světle okamžitě vidět, což zřejmě byl jejich záměr. Muži byli ozbrojení - Sarah jich napočítala pět - těžkými puškami předovkami, jejichž hlavně měli omotané kůží, aby byly chráněné před deštěm a sněhem.

Otázka, kdo ti muži jsou, byla zbytečná. Sarah nepochybovala o tom, že to jsou klefti, oni neohrožení bojovníci, kteří na bitevním poli vybojovali nezávislost Řecka a i teď ještě vedli vyčerpávající malou válku proti Turkům, aby na nich vyvzdorovali ještě víc území a další ústupky.

Sarah bezděčně pomyslela na oběšence, které viděla na kraji silnice, a nemohla jinak než cítit respekt k těmto lidem, kteří s nasazením života bojovali za svou věc. Šeptem se chtěla Perikla zeptat, proč se před nimi schovávají, když vtom se v zasněženém terénu cosi pohnulo.

Zřejmě těch pět mužů tvořilo jen předvoj větší skupiny, protože ze závějí navátých u houštin, jež vroubily cestu, se vynořily další bílé postavy, ozbrojení pěšáci, ale pak i několik jezdců na koních. Na čtyřech provazech mezi sebou vedli, nebo spíš vlekli, dva spoutané muže, podle temně modrých uniforem poznala Sarah okamžitě, že jde o turecké vojáky.

Zajatce…

Celkem to bylo asi deset nebo dvanáct mužů, kteří teď zastavili a donutili oba Turky pokleknout do sněhu. Vytáhlý kleft, který byl zřejmě vůdcem skupiny, seskočil ze sedla, předstoupil před zajatce a řekl jim několik slov. Co říkal, nebylo vzhledem k vzdálenosti a ve skučícím větru rozumět.

Vůdce povstalců se odmlčel, hned nato sáhl k opasku, vytáhl zahnutou dýku - a pak šlo všechno ráz na ráz.

Sarah zděšeně viděla, jak první Turek klesá. Dýka vůdce sekla podruhé a i druhý zajatec přepadl, doprovázen fontánou krve, která zbarvila sníh kolem doruda. Kleft podřízl svým nepřátelům hrdla. Bez zaváhání - a jak se zdálo - i bez lítosti.

Prudce se odvrátil a oba smrtelně zraněné, z nichž jeden se ještě škubal v divokých křečích, už neuznal za hodna pohledu. Zůstanou tam zřejmě ležet pro výstrahu nepřátelům - tak jako to udělali Turci nahoře v průsmyku s rebely.

Sarah pochopila, že toto jsou pravidla této hrůzné hry, logika děsu. A bylo jí jasné, že se znepřátelené strany v tomto konfliktu nedají rozdělit na dobré a zlé a že si v krutosti a v odhodlání nijak nezadají. Nejraději by své zděšení a svůj hněv nad tímto hrůzným činem hlasitě vykřičela, ale to by znamenalo konec jich všech, protože povstalci by jistě nenechali žádné svědky naživu. Proto se vší silou přinutila mlčet - a pak s úlevou vzala na vědomí, že se klefti chystají táhnout dál.

Jezdci znovu nasedli do sedel a právě chtěli vyrazit, když se znovu stalo něco nečekaného.

Se čtyřmi nabitými zadovkami v náručí dřepěl Friedrich Hingis na podlaze - zátěž, kterou zpuchřelá prkna nevydržela. Se suchým zapraskáním se prolomilo nejdřív jedno, pak ještě dvě další prkna, a Švýcar se propadl. Hloubka pádu se sice omezila jen na několik metrů, avšak jeho úlek musel být tak velký, že mu ujel ostrý výkřik, který nezůstal kleftům utajen.

Zalarmováni se otočili a pohlédli směrem ke zřícenině. Sarah a její druzi se okamžitě kryli. Podezření povstalců však už bylo probuzeno.

“Sakra,” zasyčel Perikles.

Bylo slyšet, jak vůdce kleftů něco zavolal na své lidi, pak nastalo ticho.

“Co se děje tam venku?” zeptala se Sarah šeptem, načež se Perikles odvážil opatrně vyhlédnout.

“Přicházejí k domu,” hlásil.

“Kolik?”

“Dva.”

Sarah zvažovala šance. Zbavit se těch dvou chlapů by nebyl problém, ale pak by byli ostatní varováni a došlo by k tuhému boji, který by si vyžádal nejen lidské životy, ale byl by i časově náročný. A času bylo stále méně…

Hingis, který pořád ještě vězel v díře pod propadlou podlahou, jim podal pušky. Měl provinilý pohled, protože mu bylo jasné, že se jen díky jemu dostali do téhle svízelné situace. Avšak přesto neslyšel od nikoho slova výčitky.

Sarah přijala zbraně, které jí podal, a dál horečnatě uvažovala, co dělat. Měli vyčkávat? Oba špehy nechat ještě víc přiblížit?

Ne.

Jedinou možností jak věc co možná nejrychleji ukončit bylo bez varování a se vší tvrdostí zaútočit, i když se za to Sarah nenáviděla. Aniž to chtěla, byla z jednoho okamžiku na druhý vtažena do tohoto vražedného konfliktu…

“Co chcete dělat?” zeptal se Perikles naléhavě. “Vojáci už ne daleko.”

“Předejdeme je,” nařídila Sarah, jejíž tvář se změnila v nehnutou masku. “Friedrichu - vy se ujmete obou špehů. My ostatní se soustředíme na další klefty a zkusíme jich zasáhnout co nejvíc.”

“Ale při tom větru a na tu vzdálenost…,” namítl Hingis - její pohled ho však umlčel.

“Máte lepší návrh?” nadhodila.

Švýcar zavrtěl hlavou.

“Takže to tak uděláme,” zašeptala Sarah a skrčená přeběhla k dalšímu oknu. “Já se pokusím zasáhnout vůdce. Možná se pak ti ostatní rozutečou.”

“A když ne?” namítl Perikles.

“Pak expedice končí,” prorokovala Sarah temně.

Připravili pušky ke střelbě a doufali, že nebudou předčasně objeveni.

“Na tři,” vydala Sarah rozkaz, zatímco dlouhou hlavní zamířila na bíle oděnou postavu, která seděla vzpřímeně na koni. Připadala si mizerně, že má bez varování střílet na člověka, ale je-li to nutné pro záchranu Kamala, pak to udělá…

“Jedna.”

Kohoutky byly nataženy.

“Dvě.”

Všichni zadrželi dech, mířili na vzbouřence, kteří zatím vypadali spíš zvědavě než ostražitě. Odhodlána k nejzazšímu chtěla Sarah vyslovit i poslední povel, když najednou venku došlo k vřavě.

Jeden z kleftů, který vpředu na silnici držel stráž, vyrazil chraptivý výkřik, načež mezi muži nastal hektický pohyb. Oba špehové, které vůdce poslal k napůl zřícenému selskému stavení, se obrátili a běželi zpátky, zatímco jejich druzi se už rozběhli k blízkému lesu. Kůň jejich vůdce se se ržáním vzepjal, pak rovněž vyrazil pryč, po silnici směrem do údolí. V příštím okamžiku poznala Sarah důvod, protože najednou byl slyšet tlumený dusot kopyt a švadrona modře uniformovaných jezdců se hnala po silnici dolů, se zahnutými šavlemi nad hlavami.

Osmanské kavalerie!

Jezdci se okamžitě rozdělili a pustili se přes mýtinu do pronásledování rebelů. Sníh vířil pod kopyty koní, z jejichž nozder stoupala horká pára. Dva klefty, kteří nedoběhli zavčas do ochrany lesa, jezdci dohonili, v plném trysku zamávali šavlemi a usekli jim hlavy. Z lesa byly slyšet výstřely, zasažený kavalerista se zřítil ze sedla. Pak pronásledovatelé dorazili k zavátým houštinám a pustili se za rebely. Střelba a křik mužů odezněly v ledovém větru.

Téměř všechno, co se odehrálo na mýtině, by se mohlo považovat za strašidelný přelud - kdyby tam ve sněhu nezůstalo ležet pět nehybných těl svědčících o hrůzách, které se právě staly…

“To bylo těsné,” komentoval to Hingis, a tím si Sarah teprve uvědomila, že právě unikli z povážlivé situace.

Vyčkali ještě chvíli, aby se ujistili, že se žádná ze stran nevrátí. Když zůstalo ticho, posbírali ve spěchu svá zavazadla, nasedli na koně a vyrazili.

Měli ještě dlouhou cestu před sebou a už se nemohli dočkat, až budou mít hraniční oblast za sebou.


III


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

31. října 1884

Po oné dramatické příhodě jsme opustili silnici a vydali se cestou do loánniny, hlavního města Epiru, které má osmanský ráz. Čím víc jsme se vzdalovali hraniční oblasti, tím víc mi připadá to, co se stalo, jako zlá noční můra. Přesto však vím, že to byla strašná skutečnost, která nás dostihla a které budeme opět při zpáteční cestě přes průsmyk vystaveni…

I když jsem si oddechla, že nedošlo ke konfrontaci s klefty, trápí mě mučivé otázky: Skutečně bych zmáčkla spoušť? Spáchala bych zákeřnou vraždu, abych zajistila další postup expedice? Čeho jsem ještě pro to schopna? Jakou oběť bych kvůli Kamalovi přinesla?

Jsem Friedrichu Hingisovi vděčná, že to není on, kdo mi klade tyto otázky, ale přirozeně vím, že si myslí totéž. Pokud jsem se zpočátku ještě snažila všechny morální pochybnosti potlačit, událost v horách se postarala o to, že se teď ozvaly o to hlasitěji.

Jak daleko můžu zajít, abych zachránila Kamala? Smím kvůli tomu obětovat život jiného člověka? Smím zradit ony hodnoty, k nimž jsem byla vychována a které mi dosud připadaly nezvratné? Můžu připustit, aby se do rukou bandy zločinců dostalo možná nejdrahocennější tajemství lidské historie?

Čím víc uvažuji o těchto otázkách, tím méně se mi líbí odpověď, protože je stejně krátká jako vyčerpávající.

Zní: Ne…

 

2. listopadu 1884

V Ioánnině jsme vyměnili koně a opatřili si čerstvé zásoby. Ne bez důvodu pozvedli Turci toto město na hlavní. Leží bezprostředně na břehu jezera Pamvotis a na skále vybíhající do vody byla už ve středověku vybudována mohutná pevnost. Ze tří stran je obklopena vodou, dá se snadno hájit a používá se i dnes jako vojenský opěrný bod. Z dobrého důvodu…

Perikles, který jako jediný z nás byl ve městě, vypráví o všeobecném neklidu, který tam vládne. Celá garnizona je na nohou, což se dá připsat nepokojům v horách. Jsem ráda, že se vzdalujeme od nejistých hraničních oblastí. Sledujeme údolí řeky Louros, která teče paralelně s hranicí k jihu a přitom míjí Tomaros, onu horu, na jejíchž příkrých svazích pramení Acheron…

 

3. listopadu 1884

Připadá mi téměř jako zázrak, že jsme projeli údolím řeky Louros bez potíží. Jen dvakrát jsme potkali turecké hlídky, které však uznaly naši propustku a nechaly nás pokračovat v cestě.

K poledni jsme dorazili k hoře Tomaros, kterou objíždíme po úzké horské silničce. Naštěstí nesněží, ale vítr, jenž vane ze zasněžených horských svahů, je ledově chladný. Západní výběžky hor jsou hustě zalesněné, z údolí mezi horskými hřebeny trčí příkrá skaliska tvořící bizarní útvary. Uprostřed této divočiny pramení řeka, jež po tisíciletí podněcuje lidskou fantazii a kvůli níž podnikáme tuto dalekou a nebezpečnou cestu.

Acheron…

ÚDOLÍ ACHERONU

4. listopadu 1884

První, čím na sebe upozornila tato pověstmi opředená řeka, která si v průběhu milionů let vyhloubila koryto v kamenité zemi, bylo šumění.

Vyrazili časně ráno, opustili tábor při úpatí hory Tomaros a vydali se údolím jihozápadním směrem. Nedaleko vesnice jménem Trikastro zahnuli na severozápad a sledovali úzkou stezku, která vedla temnými lesy a nakonec se tak zúžila, že už dál nemohli jet na koni. Od toho okamžiku postupovali jen pomalu, prodírali se hustým lesem borovic a pinií, ale i mezi šedými skalami. Čím déle šli lesem, tím hlasitější bylo šumění a Sarah znovu pocítila kromě vnitřního neklidu i zvědavost. Hingis, který šel hned za ní a vedl koně za uzdu, zřejmě na tom byl stejně. Sarah připadalo, že v jeho očích vidí stejnou zvídavou dychtivost, jaké si všimla už v Alexandrii. Nakonec se šumění vystupňovalo až v burácení. Les prořídl a za několik okamžiků stála Sarah a její průvodci nad příkrým srázem.

Skalní stěna spadala téměř kolmo. Z rozsedliny uprostřed srázu vyvěral pramen, který padal dolů mezi balvany a odtud pak už vytékal sevřený po obou stranách skalami jako tyrkysově zbarvený horský potok. Někde vyhloubil v kamení malé laguny, jinde tvořil pěnivé víry nebo spadal přes peřeje, pak zmizel ve skalní průrvě široké sotva několik metrů, aby se o kus dál zase objevil a po chvíli znovu zmizel.

“Stená Achéronia my tento úsek řeky nazýváme,” komentoval Perikles, “soutěsky Acheronu.”

Celí udýchaní po obtížném výstupu stáli na pokraji propasti a hleděli na nádherné přírodní divadlo. Dokonce poháněči mul, kteří se jinak drželi v pozadí, se protlačili kupředu, aby viděli, co to tam tak mohutně burácí.

“Neuvěřitelné,” komentoval Hingis a ukázal do propasti, v níž to vřelo a klokotalo. “Voda se prohrabala tak hluboko mezi skály, že už téměř není vidět.”

“Je to tak,” potvrdila Sarah. “Proto taky v antice mnozí věřili, že tato propast tvoří vchod do Hádu.”

“Který střeží Kerberos,” dodal Hingis, “tříhlavý jeskynní pes, se smrtícím hadím ocasem, vražednými tlapami a jedovatou mordou vydechující síru.”

“Arketá, doktor,” ozval se Perikles. “Tak přesně já to nechci vůbec vědět.”

“Žádné strachy,” ujišťovala Sarah, “to je jen pověst.”

“Ano?” zeptal se Hingis a vyzývavě na ni pohlédl. “Kdopak to tvrdil, že se za každou pověstí skrývá skutečné jádro? Tak platí tahle vaše teorie, nebo ne?”

“To velmi brzy zjistíme,” odvětila Sarah jistá si svou věcí a vrátila se ke koni, aby si vzala lano, upevněné na sedle.

“Co zamýšlíte?” zeptal se Perikles.

“Spustím se do propasti a prohlédnu si to tam dole zblízka,” oznámila Sarah.

“Nepřichází v úvahu,” protestoval průvodce. “Zbytečně riskovat život. Tam dole není nic.”

“Tedy tam není ani nic, co by bylo nebezpečné, je to tak?” namítla Sarah a už zavazovala konec lana kolem blízkého stromu. Ze sedlové brašny vytáhla malou skleněnou lahvičku, uzavřenou korkem, kterou chtěla použít k tomu, aby vzala vzorek vody. Jenom aby měla naprostou jistotu…

“Být vůbec ne dobrý nápad,” trval na svém Perikles.

“Možná ne,” připustila Sarah. “Ale já tam dolů musím. Musím vědět, jak se to má s těmi jeskyněmi. A chci vědět, jestli se voda odtamtud liší od obyčejné pramenité vody.”

“Pak tam jít někdo jiný,” navrhoval Makedonec.

“Já bohužel nemohu,” řekl Hingis s pohledem na svou protézu.

“Vy jste omluven,” ujistila ho Sarah se shovívavým úsměvem. “Už jste beztak udělal víc, než jsem kdy mohla očekávat.”

“Endáxei,” zavrčel Perikles, “pak já půjdu.”

“To nemusíš.”

“Ale já chci. Jsem zodpovědný za vaši bezpečnost, lady Kincaidová, za to vy mě platit.”

“Ale já…”

“Trvám na tom, Sarah,” řekl nyní i Hingis. “Mně není dobře při pomyšlení, že bych vás viděl sestupovat do téhle propasti.”

Sarah váhala a hleděla z jednoho na druhého. “Tak dobře,” prohlásila nakonec.

“Zůstanete tady?”

Přikývla.

“Velmi dobře. Perikles vás nezklame,” ujistil ji průvodce a začal se připravovat na sestup. Opatřen koženými rukavicemi, lucernou a lahvičkou pro vzorek vody zavěšenou na opasku se nakonec pustil do odvážného slézání.

Nějakou chvíli ho ještě viděli seshora, pak zmizel pod skalním výstupkem. Krátce nato povolil tah lana, což znamenalo, že Perikles dosáhl na dno propasti. S úzkostným očekáváním se Sarah ptala, co tam asi našel…

Snažila se s ním dorozumět voláním, ale burácení vody to znemožňovalo. Nezbylo jí tedy nic jiného než čekat, dokud se nevrátí.

Uplynula téměř celá hodina, takže si_Sarah a Hingis pomalu dělali starosti. Pak se ale lano najednou zase napjalo a důvěrná postava Makedonce se vynořila z mlžného oparu, který byl nad říčním korytem. Perikles obratně šplhal po laně vzhůru. Hingis mu podal zdravou ruku a už krátce nato se Makedonec překotil přes hranu zlomu.

Prudce dýchal, oblečení měl promočené, ale až na několik šrámů, které si zřejmě přivodil na ostrém kamení, byl nezraněný, jak Sarah s úlevou konstatovala.

“Tak jak?” zeptala se napjatě, když už zase trochu klidněji dýchal.

“Nic.” Zavrtěl prudce hlavou. “Tmavé jeskyně, tam teče voda.”

“A nevšiml jste si… něčeho zvláštního?”

Opětovné zavrtění hlavou. “Na jedné straně voda teče dovnitř, na druhé zase ven. To všechno.”

Sarah nedokázala skrýt zklamání. “A voda sama?”

Beze slova jí podal lahvičku, která byla na dotek ledově studená a v níž byla kalná tekutina: horská voda, s pískem a jinými drobnými částečkami.

“Vypadá docela obyčejně,” konstatoval Hingis.

“Skutečně,” potvrdila Sarah stísněně. S pomocí výbavy, kterou měla s sebou, ji večer v táboře ještě podrobněji prozkoumá, ale pochybovala, že zjistí víc, než co poznala na první pohled - že je to totiž opravdu docela obyčejná voda.

Z obyčejné řeky…

“Spokojená?” zeptal se Perikles, který pohledem přelétal mezi Sarah a Hingisem a bylo na něm poznat, že neví, co si o tom má myslet. Pravděpodobně nás považuje za dva potrhlé Evropany ze severu, kteří se honí za nějakými přeludy, říkala si - a možná v tom má dokonce pravdu…

“Bohužel ne,” odpověděla. “Budeme muset hledat dál. Kousek na západ odtud jsou prameny Acheronu, sladkovodní prameny, o nichž se soudilo, že rovněž pramení v Hádu.”

“A věříte, že…?”

“Já doufám,” vyjádřila to Sarah opatrněji, “že nás naše stopy nezklamaly a najdeme něco, co by ospravedlňovalo mou teorii.”

“A - jestli mýlit?”

Sarah se kousla do rtu. “Tak daleko ještě nejsme,” odpověděla pak vyhýbavě, odvrátila se a šla ke svému koni. Přitom si všimla, jak si poháněči něco šeptají svou podivnou řečí. Během chvilky se z toho vyvinula prudká diskuse, která zřejmě muže rozdělila a skončila teprve tehdy, když je Perikles okřikl.

“Co je s nimi?” zeptala se Sarah.

“Jsou neklidní,” vysvětloval průvodce, zatímco se převlékal do suché košile. “Mají strach.”

“Z čeho?”

“Klefti,” pronesl pouze.

“Tak daleko v nitru země?” Sarah pozvedla obočí. “To sahá rámě odporu až tak daleko?”

“Někdy.” Perikles pokrčil rameny. “Přejdou hranici, zabijí turecké vojáky a zase zmizí.”

“My ale nejsme turečtí vojáci.”

“Hayir.” Perikles zavrtěl hlavou a chtěl jít ke svému koni. Sarah ho však nenechala jen tak kolem sebe projít.

“Proč tedy mají ti muži strach?” naléhala.

“Protože Valaši, proto,” utrousil pohrdavě a udeřil se do prsou. “Nemají řecké tharros, žádnou odvahu.”

“A to je jediný důvod?”

“Ovšem,” řekl průvodce a na jeho zarputilém výrazu bylo vidět, že o tom nechce dál mluvit. Sarah ještě okamžik váhala, pak ustoupila stranou a nechala ho projít, i když bylo zřejmé, že jí něco zatajuje.

Pokračovali v cestě bujným lesem, jehož listí se zbarvilo hnědočerveně, dál sledovali řeku, která protékala mezi příkře spadajícími skalami a občas téměř zmizela. To pak slyšeli jen vzdálené, tajemné klokotání a bylo zřejmé, proč staří Řekové právě této řece přisuzovali vlastnost, že vede do temného Hádu.

Když se začalo stmívat, rozbili noční tábor na malé mýtině nedaleko řeky. Rozmrzelost poháněčů byla zřejmá, protože stavění stanů zabralo víc času než obvykle. Nic na tom nezměnilo, že je Perikles pobízel ke spěchu a hrozil, že jim zkrátí mzdu. Sarah zřetelně cítila neklid mužů a bylo jí jasné, že to není jen strach, že by se mohli znovu ocitnout mezi frontami, ale něco jiného.

Využila čas do večeře, aby ve svém stanu podrobila zkoušce vzorek vody, který opatřil Perikles. Jedna z beden, které nesly muly, obsahovala reagenční skla a chemické substance, které jí dovolovaly provést řadu základních analýz. Všechno bylo pečlivě zabalené v dřevité vatě, aby se to při transportu nerozbilo. Sarah provedla zkoušky, ale nepodařilo se jí prokázat ani minerály ve zvláštní koncentraci, ani jinou nápadnou vlastnost.

Bylo to tak, jak to vypadalo.

Obyčejná voda.

Nic víc, nic míň.

Trochu zklamaně opustila stan a sedla si k ohni, aby snědla trochu jídla, které připravil Alexis a jež vonělo kmínem a koriandrem. Netrvalo dlouho a připojil se k ní Perikles, vyčerpaný a s viditelně rozmrzelým výrazem ve tváři.

“Něco není v pořádku?” zeptala se Sarah.

“Neposlouchají,” stěžoval si průvodce. “Ještě pořád se bojí.”

“Čeho?” podivila se Sarah. Ale stejně jako předtím jí na to Perikles neodpověděl a pustil se do jídla. Sarah se tím nespokojila. “Nemůžeš, nebo mi to nechceš říct?” naléhala.

“Nemusíte vědět,” rozhodl průvodce s plnou pusou. “Endáxei.”

“Nic není v pořádku,” odporovala Sarah. “Jako vedoucí této expedice mám právo vědět, oč tu jde. Takže ven s tím: Z čeho mají poháněči strach?”

“Z řeky,” odpověděl Perikles tak tiše, že mu sotva rozuměla.

“Z řeky?” Sarah pozvedla obočí.

“Slyšeli, že řeka mrtvých, teď mají strach.”

“Chápu.”

“Jen stará pověra, nic víc,” ujišťoval ji Makedonec, jako by tím chtěl Sarah uklidnit. Způsob, jakým se vyhýbal jejímu pohledu a raději hleděl do plamenů, však napovídal, že mnohem spíš potřebuje být uklidněn on. “Expedice zvláštní,” řekl pouze.

“Jak to myslíš?”

“Zvláštní znamení, zvláštní cesta.” Na krátký okamžik odvrátil pohled od ohně a pohlédl na Sarah. “Zvláštní žena,” dodal pak.

“To už jsi řekl,” přikývla. “Ale co myslíš tím, když mluvíš o zvláštních znameních?”

“Perikles to neví.” Zavrtěl hlavou a opět hleděl do plamenů. “Jenom pocit. Ale říkat, že něco jiného na této cestě. Už vedl mnoho cizinců, i inglizé. Ale ještě nikdy…”

“Poslouchám,” ujistila ho Sarah.

“Ještě nikdy necítil tak zvláštně,” odvětil průvodce po krátkém přemýšlení. “Jako kdyby…”

“Ano?”

Perikles váhal, pak znovu otočil hlavu a vyslal k Sarah zasmušilý pohled. “Jako kdyby dělat něco, co zakázané, a staří bohové nás za to trestat,” řekl potom. “Rozumíte, co myslím?”

“Ne,” přiznala Sarah.

“Co lady Kincaidová skutečně hledá?” zeptal se Perikles a vyzývavě na ni hleděl. “Co skutečný důvod této cesty?”

“Už jsem ti to řekla - hledám prostředek, abych vyléčila muže, kterého miluji.”

“Láska tamam,” přikývl. “Ale občas lidi oslepuje. Jsou pravidla, která se nesmějí porušit. Rovnováha, která se nesmí porušit, jinak bohové zuřit.”

“Ty ještě věříš v staré bohy?” zeptala se Sarah skepticky.

“Ještě pořád tady,” odvětil Makedonec a udělal rukou rozmáchlé gesto, které zahrnulo les, blízkou řeku a dokonce i hory “Patří k této zemi, i když na ně nevěřit. Rozumíte?”

“Samozřejmě,” ujistila ho Sarah a pomyslela si, že dobrák Perikles v ničem, co se pověr týče, za valašskými poháněči nezaostává. Proč ale nemohla jeho námitky prostě odsunout stranou, odbýt je jako tlachání domorodce, kterého vzrušené události posledních dnů zřejmě vyvedly z míry…?

Když se v blízkém křoví ozval šramot, sáhli jak Sarah, tak i Perikles okamžitě po zbrani. Ukázalo se však, že postava zahalená do tlusté medvědí kožešiny, která vystoupila ze tmy, je Friedrich Hingis, který se ujal první hlídky a nyní se vracel, aby se nechal vystřídat.

Zatímco Perikles ochotně vstal a nastoupil svou hlídku, usedl Hingis k ohni, aby se ohřál. Sice už zdaleka nebylo tak chladno jako v horách, takže za dne nebylo zapotřebí teplých kožešin, za nocí však teploty citelně klesaly a od řeky stoupal vlhký chlad.

Hingis si vzal beze slova z hromádky jeden z plechových talířů a nabral si z kotlíku jídlo, které Alexis připravil a voňavě bublalo nad ohněm.

“Není to špatné,” komentoval, když ochutnal. “Co možná chybí, je trocha sýru.”

“Příště byste měl bezpodmínečně nějaký vzít z domu,” navrhovala Sarah a usmála se.

“Ano, příště,” potvrdil Hingis.

Za předpokladu, pomyslela si Sarah, že nějaké příště bude…

“Co se děje?” zeptal se Švýcar, který si zřejmě všiml napětí v její tváři.

“Nic.” Zavrtěla hlavou.

“Ale no tak, Sarah.” Podíval se na ni pronikavě. “Znám vás už příliš dobře a dlouho, abyste mi mohla něco předstírat. Poznám na vás, že si děláte starosti. Je to kvůli Kamalovi?”

“Ano a ne,” odpověděla Sarah.

“Jak tomu mám rozumět?”

“Právě jsem měla velmi poučný rozhovor s Periklem. Říká, že se poháněči bojí Acheronu.”

“Něco v tom smyslu jsem si myslel. V posledních dnech jsou stále neklidnější…”

“I Perikles se bojí. Dělá si starosti, že naše expedice poruší rovnováhu kosmu a že se bohové Starého světa na nás rozzlobí…”

“Ale takové řeči vás přece nevyvedou z míry?”

“Chcete vědět, co si myslím?”

“Ale ano.”

“Myslím, že Perikles tímto způsobem vyjadřuje stejné pochybnosti, jaké jste vyjádřil už i vy, pamatujete si ještě?”

Hingis přikývl.

“Tito lidé jsou možná prostoduší, ale právě proto si možná uchovali vnímavost, kterou jsem já už dávno ztratila.”

“Já vím, co myslíte,” potvrdil Hingis a Sarah znovu viděla, jak velice se Švýcar změnil. Protože ten Friedrich Hingis, s nímž se setkala před více než půldruhým rokem na pařížské Sorbonně a který se snažil rozcupovat teorie Gardinera Kincaida, by nevynechal jedinou příležitost, aby poukázal na to, že to byl on, kdo měl od počátku pravdu a ona se mýlí…

Sarah chvíli zírala zamyšleně do ohně, z něhož vycházelo příjemné teplo, zatímco jí záda začala i v teplé kazajce mrznout. Pak pohlédla tázavě na Hingise. “Myslíte, že jsme na ztracené misi, Friedrichu?” zeptala se. “Možná dokonce na zakázané misi?”

Skutečnost, že si Hingis dal s odpovědí na čas, dokládala, že už tu otázku rovněž zvažoval, avšak ještě nenašel jednoznačnou odpověď.

“Dovolte, abych to vyjádřil následovně, Sarah,” řekl nakonec. “Od té doby, kdy Bratrstvo jednoho oka zkřížilo vaše plány, jste odhalila tajemství, která byla skryta před očima lidí po celá tisíciletí, a nebylo to bez důvodu. Nevím, co ti zločinci zamýšlejí, ale kde byla voda života, tam byl vždycky nedaleko i elixír smrti. Možná lze jedno získat z druhého a mě děsí myšlenka, co by s tím to bratrstvo mohlo napáchat. Jsem váš přítel, Sarah, a budu vás ze všech svých sil podporovat - ale kdybych měl nabýt dojmu, že se ta věc vymyká kontrole, tak udělám všechno pro to, abych elixír zničil.”

“Je to důvod, proč jste se bezpodmínečně chtěl zúčastnit této expedice? Myslím skutečný důvod?”

“Jak už jsem řekl, Sarah, jsem váš přítel. Ale Alexandrie mě naučila, že to občas nestačí. Mnohdy musí člověk svým bližním sloužit taky jako svědomí.”

“A vy chcete být mým svědomím?” zeptala se Sarah.

“Tak jako byl váš otec mým svědomím,” potvrdil Hingis s úsměvem. “Já jen splácím dluh. Ale než k tomu dojde, udělám všechno pro to, abyste vy a Kamal společně…”

Odmlčel se, protože se znovu v houští ozval šramot. S rukou na revolveru pohlédla Sarah směrem, z něhož zvuk přicházel, avšak protože se dlouho dívala do jasných plamenů, nerozeznala nic jiného než mihotavé skvrny.

“Perikle?” dotazovala se tiše.

Nejenže nedostala odpověď - najednou bylo naprosté ticho. Ztichly i tlumené hlasy poháněčů, kteří se zdržovali vždycky trochu stranou u zvířat, nebylo slyšet ani frkání koní. Jenom šumění řeky zůstalo.

“Perikle, jsi to ty?” zeptala se Sarah znovu, a to už vytáhla zbraň a natáhla spoušť. I Hingis uchopil pušku.

Šramot se opakoval a skutečně z houští vyšel Makedonec - ostatně úplně jinak, než Sarah a Hingis očekávali. Tvář měl vyděšenou, ruce držel nad hlavou. Další postavy vystoupily z houští, všechny měly na hlavě červené fezy a modré uniformy turecké armády a držely ho v šachu namířenými puškami.

“Co to má znamenat?” rozhorlila se Sarah a vyskočila. Hingis, který se rovněž zvedl, ji nabádal ke klidu.

Ještě víc uniforem vyšlo na mýtinu. Jak se ukázalo, i poháněči byli zaskočeni a odzbrojeni, ještě než se mohli postavit na odpor. A nakonec vojáci přihnali na mýtinu i Alexise, který se zřejmě pokusil schovat v křoví.

Vůdce vojáků, štíhlý důstojník s tvrdými rysy ve tváři, který měl na sobě dlouhý plášť ke kolenům s orientálními ornamenty, volal něco na Sarah a Hingise. Sice nerozuměli, co říkal, ale tón byl velice srozumitelný.

Oba si vyměnili výmluvný pohled, pak nechali zbraně klesnout. Stavět se na odpor by byla vzhledem k přesile protivníka čistá sebevražda.

Okamžitě přispěchali dva vojáci, odebrali jim zbraně a zahnali je s napřaženými karabinami k ostatním.

“Kakó,” poznamenal Perikles zachmuřeně.

“Co to znamená?” chtěl věděl Hingis.

“Hraniční patrola. Považují mě za kolaboranta a vás za cizí špiony.”

“To je směšné,” rozčílil se nyní i jinak se ovládající Švýcar a chtěl sáhnout do kabátu, aby vytáhl propustku. Půl tuctu hlavní mu v tom však ihned zabránilo. “Perikle,” řekl Hingis třesoucím se hlasem. “Byl bys tak laskav a vysvětlil pánům…?”

Perikles řekl několik slov turecky, načež důstojník přistoupil k Hingisovi a vlastnoručně mu prohledal kapsy. Přitom narazil na kožené pouzdro, které obsahovalo dokument vystavený v Soluni. Vytáhl ho, otevřel a s širokým úšklebkem prohlížel.

“Co je?” zeptala se Sarah.

Hejtman na ni pohrdavě pohlédl a přitom si točil svůj bujný knírek. Pak pouzdro zase zavřel - a hodil do ohně.

“Ne!” zvolal Hingis zděšeně. “To nesmíte! Vy…”

Znovu to byly karabiny vojáků, které ho najednou prudce umlčely

“Jak to vypadá,” komentovala Sarah s lítostivým pohledem do plamenů, “byla naše propustka právě prohlášena za neplatnou.”

Hejtman řekl několik slov, které Perikles svědomitě přeložil: “Říká propustku neuznává a my všichni zatčeni. Chce nás vzít s sebou do Ioánniny, aby to vyšetřil.”

“Na takový nesmysl nemáme čas,” odmítala to vzít na vědomí Sarah. “Řekni mu, že se mýlí. My nejsme špioni.”

Perikles překládal, ale na Turka to samozřejmě neudělalo žádný dojem. Opakoval totéž, co už předtím, jenom hlasitěji a důrazněji.

“Trvá na svém. My všichni zatčeni.”

“Z jakého důvodu? Protože jsme špioni?”

“Lady Kincaidová, muž jako on nemusí odůvodnění. Vládne tady venku jen sám. Právo silnějšího.”

“Chápu.” Sarah se kousla do rtu. Nemohli se vrátit do Ioánniny. Jenom ta oklika by je stála další tři dny, nemluvě o době, kterou by strávili v tureckém vězení. Sarah se nechtěla vracet, teď, když už je možná tak krátce před cílem…

“Zeptej se ho, co chce!” přikázala Periklovi.

“Já se mám zeptat, co…?” Nejistě na ni pohlédl. “Lady Kincaidová, já vám přece říkat, že…”

“Já vím,” řekla energicky. “Tak do toho, zeptej se ho.”

Makedonec se váhavě otočil k hejtmanovi a překládal. Tmavé obočí důstojníka se nato stáhlo. S vypjatou hrudí a s rukama zkříženýma za zády přistoupil k Sarah a přivřenýma očima si ji přeměřoval. Pak položil jedinou krátkou otázku.

“Chce vědět, co máte,” překládal překvapený Perikles.

“Řekni mu, že dostane sto britských liber,” odpověděla Sarah ledově a vzdorovala pohledu hejtmana. “To je víc než dost.”

Perikles znovu překládal, načež se oči důstojníka ještě víc zúžily. Pak rukou v rukavici prohledal kapsy její kazajky a vesty. Sarah strpěla jeho dotyky, aniž hnula brvou - vzhledem k namířeným puškám jí stejně nic jiného nezbývalo. Když hejtman opět vytáhl ruku, držel v ní zlatý řetízek, na němž se kývaly kapesní hodinky.

Chronometr Gardinera Kincaida!

Sarah se snažila, aby na ní nebylo znát zděšení. Ty hodinky byla poslední věc, která jí po otci zůstala. Kincaid Manor byl zničený a s ním všechny vědecké poklady a artefakty. Zbyl jí už jen tenhle jediný kousek - ale pokud to pomůže zachránit Kamala, rozloučí se i s ním…

“Uděláme obchod?” zeptala se. Byla si jistá, že otázka nepotřebuje překlad.

Důstojník prohlížel hodinky ze všech stran, natáhl je a poslouchal. Se spokojeným přikývnutím je pak nechal zmizet v kapse uniformy a něco zamumlal.

“Říká, že se zasadí o vaše brzké propuštění, ale stejně vzít s sebou,” překládal Perikles.

“To nebyla naše dohoda!” vykřikla Sarah a sevřela pěsti. Ve zlosti, která jí vystřelila do žil, zapomněla na chvíli na pušky.

“Ne vaše dohoda,” opravil ji Perikles tónem, který říkal, že nečekal nic jiného, “ale jeho. Já varoval vás, lady Kincaidová.”

“Ale já nechci do Ioánniny!” vyhrkla Sarah nahlas. “To je hrubá nepřístojnost. Jsem britská občanka a nemám nic společného s touhle neblahou válkou. Tak dělej, pověz to tomu hamižnému podvodníkovi!”

Perikles na ni pochybovačně pohlédl, jako by se chtěl ujistit, jestli to skutečně myslí vážně. Teprve pak začal překládat. Že se přitom držel přesně slov, které mu Sarah řekla, bylo stále zřetelněji vidět na užaslých očích hejtmana a na jeho stále brunátnější tváři. Nic na to ovšem neodpověděl, prudce se odvrátil a vydal řadu strohých rozkazů svým podřízeným, kteří je okamžitě začali provádět.

“Kakó,” volal přitom neustále Perikles. “Kakó…”

Zatímco několik vojáků drželo zajatce v šachu namířenými zbraněmi, druzí je svazovali hrubými provazy. Když si Sarah a Hingis hlasitě stěžovali, umlčeli je roubíkem. Sarah se dusila, když jí vrazili do úst kus zpuchřelého dřeva a převázali ho špinavým hadrem. Pak zmlkla - a všechno, co bylo ještě na mýtině slyšet, bylo praskání ohně a samolibý smích důstojníka, který si ve světle plamenů prohlížel kapesní hodinky a kochal se jejich zlatým řetízkem.
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dodatečný záznam

Vzpomínám si ještě přesně na ten den, kdy můj život měl nabrat nový směr.

Když jsem několik let doprovázela otce na jeho výzkumných cestách kolem zeměkoule, rozhodl se, že je pro mě načase, abych dostala - jak tomu říkal - výchovu přiměřenou mému stavu a abych se vzdělala ve všech těch věcech, které se očekávají od mladé ženy z dobrého domu. Následkem tohoto rozhodnutí bylo, že mě přihlásil na Kingsleyovu školu pro urozené dívky v Londýně.

Všechno ve mně se proti tomu bouřilo. Nechtěla jsem zůstat v Anglii a učit se věci, které mi v životě, jaký jsem si představovala a který se měl odehrávat na vzdálených, odlehlých místech, přece budou k ničemu. Pokud mi však otec až do té doby splnil téměř každé přání, tak tentokrát zůstal neoblomný v pevném přesvědčení, že je to pro mé dobro.

Slova, která k tomu řekl, mi vzhledem k nejnovějším událostem opět znějí v uších: “Jednou i ty poznáš, Sarah, že je občas lepší se podřídit než se stavět na odpor. Větev, která se vzpírá větru, se zlomí - ohebná vrba však může vzdorovat i nejprudší bouři.”

Občas lituji, že jsem nedala častěji na tuto radu…

Vojáci se nenamáhali stavět vlastní tábor, ale prostě využili tábor expedice. Zatímco hejtman a jeho seržant se ubytovali ve stanu, který dřív obývala Sarah a Friedrich Hingis, museli zajatci nocovat pod širým nebem jako prostí vojáci. Zatímco ti měli přinejmenším vlněné deky, aby se chránili před noční zimou, zajatci byli brzy prokřehlí. Nezbývalo jim nic jiného než se těsně k sobě přitisknout, jako to dělávají ovce v dalekém Yorkshiru za mlžných nocí.

Protože mu roubík v ústech bránil mluvit, omluvil se Friedrich Hingis trapně dotčeným pohledem, když se přitiskl k Sarah. S kývnutím mu Sarah naznačila, aby si tím nelámal hlavu. Zřejmě by nikdo z nich nadcházející noc nepřežil, kdyby se nezřekl některých společenských předsudků…

Jen dva vojáci hlídali tábor. Ostatní seděli u ohně, hráli v kostky a dopřávali si jídla, které Alexis uvařil. A Sarah postupně docházelo, proč byli zatčeni. Zřejmě nikdy nešlo o to, že by je vinili ze špionáže, ale jen potřebovali záminku pro zabavení jejich proviantu a majetku.

Tolik k té vychvalované cti, pomyslela si rozzlobeně, když cítila, jak jí vlhkost od země zalézá pod šaty.

V plápolavém světle, které pronikalo od ohně, už nesčetněkrát pozorovala své svázané zápěstí. Pokusila se provazy uvolnit - marně. Přinejmenším v tomto ohledu rozuměli vojáci svému řemeslu.

Co se teď stane?

Zřejmě je v Ioánnině uvrhnou do vězení v pevnosti. Už v Alexandrii poznala požehnání osmanského vězení a neměla nejmenší chuť si tuto zkušenost zopakovat. Když budou mít štěstí, vyhoví pak někdy později její žádosti a pošlou dopis na britské vyslanectví do Istanbulu, a po nějaké době budou dokonce ochotni ji a její druhy opět propustit na svobodu. Jedno však bylo jasné s pravděpodobností hraničící s jistotou.

Kamal pak už nebude naživu…

Zmocnilo se jí zoufalství a vhánělo jí slzy do očí. Ale její smutek neplatil jen Kamalovi, ale i těm, kteří ji na expedici doprovázeli. Už toho měla dost, aby lidé kvůli ní trpěli, a proklínala hraběnku a Zločinecké bratrstvo za to, že jí znovu vnutili tuto roli. Ale ani její zoufalství, ani bezmocný hněv nemohly nic změnit na tom, že byla zajatá a měla doslova svázané ruce.

V myšlenkách viděla Kamala ležet nehnutě na lůžku a připomněla si slib, který mu dala. Jak to vypadalo, zřejmě ho nesplní. Možná to je její osud, že ty, které miluje, musí zklamat a zranit.

Sarah byla tak pohroužená do svých myšlenek, že si nevšimla, že k ní někdo přistoupil. Nejdříve zaregistrovala špinavé holínky, pak vzhlédla po modré uniformě nahoru do vousaté tváře tureckého seržanta.

Široce rozkročený se před ní naparoval a něco řekl.

I bez Periklovy pomoci Sarah vyrozuměla, že to byla slova plná pohrdání a sprostoty.

Co přesně ten chlap říkal, nevěděla, ale reakce jeho podřízených, kteří seděli u ohně a každé slovo kvitovali hrubým smíchem, byla výmluvná. Sarah se pokusila ho ignorovat, ale seržant neměl v úmyslu to tak nechat.

Nečekaně se chopil šavle. Čepel se zablýskla v odlesku ohně a v příštím okamžiku ji měla Sarah na hrdle. Hingis vedle ní protestoval mručením, na víc se vzhledem k roubíku a poutům nezmohl.

Sarah hleděla bez mrknutí oka seržantovi do tváře. Co může ztratit? Co jí ještě nebylo vzato? Téměř toužila po tom, aby seržant přitlačil a učinil konec jejím mukám. Ale na to on nemyslel. Víc radosti mu působilo, když se dotýkal její tváře a vlasů čepelí a nakonec, k velkému pobavení svých lidí, přeřezával přezky na její kazajce jednu po druhé.

Sarah k němu vysílala ledové pohledy a nejraději by ho zabila. On však dál hrál svou sprostou hru. Obratně obrátil čepel tak, že odřezala knoflíky u výstřihu její blůzy. Když nahlédl dovnitř, začal chtivě supět.

Sarah se chvěla zlostí, ale na obranu nemohla pomyslet, nemohla se otočit ani zvednout, ani svému trýzniteli nadávat. Byla mu bezmocně vydána všanc.

Seržant si toho byl moc dobře vědom. Lačným pohledem a odporným šklebem chtěl pokračovat ve svém díle, když najednou někdo za něho přistoupil a poklepal mu na rameno. S nevyslovenou otázkou na rtech se otočil - a stál proti hejtmanovi, který proti očekávání ještě nespal a opustil stan.

Slovní výměna mezi nimi byla stejně krátká jako pregnantní. V příštím okamžiku se důstojník rozmáchl a ranou do nosu srazil seržanta k zemi. Ve tváři hejtmana, když pohlédl na Sarah, byla omluva. Svého podřízeného, svíjejícího se na zemi, neuznal už za hodna pohledu.

Chtěl se otočit a vrátit do stanu, když se prudce zarazil.

Pak se zapotácel, najednou se zlomil a padl rovnou před Sarah. Z hrudi mu trčela střenka vrhacího nože.

Na okamžik, který se zdál nekonečný, zavládlo na mýtině naprosté ticho - a pak se událo všechno naráz.

Jakmile vojáci pochopili, co se přihodilo jejich vůdci, vyskočili a křičeli na poplach. Ozvaly se výstřely a první mrtví padli k zemi. Další voják byl zasažen, zapotácel se, sklouzl do ohniště a pak se jako živá pochodeň s příšerným křikem válel po zemi.

Vojáci se chopili pušek a začali kolem sebe divoce střílet, přímo do tmy, v níž tušili stále ještě neviditelného nepřítele. Seržant, který se zase vydrápal na nohy, popadl šavli a snažil se ostrými rozkazy nastolit pořádek, ale prudce zmlkl a Sarah viděla odpornou díru, která mu zela v čele a z níž crčela tenká stružka krve. Muž s výrazem naprosté nevíry se svezl těsně před ní. Zbraň, kterou ji ještě před chvílí mučil, skončila jen kousek od ní na zemi. A Sarah pochopila, že by to mohla být její záchrana.

Zatímco se kolem hlasitě křičelo a bezhlavě střílelo, zatímco smrtící olovo naplňovalo vzduch a zvedal se štiplavý pach prachu, pokusila se dostat k ležící šavli. I když měla ruce ztuhlé zimou a každý sval v těle ji bolel, natahovala se, jak jen mohla nejdál - když zazněl ohlušující řev. Houština kolem mýtiny se rozevřela a vyběhli z ní muži, kteří měli vlněné tuniky a šátky před tvářemi. Ozbrojení byli mameluckými šavlemi, noži a starodávnými pistolemi, s nimiž zaútočili na vojáky.

Sarah bylo jedno, jestli to jsou řečtí kleftové nebo docela obyčejní lupiči. Přes krvavou řež, která se na mýtině rozpoutala, se snažila soustředit na šavli, a skutečně se jí podařilo zbraň k sobě přitáhnout. Rychle s ní přesekla pouta Perikla, který k ní natáhl zápěstí. Pak šlo všechno bleskurychle. Makedonec se zbavil i pout na nohou a roubíku a pomohl Sarah zbavit se pout. Pak se oba postarali o Hingise, Alexise a poháněče. V chaosu, který nastal, je nikdo nehlídal - Turci měli jiné problémy.

Sarah viděla, jak jeden z nich, mladičký voják, který ještě neměl vousy ve tváři, padl s proříznutým hrdlem. Jiný provrtal útočníka bajonetem a vzápětí na něho sám padl zalitý krví. Další Turek byl zastřelen z bezprostřední blízkosti, jiný se dal na útěk a byl zasažen vrhacím nožem. S planoucí nenávistí se zakuklenci zuřivě vrhali na vojáky a bylo zřejmé, že nenechají nikoho z nich naživu.

“Pryč! Rychle pryč!” křičel Perikles a Sarah a ostatní se dali bezhlavě na útěk.

Alexis a dva poháněči vběhli přímo do záhuby. V panice zvolili právě ten směr, z kterého vyšly první výstřely a kde zřejmě stále ještě číhali nepřátelští střelci. Perikles zavolal na své lidi ostré varování - marně. Ve světle ohně byli považováni za prchající Turky. Ozvaly se rány a ti tři muži padli. Zatímco pro Valachy se zdála každá pomoc marná, kuchař se svíjel na zemi a zoufale křičel.

Sarah mu chtěla přispěchat na pomoc, ale Perikles ji zadržel. “Hayir!” zasyčel. “Utíkejte!”

“Ale Alexis…”

“Já se o něho postarám,” ujistil ji. Hingis popadl Sarah za ruku a táhl ji do blízkého houští. I ostatní poháněči se dali na útěk a s křikem prchali, zatímco na mýtině dál zuřil boj.

Sarah běžela, jak jí to jen nohy zkřehlé zimou dovolovaly.

Pronikla do nočního lesa, slyšela šustění listí pod nohama, zatímco utíkala pryč. Tlumeně vykřikla, když klopýtla přes kořen a upadla, ale hned se zase zvedla a znovu se rozběhla, strach ji poháněl a instinkt velel prchat. Třásla se strachem a chtěla se dostat co možná nejdál od dějiště bitky.

Bojová vřava a křik zraněných postupně za ní slábly a konečně neslyšela nic jiného než vlastní dech. Teprve tehdy vzala na vědomí, že ji plíce od chladného vzduchu pálí jako oheň, a dopřála si první oddech.

Jak daleko běžela, bylo těžké odhadnout, možná pět set metrů, možná i víc. Byla obklopená temným lesem, ale částečně holými korunami stromů prosvítal bledý měsíc. Šumění řeky už nebylo slyšet. Sarah se vydýchala, nastalo ticho - a teprve v té chvíli si uvědomila, že je sama.

“Friedrichu…?”

Odvažovala se jen šeptat, ze strachu, aby na sebe neupozornila nějakého klefta nebo uprchlého Turka. Odpověď nedostala.

“Friedrichu? Jsi tu?” zkusila to znovu, se stejně zdrcujícím výsledkem.

Sarah byla volná, ale ztratila kontakt se svými druhy. Přes kapky potu, které jí vyrazily na čele, jí začala být zima.

Co má dělat?

Jít zpátky a hledat Hingise a přitom možná padnout do náruče nepříteli? Ve tmě zřejmě neměla nejmenší naději najít stopy druhých. I když jí to připadalo těžké - zdálo se nejrozumnější zůstat na místě a čekat, dokud ji buď její druzi nenajdou, nebo se nerozední.

Kazajku přitaženou těsně kolem ramen klesla u paty velkého kaštanu a přikryla se spadaným listím, aby se chránila před chladem noci.

Tak zůstala sedět.

A čekala.

Čekala.

Čekala…
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Jsem sama.

Od našeho dramatického útěku ze zajetí jsem ztratila kontakt s Friedrichem a ostatními. Vrátit se a jít je hledat by nemělo v té tmě smysl, a navíc by to bylo nanejvýš nebezpečné, a tak jsem se rozhodla zůstat.

Přikrytá listím, schoulená, a přesto příšerně zmrzlá prožívám nejdelší noc svého života. Deník, který nosím při sobě, je mou jedinou útěchou, i když sotva dokážu psát zkřehlýma rukama. Deníku svěřuji svůj strach, zatímco se nemůžu dočkat rána a začátku nového dne, abych se vydala hledat své druhy…

SOUTĚSKY ACHERONU

5. listopadu 1884

Sarah opět slyšela šumění řeky po levici, což muselo znamenat, že je zase v blízkosti mýtiny, na které se její expedice utábořila.

Při prvním rozbřesku vyrazila, když se vyhrabala z vrstvy listí, kterou na sobě rozprostřela. Byla jí hrozná zima a třásla se po celém těle, ale přežila, nejen zajetí a přepadení, ale i chlad noci.

Kus vepředu se zdálo, že les řídne. Sarah cítila, jak se jí očekáváním zrychlil tep. Co tam najde? Jsou její druzi ještě naživu? Vrátili se rovněž k táboru?

Mohla v to jen doufat…

Spadané listí jí šustilo pod nohama, když šla poslední kroky k mýtině. Už o chvíli později stála na prostranství, které si předešlý večer vybrali za tábořiště - a které bylo obrazem hrůzy.

Jeden ze stanů shořel, ostatní měly plachty rozřezané a plápolaly ve studeném ranním větru. Třínožka, která stála nad ohněm, byla povalená, kotlík ležel vedle. Všude kolem se povalovaly třísky z beden, v nichž byla zavazadla expedice, viděla střepy z reagenčních skel a lahviček s chemickými substancemi. Co se lupičům zdálo použitelné, to si vzali, zbytek svévolně rozbili nebo prostě rozházeli. V blátě rozdupaném holínkami spatřila Sarah jeden ze svých živůtků, byl to přímo bizarní pohled. Z knih a map, které měla s sebou, zbyly už jen cáry, které vítr honil po mýtině.

Ztráta věcí a bezohledné ničení lupičů Sarah rozhněvalo - co jí však otřáslo a obracelo prázdný žaludek, byla nehybná těla, která byla po mýtině rozeseta, vesměs příšerně zohavená.

Většina mrtvol byli turečtí vojáci, které skutečně do posledního muže pobili. Protivníci je okradli o zbraně a částečně i o šaty a boty, takže někteří byli polonazí. Na některých se lupiči dopustili dodatečného zvěrstva a uřezali jim uši nebo prsty jako hrůzné trofeje. Pak Sarah spatřila seržanta. Ležel na zádech v trávě, místo očí mu zely ve tváři jen dva temné důlky. I když neměla důvod mít soucit se svým trýznitelem, všechno se v ní odporem sevřelo. Zakuklenci byli zřejmě řečtí dobrovolníci. Jinak si nedovedla vysvětlit takovou bezmeznou nenávist, která se nezastavila ani před zohavováním mrtvol.

Jako v transu se potácela marastem, který byl na mnoha místech temně rudě zbarvený. Mezi mrtvými bylo i hodně kleftů, Sarah jich napočítala téměř dva tucty, a u paty holého jilmu objevila neživé tělo Alexise. Kuchař měl zavřené oči, jako by spal, ale zakrvácená tunika svědčila o něčem jiném.

Sarah spěchala k němu, slzy v očích. “To jsem nechtěla,” šeptala, “to jsem vážně nechtěla…”

Zpozorněla, když zaslechla zapraskání v blízkém lese.

Polekaně se zvedla a naslouchala. Sice už dál nic neslyšela, avšak neměla nejmenší chuť ocitnout se znovu v zajetí. Opatrně se rozhlížela a vklouzla zpátky do houští, zatímco rukou reflexně sáhla po pouzdru. Tam však samozřejmě nebylo nic, protože jak revolver, tak Bowieho nůž jí Turci odebrali a teď zřejmě byly dávno v majetku kleftů.

Sarah opatrně, krok za krokem ustupovala - a najednou ji někdo popadl zezadu. Výkřik ztlumila hrubá ruka, která se jí přitiskla na ústa, a Sarah učinila jediné, co ji v té chvíli napadlo: vší silou udeřila loktem zpátky a skutečně zasáhla. Zaslechla heknutí a sevření jejích úst povolilo, načež se nadechla a vší silou kopla dozadu. Byl slyšet temný úder, praskání větví a šustění listí, doprovázené žalostným skučením. Sarah se otočila - a ke svému ohromení viděla na zemi svíjejícího se Perikla, který si obě ruce tiskl k podbřišku a svíjel se bolestí.

“Panebože!”

Sehnula se a pomáhala mu se zvednout. Perikles se stále ještě stěží udržel na nohou. Teprve po chvíli, když se Sarah nejméně tucetkrát omluvila, znovu popadl dech.

“Promiň,” řekla ještě jednou, “to jsem nechtěla.”

“Vím,” procedil skrz zuby. “Moje chyba… Jen nechtěl, abyste křičela… zabité vojáky postrádají… brzy jich přijde víc… my mizíme.”

“Chápu,” Sarah ukázala na mýtinu. “Byli to kleftové?”

“Kdoví?” Pokrčil rameny. “Válka má hodně dětí. Říkal, že nikdy dostat mezi fronty, jinak thánatos…”

Sarah si připomněla jeho slova - nyní jí bylo jasné, co tím mínil. Konflikt jako tento byl srovnatelný s bojem s hydrou, oním mnohohlavým netvorem řecké mytologie, kterému za každou useknutou hlavu narostly dvě nové.

Čím brutálněji se Turkové snažili potlačit snahy o nezávislost v řecké provincii, tím zarputilejší byl odpor. A čím větší úspěchy mělo hnutí odporu, tím větší byly jeho cíle. Následkem byla hrůzná eskalace, barbarství na obou stranách…

“Kde je Hingis?” zeptala se.

Perikles pokrčil rameny. “Možná mrtvý, možná ještě žije. Nevím.”

Sarah zaraženě přikývla a současně uvažovala, co je třeba udělat. Má se ho vydat hledat? Možná leží někde zraněný a potřebuje pomoc. Na druhou stranu tím ztratí ještě víc drahocenného času - času, který už Kamal bohužel nemá…

“Rozdělíme se,” rozhodla. “Ty se vydáš hledat Hingise a své lidi, já půjdu dál dolů podél řeky.”

“Ochí,” odmítl kategoricky a zavrtěl hlavou.

“Ne? Proč ne?”

“Protože Valaši dávno za horama a váš přítel možná už mrtvý. Vy naopak žít - a já postarat, aby tak zůstalo.”

“Míníš to dobře, ale já se umím o sebe docela dobře…”

“Arketá!” prohlásil a znělo to tak rozhodně, že se Sarah neodvažovala odporovat. Beztak dopadlo všechno jinak, než to naplánovala. Expedice je rozprášena, tři z jejích pomocníků našli smrt, a jestli zůstal Hingis naživu, je přinejmenším nejisté. Možná je lepší poslechnout Perikla…

“Souhlasím,” řekla proto. “Ale jakmile to najdu, obrátíš se a budeš hledat Hingise.”

“Endáxei,” odvětil s pokrčením ramen. “Sbalíme, co ještě můžeme potřebovat. Pak rychle jít.”

Sarah přikývla a společně se vrátili na místo hrůzy. Po koních a mulách nebylo ani stopy - o ně lupičům především šlo. Mezi tím, co zůstalo, se našlo sotva něco, co by bylo k potřebě. Sarah ale přece jen sehnala kompas, několik listů nepopsaného papíru a krabiček sirek, které navzdory všemu zůstaly suché. Mapy a knihy, které byly v jejím zavazadle, byly zničené, z proviantu nezbylo nic. Budou si muset opatřit nové zásoby v některé vesnici na dolním toku řeky.

Už chtěli opustit mýtinu, když si Sarah na něco vzpomněla a znovu se vrátila. Nedaleko místa, kde byli drženi v zajetí, viděla mrtvolu hejtmana. Teď k němu přistoupila. Nůž z hrudi mu vytáhli, na uniformě se šklebila už jen krvavá trhlina. Sarah poklekla a prohledala kapsy zakrvácené uniformy. Netrvalo dlouho a našla, co hledala. S úlevou vytáhla zlatý řetízek, na němž visely kapesní hodinky Gardinera Kincaida.

Už si chtěla hodinky schovat a následovat Perikla, když si povšimla, že se zastavily právě v té době, kdy byl tábor přepaden. Rozum jí říkal, že to byl zřejmě tvrdý dopad na zem, který hodinky poškodil - jejímu srdci však připadalo, jako by jí hodinky odmítaly dál věrně sloužit. Napadlo ji, že hejtman ji sice nejdřív okradl, později ji ale uchránil před dotírajícím seržantem. V náhlém rozhodnutí oddělila hodinky od řetízku, který mohla ještě využít jako předmět výměny, a zastrčila hodinky zpátky do kapsy důstojníka.

“Díky,” zašeptala.

Pak se zvedla a vydala se za Periklem do hustého křoví a dál podle šumící řeky.
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Sledovali jsme tok Acheronu. Na druhé straně hlubokých rozsedlin na úpatí Tomarosu se řeka rozšiřuje a plyne po klidnějších pláních k onomu úseku, kterému se říká Prameny Acheronu. Podle antických pověstí tady sice nemá být vchod do podsvětí, ale voda, která tu vyvěrá z podzemních přítoků, údajně pochází přímo z Hádu a má odpovídající zvláštní složení.

Co bych dala za to, kdybych měla k dispozici ještě svou miniaturní laboratoř, s jejíž pomocí bych takové tvrzení mohla snadno přezkoušet! Protože jsem o tuto možnost připravena, nezbývá nám než dál sledovat řeku a přitom mít oči otevřené pro všechno, co se nám bude zdát nějakým způsobem nápadné. Putujeme jihozápadním směrem a blížíme se tak k rovině, která se táhne až k moři a v níž leží Acheruské jezero…

 

6. listopadu

Postrádáme koně, ale udělali jsme z nouze ctnost a od jednoho z rybářů, kteří žijí při dolním toku, jsme získali člun: starodávný, zpuchřelý člun, který by už zřejmě nebyl schopen donést posádku na širé moře, nám však koná spolehlivé služby.

Proud řeky nás nese rychle kupředu. Už vidím v dálce mezi červenohnědými a oranžově zbarvenými korunami stromů modrou hladinu jezera, kam dorazíme ještě před setměním. Na jeho západním břehu je vesnice Mesopotamos, nedaleko níž mají být zbytky antického města Ephyry. Najít Věštírnu mrtvých musí být naším cílem - možná tam dostaneme odpovědi, které jsme dosud marně hledali…

ACHERUSKÉ JEZERO

7. listopadu 1884

Bylo časně ráno, když Sarah a Perikles dopluli k západnímu břehu jezera a kýl člunu se skřípěním najel na pobřežní štěrk.

Vyrazili už při prvním rozbřesku dne a překonali rozlehlou vodní plochu, která v rovinaté krajině vypadá za jasného dne jako obrovské zářivé zrcadlo. Odrážejí se v něm šedé mraky a chladná modř nebe a lemují ho skvrnité červenohnědé stromy na vzdáleném pozadí bílých hor. Teď se ale vznášel nad hladinou jitřní opar a slabý vánek zaháněl mléčné cáry do krajiny a rozvěšoval tajemné závoje podél břehu. K tomu panovalo přímo strašidelné ticho, nebyl slyšet ani křik ptáků. Přesně tak jsem si představovala vchod do Hádu, pomyslela si Sarah.

Vzpomínala si dobře na příběhy, které jí otec vyprávěl, když byla ještě malá: pověsti o velkých hrdinech, kteří vzdorovali děsům podsvětí, aby osvobodili své nejdražší nebo požádali stíny z onoho světa o radu. Sarah by nedokázala říct, proč ji tyto dávné příběhy tak přitahovaly. Něco na nich ji tajemným způsobem upoutávalo.

Nepřehledné pole trosek, zarostlé trávou a křovím, se rozkládalo o kus dál na rovné pláni: zbytky antického osídlení. Už jen ojediněle spočíval kámen na kameni: někde se zvedaly žalostné zbytky kdysi hrdých hradeb, jinde strměla čtyřhranná věž s masivním cimbuřím, která byla teprve ve středověku zesílena a zřejmě sloužila jako strážní věž. Jinak tu zbyly z kdysi výstavného města už jen zvětralé, divoce přes sebe povalené kamenné kvádry a sloupy.

To tedy jsou ruiny Ephyry, pomyslela si Sarah.

V antické době, jak se dočetla, se město rozkládalo ještě bezprostředně na břehu jezera. Postupně ale bylo jezero stále víc zanášeno pískem a zmenšovalo se, jednou v budoucnu zřejmě vůbec nebude existovat. Mezi městskými státy Starého Řecka nepatřila Ephyra k největším a nejvýznamnějším. Čím se však proslavila v celém helénském světě, byla věštírna, která byla stejně jako město údajně postavena stavitelem Phidipposem. O něm se tvrdilo, že byl potomkem velkého Herakla, onoho antického hrdiny, který byl podle pověsti otráven vodou z Acheronu.

Byly to takovéto zdánlivé náhody, které vzbudily zájem Sarah a přiměly ji k rozhodnutí hledat ve skutečném světě, co jiní považovali jen za pověst…

“A vy jistá, toto správné místo?” zeptal se Perikles ne právě přesvědčeně. Člun nechali na břehu a vydali se pěšky k pahorku, na jehož úpatí se kdysi nacházelo antické město. Hlas Perikla zněl v mlze zvláštně a temně a bylo na něm znát, že se mu to místo nezamlouvá.

“Myslím, že ano.” Sarah přikývla. “Jestli se však chceš raději vrátit…”

“Ochí.” Zavrtěl rozhodně hlavou a pevněji uchopil lano, které získali současně s člunem a jež nesl přes rameno. “Zůstanu.”

“Jak chceš.”

“Kde byla kdysi Věštírna mrtvých?”

“To já nevím.”

“Vy nevíte?” Perikles se překvapeně zastavil.

“Ne,” zavrtěla hlavou. “Vykopávky se tady ještě nikdy nedělaly.”

“Ale pak nevíte, kde hledat!” Udělal gesto, které zabralo celý hustě zarostlý a nepřehledný kraj, skutečné bludiště z povalených a rozbitých trosek. “Hledání může trvat věčně.”

“To si nemyslím,” odporovala Sarah.

“Ale jestli nemáte žádné odkazy…”

“Existují odkazy, ostatně ne od badatelů dnešních dnů, ale od antických geografů, z děl Eratosthena, Hipparcha nebo Poseidónia a taky ze spisů Klaudia Ptolemaia, Marinose z Tyru nebo ze Strabónovy Géografiky.”

“Vy všechny knihy četla?” žasl Perikles.

“Jen některé z nich - mnohé se nezachovaly.”

“Giatí?” zeptal se Makedonec. “Proč?”

“Protože existují mocnosti, které udělaly všechno pro to, aby ono vědění nepřetrvalo.”

“Jak potom o tom vědět?”

“Z překladů a výborů,” vysvětlovala Sarah během výstupu na blízký pahorek. “V Praze jsem našla středověké rukopisy, které obsahovaly výtahy ze jmenovaných děl, mezi jiným i několik údajů o Ephyře. Nebyly právě obsáhlé, ale pár odkazů jsem přece jen objevila.”

“Skutečně?”

“Především jsem se dozvěděla, že vchod do Věštírny mrtvých se kdysi nacházel na ostrově, který byl asi třetinu míle východně od města.”

“Na ostrově?” Perikles se na ni pochybovačně podíval. “Proč tedy jdeme dovnitř do země?”

“Protože jezero tehdy bylo mnohem větší než dnes,” odpověděla Sarah prostě. “Co tehdy byl ostrov, je dnes už jen pahorek.”

“Chápu.” Makedonec přikývl. “Ale existuje hodně pahorků…”

“Za druhé je dobré vědět,” pokračovala Sarah, “že křesťanství v rané době často navazovalo na staré pohanské zvyky tím, že přebíralo data slavností nebo stavělo kostely na místech starých svatostánků. Podívej,” ukázala na vrchol pahorku, kam už téměř došli. Perikles tiše pískl, když spatřil zbytky kostela v byzantském stylu.

“Vy myslíte…?” zeptal se s očima úžasem rozšířenýma.

“Přesně to,” přitakala Sarah, když se blížila ke kostelu. Předsíň, která - jak bylo u byzantských kostelů obvyklé - hleděla k západu, byla propadlá, oltářní prostor pod kupolí na půdorysu byzantského osmiúhelníku se zdál poměrně zachovalý. Podle zbytků zdí kolem se dalo soudit, že šlo o řecký klášterní kostel, který byl postaven na tomto místě před tisícem let nebo ještě dřív.

Už když pluli přes jezero, všimla si Sarah charakteristického tvaru kupole. Připadalo jí zvláštní, že se právě tady usadili mniši, proto zamířila nejdřív sem. Jestli se svou domněnkou má pravdu, to bude muset teprve zjistit.

Naznačila rukou Periklovi, aby počkal venku, zatímco sama přistoupila k zničené předsíni a prošla jí. Rovnalo se zázraku, že kostel vůbec ještě měl dveře, i když byly zpuchřelé a visely šikmo v pantech. Sarah se podařilo jedno křídlo vzepřít a vklouznout dovnitř. V příštím okamžiku se ocitla v šerém nitru kostela, který ještě i po tak dlouhé době vzbuzoval úctu.

V kdysi vysvěcených zdech vládlo naprosté ticho. Posvátné předměty byly už před dlouhou dobou převezeny na jiné místo, svíčky dávno uhasly. Fresky na vysokých stěnách a na stropě neseném čtyřmi pilíři byly hodně poničené, takže se sotva něco dalo poznat. Kostel byl osvětlen jen mdlými paprsky, které procházely kruhovými okenními otvory a šikmo pronikaly příšeřím. Přesto byla Sarah přemožena majestátností místa. V uctivém gestu se pokřižovala - a najednou měla pocit, že už není sama.

“Kdo je tam…?” zeptal se za ní třaslavý hlas.

Polekaně sebou trhla.

V půlkruhu oltářního prostoru stál starý muž, kterého dřív buď nevnímala, nebo nehlučně přišel. Měl na sobě hnědou kutnu převázanou provazem. Vlasy měl slámově bílé, stejně jako vousy které mu sahaly až na hruď. Pohled jeho očí byl zvláštně kalný a mléčný.

“Promiňte, Otče, nechtěla jsem rušit,” omlouvala se Sarah.

“Kdo jsi, mé dítě?” zeptal se starý mnich, aniž pohnul očima. Zřejmě už před dlouhou dobou ztratil zrak.

“Jmenuji se Sarah Kincaidová.”

“Ty nejsi odsud…”

“Ne, Otče,” přisvědčila Sarah. “Přicházím zdaleka…”

“Proč jsi přišla?”

“Protože něco hledám, Otče. Pozůstatek z dávné doby - Věštírnu mrtvých.”

Stařec sebou viditelně trhl. “Z jakého důvodu?” zeptal se křehkým hlasem.

“Abych zachránila jeden život,” odvětila.

“Takže jsi to ty, o níž mluví proroctví?”

Sarah nevěděla, co si o té otázce má myslet. Připomněla si, že rabín v Praze jí naznačil něco podobného, ale nikdy by ji ani nenapadlo, aby sama sebe považovala za tak příliš důležitou, že by hrála roli ve starých proroctvích…

“Já nevím, Otče,” řekla proto vyhýbavě.

Stařec teď přece jen obrátil hlavu, takže vznikl dojem, že na ni pronikavě hledí. “Co přesně hledáš, mé dítě? Po čem ze všeho nejvíc toužíš?”

Sarah nemusela dlouho přemýšlet.

“Po odpuštění, Otče,” odpověděla.

“A odpuštění najdeš,” odvětil mnich a ukázal na kamenný oltář. Úsměv projasnil jeho vyhublou a hluboce vrásčitou tvář, která v sobě měla najednou něco důvěrně známého.

“Mistr Ammon…?” vyslovila Sarah myšlenku, která ji spontánně napadla - když vstupní dveře za ní hlasitě zavrzaly. Prudce se otočila a viděla Perikla, který se přišel podívat, jestli je všechno v pořádku. Když se znovu otočila, starý mnich zmizel.

“Otče?”

Pátravě se rozhlížela kolem sebe, vešla do apsidy, jejíž dřevěná stěna byla zřejmě už před dávnou dobou odstraněna. Po starém mnichovi však nikde nebylo ani stopy.

“Otče, kde jste…?”

“Všechno v pořádku?” Perikles k ní přistoupil se starostlivým výrazem ve tváři.

“Samozřejmě,” ujistila ho Sarah. “Jen jsem se právě bavila se starým mnichem, který…”

Odmlčela se, když v Periklově pohledu viděla ještě víc zmatku. Mohlo by se stát, že si zjevení starce jen namlouvala? Že to ve skutečnosti bylo něco hluboko v jejím nitru, co k ní promluvilo? Když o tom uvažovala, nedokázala by říct, jakým jazykem se starcem mluvila. Prostě mu rozuměla…

Takové myšlenky se jí nelíbily, ale rozhodla se jim přijít na kloub. Vzpomínala si, že stařec ukázal na oltář, takže požádala Perikla, aby jí pomohl. Společně se do něj opřeli - a kamenným blokem se skutečně dalo pohnout!

Se skřípotem odsunuli oltář stranou a spatřili ústí šachty, která vedla kolmo do temné hloubky.

Zatímco Perikles opatrně ustoupil, ve tváři Sarah se objevil spokojený úsměv. Pro ni bylo jasné, že našla, co hledala.

Vchod do věštírny…
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dodatečný záznam

Nečekané setkání s mnichem ve mně zanechalo zvláštní pocit. Pokud ten starý muž existoval skutečně jen v mých představách, jak mi mohl ukázat cestu? Jak mi mohl ukázat něco, o čem jsem ještě před několika okamžiky vůbec nevěděla? Tyto otázky mě zaměstnávají, ale nemám čas je víc zkoumat. Protože jsem dospěla k cíli cesty a příští okamžiky rozhodnou, jestli se honím za snem, nebo zda elixír života skutečně existuje.

Přece jen mám strach, když hledím do temné propasti, ale má láska ke Kamalovi mi dodává sílu, abych odvážně čelila tomu, co na mě v hloubce možná číhá…

“A chcete opravdu sama tam dolů?”

Perikles se nijak netajil tím, že se mu šachta nelíbí. Sarah naopak dělala všechno pro to, aby své skutečné pocity skryla.

“Půjdu tam,” potvrdila a připravovala si pochodeň z větve dlouhé dva lokty, odtržených rukávů své blůzy a trochy oleje, který vyškrabala ze střepů staré hliněné lampy.

“A lidi skutečně přijít sem, aby mluvili s mrtvými?” ptal se Perikles dál.

“Já nevím,” přiznala otevřeně.

“Ale věříte tomu.”

“Věřím, že tam dole něco je,” opravila ho Sarah. “Co přesně, to teprve musím zjistit.”

“Vy odvážná žena, lady Kincaidová,” pronesl Makedonec uznale.

“Odvážná?” Povytáhla tázavě obočí. “Já myslela, že jsem zvláštní.”

“Promiňte, že já to řekl.”

“Už jsem to zapomněla. A teď se vydej na cestu.”

“Jste jistá, že nemám zůstat?”

“Jsem si jistá,” potvrdila. “Hledej Hingise, ale nepodstupuj žádné zbytečné riziko. Pokud bys zjistil, že ho zajali, tak se vrať a podej mi zprávu. Rozhodně ho nezkoušej osvobodit na vlastní pěst, slyšíš?”

“Co chtít podniknout?”

“Znám lidi, kteří mají velký vliv,” odpověděla Sarah.

“Vaši přátelé?”

Zavrtěla hlavou. “To docela jistě ne.”

“A jestli… doktor mrtvý?”

Sarah váhala s odpovědí. “Pak ho pochovej,” odvětila tvrdě, “a označ to místo.”

“Rozumím,” přikývl. “Slibuju být opatrný.”

Sarah se přinutila k úsměvu. “Žádná odměna na světě tě nemůže odškodnit za to, co se stalo, ale jestli se v pořádku vrátíme do Soluně, tak ti dohodnutou sumu ztrojnásobím.”

“Endáxei.” Ušklíbl se. “Manželka mít radost.”

“Především jistě chce, abys zůstal naživu, slyšíš?” vštěpovala mu Sarah.

“Vy taky, lady Kincaidová. Skutečně vás nemám doprovodit…?” ujišťoval se.

“Ne.” Sarah zavrtěla hlavou. Jakýmsi nevysvětlitelným způsobem jí bylo vždycky jasné, že tuto cestu musí podniknout sama. Buď najde, co hledá, a vrátí se s lékem pro Kamala, nebo ji šedý Hádes pohltí a už nikdy nevydá. Trest se jí zdál přiměřený, protože jako kdysi Prometheus si pohrávala s božským plamenem, aniž zvážila následky…

“Pak na sebe dávejte pozor,” nabádal ji Perikles. “Tohle,” - přitom ukázal na šachtu - “nebrat lehkovážně.”

“Já vím,” přisvědčila. “Na shledanou, Perikle.”

“Hosca kalin, lady Kincaidová,” odvětil a ve spontánním gestu, které neodpovídalo jejich stavu, ale zdálo se přiměřené situaci, se na rozloučenou objali. Když se opět od sebe odloučili, zdálo se Sarah, že se oči Perikla vlhce lesknou. Zřejmě nepočítal s tím, že ji ještě někdy spatří živou.

Ještě jednou mu pokynula, pak vzala improvizovanou pochodeň a vydala se do šachty, v jejíž stěně byly v pravidelných odstupech zapuštěné stupně. Jen na okamžik zaváhala, pak ji temný chřtán pohltil.

Perikles počkal, dokud světlo pochodně nezmizelo, pak se obrátil k odchodu. Všechno v něm se zpěčovalo, aby opustil Angličanku, kterou se naučil přes jistou nedůvěru respektovat a vážit si jí. Ale její pokyny byly jasné a odměna, kterou mu slíbila pro případ, že najde Friedricha Hingise, nebyla zanedbatelná. Co tedy měl udělat?

S povzdechem se odvrátil a odešel z kostela, šel zpátky k jezeru, kde byl u břehu zakotvený člun. Vítr vál na pohorku a šustil v blízkých stromech, honil zvadlé listí po ruinách.

Periklovy myšlenky těkaly a myslel na všechno možné. Především na Hannu, svou ženu, a na své děti, které na něho doma čekaly. Možná je načase najít si jinou práci, říkal si, méně nebezpečnou a při které by nemusel tak daleko od domova.

Došel k člunu a odrazil ho od břehu. Ráznými údery vesla ho hnal na zrcadlící se vodní hladinu, zpátky k ústí řeky.

Šachta nebyla příliš hluboká. Už po několika metrech končila na kamenné dlažbě kobky, z níž vedlo do podzemí prudké točité schodiště. Světlo pochodně, kterou Sarah držela co nejdál před sebou, sahalo vždy jen do nejbližšího zákrutu. Stěny schodiště byly vyzděné kvádry a občas v nich byla vyryta řecká písmena. Sarah sestupovala stále dál a hlouběji do neznáma. Při každém kroku si uvědomovala, že touto chodbou zřejmě už dlouho, velmi dlouho nikdo do nitra země nesestupoval, a bezděčně se ptala, co asi pociťovali lidé, kteří tudy kráčeli před ní.

Možná tak jako ona i oni hledali odpovědi a neváhali proto jít až na hranici a dokonce ji překročit. A třeba jako ona teď i oni se tehdy báli, že potkají stíny z onoho světa.

Kdo v antické době hledal radu mrtvých, ten s sebou přinášel obětní dary v hliněných nádobách, hlavně mléko, víno, vodu nebo krev zvířat, která byla zabita před začátkem obřadu. Sarah si uvědomila, že tyto obětní dary byly vždycky tekuté - náhoda?

Ti, kteří ve středověku hledali radu, se obvykle na svou návštěvu v Ephyře připravovali několikadenním půstem a samozřejmě se mohly zprávy o setkáních s podsvětím považovat za halucinace v důsledku hladovění, jak to činili mnozí učenci. Sarah však za tím tušila víc.

Mnohem víc…

Schodiště vyústilo do krátké chodby, kterou se vstupovalo do chrámové komory. Sem byli kdysi uváděni ti, kteří hledali radu. Uprostřed byla kamenná mísa, do níž - jak Sarah předpokládala - se kdysi lily obětní dary. Stěny komory sestávaly z kvádrů, které na sebe těsně dosedaly.

S pochodní v ruce přistoupila ke zdi a systematicky ji proklepávala, jak ji to naučil otec. Záchytný bod pro úkryt nebo tajný otvor však nenašla. Má to být všechno? ptala se stísněně. Skrýval se za věštírnou Ephyry skutečně jen tento jediný podzemní prostor? Hledala a doufala marně? Neexistovalo ještě jiné tajemství, které bylo třeba rozluštit?

Možná i ona musí přinést oběť, uvažovala s rostoucím zoufalstvím, jako to dělali lidé ve starověku…

Dostala spontánní nápad, odvázala od opasku polní láhev, otevřela ji a nalila obsah do obětní mísy, v níž byly vidět pukliny. Jak se dalo očekávat, voda okamžitě prosákla - avšak neobjevila se pod mísou. Naopak bylo slyšet tiché šplouchání, které naznačovalo, že voda pod kamennou mísou kape do netušené hloubky…

Sarah dlouho neváhala a silně dupla na okraj mísy. S hlasitým lupnutím mísa pukla na dvě poloviny, které odpadly stranou. A před Sarah se otevřela další šachta, která vedla kolmo dolů.

Potlačila triumfální výkřik. To tedy asi byl skutečný vchod do podsvětí!

Bez váhání sestoupila do šachty po vydlabaných stupních jako u první šachty, jen s tím rozdílem, že jich tu bylo nejméně dvakrát tolik. Šachta tentokrát ústila do svažité chodby, kteřou jen zčásti pomáhala vytesat do skály lidská ruka, většinou se zdála být přírodního původu.

Sarah napřáhla pochodeň tak, aby ji neoslňovalo její světlo, a procházela štolou, která byla jen na několika místech tak vysoká, že mohla kráčet vzpřímeně. Avšak i když šla ohnutá, musela dávat pozor, aby nenarazila hlavou do spousty nerovností na stropě.

Dalo se těžko odhadnout, kterým směrem štola vede, vstupem do podzemí Sarah ztratila veškerou orientaci. Rychle sáhla do kapsy, vytáhla kompas a čekala, dokud se ručička neuklidní. Pokud byl údaj spolehlivý a okolní skála neobsahovala železné žíly, vedla štola severním směrem, což znamenalo, že míří pod jezero napájené Acheronem. Zda to něco znamená, nedokázala odhadnout, ale prahla po tom, aby objevila tajemství, jemuž byla v tomto okamžiku tak blízko jako nikdy předtím.

Štola se stáčela doleva a její konec ve světle plápolavé pochodně stále ještě nebyl vidět. Sarah odvážně postupovala kupředu - a najednou zaslechla zvláštní tichý zvuk. Co přesně to je, nepoznala, ale znělo to jako skřípání a škrábání, doprovázené tichým klikáním.

Opatrně pokračovala dál a najednou měla pocit, že se stěny štoly pohybují. Světlo pochodně se třpytivě odráželo od něčeho, co se tisícinásobně hemžilo a přitom nepokrývalo jen stěny, ale i strop a podlahu.

Malá, asi dva palce dlouhá zvířata, která se pohybovala po osmi nohách, měla nebezpečně vypadající kusadla a nahoru zahnutý ocas, na jehož konci se skvělo nebezpečné bodlo.

Škorpioni.

Nejen několik - ale nespočetné spousty.

Sarah potlačila hnus, který se jí zmocnil. Čím blíž přicházela, tím zřetelněji viděla malá černě opancéřovaná těla, která křížem krážem lezla přes sebe. Trhlina ve skále je chrlila po stovkách. Zvířata neustále padala ze stropu, mizela v tisícinásobném roji, který se hemžil po zemi, aby hned zase lezl po stěnách vzhůru - bizarní závěs, který se neustále zvedal a klesal, paraván hrůzy…

Proud byl silný, a tak Perikles postupoval jen pomalu. Blízko místa, kde Acheron vtéká do jezera, zamířil ke břehu a vystoupil na pevninu. Když schoval člun pod hluboko visícími větvemi, vylezl po břehu nahoru a vydal se severovýchodním směrem, rovnou přes les. Pokud bude sledovat tok řeky, dostane se zase zpátky do oné končiny, kde se stopa Švýcara ztratila.

Znovu myslel na domov, když ho křik a tlukot křídel ptáků náhle vytrhly ze zamyšlení. Prudce se zastavil, viděl ptáky rozčileně mizet nad stromy. Něco je vyděsilo…

Na chvíli se zastavil a naslouchal. Když už neslyšel žádný podezřelý zvuk, postupoval pomalu dál a opatrně se rozhlížel.

Najednou se ozvalo zapraskání ve větvoví nad ním, supění a padající stín. Perikles se prudce otočil - a stál proti postavě v modré uniformě, která na něho mířila puškou. S kletbou na rtech se chtěl dát na útěk, ale zarazil se v pohybu - protože kolem se vynořilo z houštiny ještě víc vojáků v uniformě, kteří na něho mířili zbraněmi. Každý pokus o útěk byl zbytečný. Ochotně zvedl ruce, aby dal na srozuměnou, že se nemíní bránit.

Nato se houští opět rozhrnulo a vystoupil urostlý muž, který měl na sobě bohatě zdobenou uniformu tureckého plukovníka. Se staženým obočím si prohlížel Perikla od hlavy až po paty.

“Kde ona být?” zeptal se špatnou turečtinou.

“Kdo?” hned nechápal Perikles.

“Sarah Kincaidová,” odvětil důstojník - a Perikles tušil, že svou ženu a děti už neuvidí.

Sarah se otřásla a uvažovala, zda ti škorpioni existovali už ve starověku.

Možná je tu nasadili, aby odradili všechny ty, kteří do štoly vstoupili bez pevného odhodlání. Bylo jí jasné, že musí tu bariéru překonat, pokud chce tajemství odhalit, a uvědomila si, že má na sobě kazajku z koňské kůže a pevné boty - co to bylo proti obyvatelům starého Řecka, kteří nosili zřídkakdy víc než tuniku a sandály! Na jed škorpionů už vůbec nechtěla myslet.

Pokusila se zahnat nepříjemnou havěť pochodní, kterou držela těsně nad zemí, ale na ně to nijak neúčinkovalo. Takže jí nezbylo než se odhodlat, zatáhnout hlavu hluboce mezi ramena - a běžet.

Bylo to příšerné.

Po celé okamžiky neviděla kolem sebe nic než lezoucí hmyz a slyšela, jak jej rozšlapává. Jeden škorpion padl ze stropu a přistál v límci její kazajky - bleskurychlým pohybem ho popadla a odhodila od sebe.

A pak to měla za sebou.

Ještě několik kroků běžela, panicky mávala pochodní, oháněla se volnou rukou kolem sebe a třásla se hnusem.

Když se zastavila, objevila dva škorpiony na pravé nohavici, smetla je a rozdupala. Teprve když se ujistila, že na sobě nemá další havěť, uklidnila se.

S posledním pohledem na překážku, která byla - jak musela nyní přiznat - spíš psychického než tělesného rázu, pokračovala v cestě štolou. S obavami se ptala, co dalšího ji asi očekává, když o něco zakopla, zavrávorala, ale neupadla. Zvědavě se obrátila a sklonila pochodeň tak, aby osvětlila zem.

Musela se hrozně ovládat, aby hlasitě nekřičela. Už častěji viděla pozůstatky člověka, ale tyto byly v obzvlášť děsivém stavu. Sotva úlek odezněl, probudila se její zvídavost. Podle velikosti a robustnosti kostí Sarah odhadla, že se jedná o mužskou kostru, ten muž ležel na břichu, hlavou směrem ke vchodu, kterým sem ona přišla, a podle polohy údů usoudila, že před něčím prchal. Možná se zranil, uvažovala horečně, nebo se v hloubce chodby setkal s něčím, co ho…

Z nejisté temnoty najednou pronikl temný zvuk.

Téměř to znělo jako syčení pouličních kocourů, kteří se potulovali po londýnském East Endu a občas - když jim hlad dodal na drzosti - dokonce přepadli žebráky, opilce nebo děti, které považovali za snadnou kořist. A Sarah skutečně v příštím okamžiku připadalo, že vidí v temnotě žlutě svítící pár očí.

Bylo by to možné? Samozřejmě že ne! Je to nejspíš jen klam, odraz svitu pochodně…

Ty oči se ale pohybovaly!

Pomalu pendlovaly sem a tam, v jednom okamžiku se rozšiřovaly a v příštím se zúžily do štěrbin. Hned nato se k nim připojil ještě druhý pár, doprovázený novým nepřátelským vrčením… a ještě třetí!

Sarah se zastavila. Pohled svítících očí a hrozivé zvuky jí nahnaly strach, a i když se bránila tomuto strachu podlehnout, přesto nemohla jinak, její vybičované smysly navodily hrůzostrašné očekávání. Ať už tam vepředu číhalo cokoliv, zdálo se, že to skutečně žije…

Bylo slyšet funění a do nosu jí pronikal štiplavý pach síry, který vyvolával odporné asociace. Přemohl ji iracionální strach, který se nedal potlačit argumenty, a ke svému zděšení si Sarah uvědomila, že ty několikeré oči, co na ni ze tmy zírají, jsou neobvykle veliké, ba přímo obrovské!

A jako by ji hypnotizovaly a neodolatelnou silou přitahovaly, Sarah se pohnula, s nadlidským úsilím se přinutila klást jednu nohu před druhou a jít dál.

Štola se rychle zvětšovala, až se otevřela do prostorné jeskyně, z jejíhož stropu visely nesčetné stalaktity, podobné smrtícím kopím. A bezprostředně pod nimi číhala zdaleka nejstrašnější a nejnebezpečnější kreatura, s jakou se kdy v životě setkala.

Obrovské tělo potažené černou kůží spočívalo na čtyřech tlustých sloupovitých nohách, šupinatý ocas se neklidně klátil sem a tam. Krk, silný jako sloup, který se ve středu rozděloval, nenesi jednu, ale hned tři hlavy - ploché lebky velikosti kola vozu potažené černou lesklou kůží s tlamou plnou ostrých tesáků vypadaly příšerně. Ze tří chřtánů vycházel sirnatý dech, žluté oči žhnuly útočnou krutostí, stejně nevysvětlitelnou jako nezměrnou.

I když se Sarah s takovým tvorem nikdy dřív nesetkala, věděla přesně, oč jde.

Byla to bestie, která střežila vchod do podsvětí.

Kerberos…


VIII


“Kde je?”

Znovu a znovu útočila stejná otázka, násobená ozvěnou v Periklově vědomí, ale on se nadále vší mocí zdráhal na ni odpovědět.

“Já nevím… nevím,” vyhrkl chraplavě, zatímco mu stoupal do nosu pach páleného masa.

Jeho masa…

Zarazili čtyři kůly do země a uvázali mu k nim pevně ruce a nohy. Zpočátku se spokojili tím, že ho mučili kopanci, a on slyšel, jak jedno žebro po druhém praská pod zuřivými ranami - přesto nic neprozradil.

Pak mu strhli košili, na nahé hrudi a břichu ho pořezali nožem a do otevřených ran sypali sůl. A i když to byla vražedná bolest a téměř ho připravovala o rozum, stále ještě neporušil mlčení. Nato jeho mučitelé zvolili jiný způsob a předvedli mu, co jsou to pekelná muka…

“Ptám se tě naposled,” slyšel hlas plukovníka nad sebou jako zlou předzvěst - oči držel pevně zavřené, aby se nemusel dívat do potměšile se šklebících tváří svých trýznitelů. “Kde je Sarah Kincaidová?”

“Já… to… ne… vím,” vyrážel zmučeně a měl pocit, že víc bolesti už nesnese, když mu rozžhavená čepel znovu se zasyčením seškvařila kůži v podpaží. Hlasitě řval a nemohl jinak než v nezměrném zděšení otevřít oči.

“Ať tě to nestojí navíc zrak,” domlouval mu plukovník. “Nebo chceš zažít, jak se ti žhavá čepel boří do oka? Jak se docela pomalu…”

“Ne,” vydechl Perikles.

“Neslyším tě, tak co?”

“Ne,” vykřikl a byl to spíš výkřik bolesti než odpověď - a vzápětí zaúpěl, když mu žhavá čepel spálila ucho.

“Nééé!”

“Tak konečně zodpověz mou otázku,” žádal nemilosrdně plukovník - a Perikles prolomil mlčení.

Kerberos rozvíral tlamy a z chřtánů vydával ohlušující řev.

Sarah zděšením ustrnula, bezmocně a s rozšířenýma očima tam stála a zírala na obrovského netvora, který na ni vypouštěl oblaka odporně páchnoucího dechu. Zahlcena sírou téměř přišla o rozum, z nozder Kerbera se řinula žlutá pára, tři hlavy cenily žluté zuby.

“Ne,” bylo všechno, co ze sebe vypravila. “Prosím ne…”

Její prosba se neobracela ani tak k netvorovi jako spíš ke skutečnosti, k pravdám, ke kterým se dosud upínala a podle nichž netvor jako tento neměl existovat. Přesto stál Kerberos před ní, přesně jak ho popsal Friedrich Hingis - a byl tak skutečný jako ona sama!

Strašidelné hlavy se komíhaly před ní sem a tam, zatímco na ni žluté oči neustále zíraly. Všechno v ní ji pořád nutilo, aby se odvrátila a dala na útěk, ale už ani toho nebyla schopna - příliš strašné a současně fascinující bylo to, co viděla. Kerberos, monstrum ze starých mýtů, skutečně existoval, i když jen tady, v této prastaré jeskyni…

To poznání ji zarazilo, protože nastolovalo otázku: Jak mohl tenhle obrovský netvor tady přežít takovou dobu? Čím se po všechna ta tisíciletí živil? Aby našel kořist, musel by přece opustit podzemní úkryt? Jak to, že se o něm svět nahoře nikdy nic nedozvěděl?

Začaly v ní hlodat pochybnosti a okamžitě se usadily v očích netvora, které najednou ztratily nepřátelskou urputnost, zlá jiskra v nich pohasla, netvor zkrotl, a jako by její rozum byl zbraní, které se netvor bál - o kus ustoupil!

Sarah zvedla pochodeň, kterou nehnutě držela v ruce, a zamávala jí, na to však netvor nereagoval. S každou novou pochybou, s každou novou úvahou se Sarah propracovávala o krůček dál k poznání, že netvor jako tento odporuje všem zákonům přírody i nebes, a tudíž nemůže existovat, a brzy se zdálo, že Kerberos ztrácí na velikosti i síle.

“Ty máš ze mě strach,” konstatovala se směsicí úlevy a ohromení, zatímco pozorovala, jak monstrum před jejíma očima průsvitní a začíná blednout - a konečně to pochopila.

Kerberos, tak obludně nahánějící strach, byl pouhým přeludem, vyvolaným vlastním strachem. Jen z tohoto důvodu viděla toho netvora tak, jak ho Hingis popsal: protože to byla její představivost, kterou se netvor živil!

“Zmiz!” zavolala Sarah hlasitě. “Ty ve skutečnosti neexistuješ, tak se laskavě rozpusť ve vzduchu, slyšíš…!”

Přelud jí vyhověl.

Ještě jednou se Kerberos pokusil vzepřít svému osudu, vzepjal se na zadních nohách a vycenil zuby, jako by se chtěl každým okamžikem vrhnout na Sarah - ale když se nepoddala strachu a trvala na rozumové úvaze, vize zbledla a rozpustila se jí před očima. Zůstal jen pach síry a Sarah pochopila, že to nebyl Kerberos, kdo byl zdrojem ostrého pachu, který se usazoval v žlutých parách. Mnohem spíš to bylo obráceně…

Teprve teď si uvědomila, že ji bolí hlava. Bylo jí špatně a nohy jí zeslábly - bezpochyby příznaky otravy. Rychle vzala šátek, který měla kolem krku, zvlažila ho zbytkem vody z polní láhve a ovázala si ho kolem úst a nosu v naději, že tak trochu přefiltruje vzduch. Ještě nevypátrala tajemství podzemní jeskyně. Musela jít dál.

Za každou cenu…

S pochodní v ruce pokračovala v cestě, která ji vedla stále hlouběji do podzemní jeskyně. Ze stropu visely obrovské krápníky, které se vytvořily zřejmě v průběhu tisíců let. Často jim z kamenné podlahy vyrůstaly naproti stalagmity, které se s nimi na některých místech spojily a vytvořily tlusté pilíře, takže to vypadalo, že nyní nesou strop. Krápníky měly žluté, zelené a fialové zbarvení podle minerálů, které ze skal vyplavovala prosakující voda.

Sarah cítila působení par i když měla šátek před tváří. Přepadla ji velká únava a těžko se soustředila. Přesto se vlekla dál, potácela se mezi krápníky a opírala se o ně. A konečně, když už s tím nepočítala a přemáhala ji smrtící lhostejnost, dorazila k cíli své cesty!

Od svého odjezdu z Londýna neměla jasnou představu o tom, co vlastně hledá. Lék pro Kamala, zázračnou vodu, elixír života - všechna tato označení byla správná. Přesto Sarah nevěděla, po čem přesně by se měla rozhlížet. Neustále doufala, že ji zasáhne jiskra poznání, až dorazí k cíli svého pátrání - a tento okamžik nastal.

S překvapeným zvoláním vyšla Sarah z bludiště krápníků a ocitla se na břehu podzemního jezera. Protože světlo pochodně ve vlhkém vzduchu dopadalo jen několik metrů daleko, nebylo vidět, kam až se jezero rozprostírá. Jednoznačně však jedovaté páry vycházely z něho, což opět naznačovalo, že jde o horký pramen. Minerály, které byly ve vodě obsažené a dávaly mu kalnou, téměř mléčnou konzistenci, se však zdály pocházet z krápníků, kterými byl posetý strop jeskyně.

Tak tedy všechno souvisí, pomyslela si Sarah, jejíž smysly se stále více kalily. Voda Acheronu napájela Acheruské jezero, jehož voda prosakovala mnoha vrstvami kamení, aby tady v podzemí vytvořila krápníky v tak obrovském počtu. Byla to hříčka přírody, že narazily na horký pramen, který minerály přijal a dal vzniknout tomu, co kdysi bylo nazýváno hydor bíou - vodou života. Jedinečná konstelace, která se nacházela jenom tady.

“Jenom tady,” zašeptala Sarah v ozvěně vlastních myšlenek, “pramen života…”

Jen s železnou disciplínou se jí podařilo udržet na nohou. Její pohyby byly trhavé a nepřesné, uvědomovala si, že musí spěchat. Veškerou zbývající vůlí se soustředila na to, aby uchopila polní láhev a otevřela uzávěr. S pochodní v jedné ruce, s láhví v druhé se dopotácela ke břehu a těžkopádně dopadla na kolena. Pak natáhla ruku a láhev ponořila. Voda byla teplá, ale ne horká, dotek byl příjemný. Jen rozmazaně viděla, jak stoupají bublinky a láhev se plní.

“Vraiment, nepomyslel bych si, že tě tak brzy uvidím, chérie…”

Sarah se polekaně nadechla a vzhlédla - už nebyla sama. Přistoupil k ní živý stín bez tváře. Podle hlasu ho přesto poznala…

“Jdi pryč,” zasyčela, když zvedala láhev z vody a snažila se ji roztřesenýma rukama uzavřít. “Ty nejsi skutečný…”

“Au contraire, ma chere!” Jsem tak skutečný, jak jen můžu být - ty však už brzy přestaneš existovat, n’est ce pas?”

“Proč to říkáš, Maurici?”

“Pourqoui pas? Protože to tak prostě je. Příliš často ses přiblížila k hranici mezi životem a smrtí a nahlížela přes ni na druhou stranu - teď ji překročíš.”

“Ale já nesmím umřít! Kamal potřebuje mou pomoc…”

“Kamal?” Stín du Garda se zasmál. “Copak jsi to ještě nepochopila? Tvůj milovaný pouštní princ tě už nepotřebuje. Našel jinou náruč, která ho utěšuje. Jiné srdce, které pro něho tluče…”

Silueta ukázala na jezero, kde se v příštím okamžiku začal vytvářet obraz.

“Kamale,” vydechla Sarah, když spatřila svého milence nehnutě ležícího na lůžku. V příštím okamžiku se však objevila postava, která se nad něho sklonila a líbala ho na čelo a na oči, přesně tak, jak to vždycky dělala sama. Pak postava vzhlédla a upřeně se na ni zadívala - a Sarah zděšeně vykřikla, když poznala hraběnku Czerninovou…

“Ne!” vykřikla a obraz vybledl. Stín vedle ní však zůstal.

“Pokud jsi upřímná sama k sobě, tak jsi vždycky věděla, že se to takhle stane,” pronesl - teď ostatně jiným hlasem a Sarah k svému ještě většímu zděšení poznala, že to mluví otec. “Jste si příliš podobné, abyste necítili ke Kamalovi totéž.”

“Tati,” vydechla a snažila se postavit, ale nohy jí vypověděly službu a přepadla ji nevolnost, která byla horší než všechno, co kdy musela snést.

“Jsem tvůj otec, nebo ne?” odvětil starý Gardiner. “Laydon dosáhl toho, že o tom pochybuješ, je to tak?”

“A-ano,” přiznala Sarah.

“Opět si něco předstíráš. Protože ony pochybnosti už máš mnohem déle. Jejich původ leží tam, kam tvé vzpomínky nesahají, Sarah. V onom úseku tvého života, který je za závěsem zapomnění…”

“Tem… temná doba,” vykoktala Sarah - a zvracela. Skoupá snídaně z brusinek, které pro ni nasbíral Perikles, se jí drala z hrdla, zatímco se žaludek neustále znovu a znovu svíral v křeči. Opřená o lokty dřepěla na zemi uprostřed zvratků.

Vší silou se přinutila znovu vzhlédnout - stín starého Gardinera, který opustil říši mrtvých, aby s ní promluvil, však zmizel. Zato měla Sarah další vizi - a poprvé v životě jí připadalo, jako by se černý závoj zapomnění, který byl rozprostřený nad její minulostí, skutečně nadzvedl.

Ve snech, které ji po smrti starého Gardinera pronásledovaly, slýchala temné hlasy, vnímala rozmazané obrazy a neurčité pachy. V tomto okamžiku však páry nad jezerem dostaly tvar a barvu, a se zarudlýma očima uviděla zdi staré pevnosti, která trůnila vysoko nad horami, na odlehlém místě. Tichý zpěv a exotický pach ležely ve vzduchu a najednou, jako by někdo stál přímo vedle ní, slyšela Sarah hlas.

“Jsi to ty,” šeptal.

Pak její smysly vyhasly.

Z jednoho okamžiku na druhý ztratila vědomí. Pochodeň, kterou s nejvyšším úsilím držela, přepadla dopředu do vody, kde se zasyčením zhasla.

Jeskyně se ponořila do naprosté tmy, která pohltila všechno, včetně Sarah, která jako mnozí jiní před ní se vydala hledat vodu života.

Sarah ležela dlouho nehnutě, obklopená temnou nocí. Nevnímala ani skřípavé kroky, které se k ní blížily, ani žlutý svit pochodně.

Necítila nic, když ji zvedly obrovské paže a bez námahy ji odnášely směrem k východu - a neslyšela nic, když v hloubi pahorku došlo k temné explozi, která navždy uzavřela vchod k prameni života.


IX


Když Sarah Kincaidová otevřela oči, domnívala se, že je v jiném světě - ale bledá tvář Friedricha Hingise s rozcuchanými vlasy, do níž nevěřícně mžourala, jí tuto iluzi vzala.

Pohled švýcarského učence byl neskrývaně ustaraný. Brýle na nose, jejichž levé sklo bylo prasklé, se chvěly, jako vždycky, když byl nervózní.

“Slyšíte mě, Sarah?” ptal se hlasitě a přehnaně zřetelně. Každé jednotlivé slovo dunělo Sarah v hlavě jako úder kladivem. “Rozumíte, co říkám?”

“Sa… samozřejmě,” odpověděla sípavě. Jícen ji pálil jako oheň, jazyk měla napuchlý, takže mluvila jen s námahou, ale přece jen byla schopná něco říct.

“Je v pořádku!” zvolal Hingis a v gestu, které bylo omluvitelné jen pro přemíru citů, se k ní sklonil a políbil ji na tvář. “Je v pořádku…!”

Sarah zavřela oči.

Teprve pozvolna přicházela k vědomí a pomalu se jí vracela i vzpomínka. Věštírna v Ephyře… šachta v hloubce… vchod do podsvětí…

“Já… potka… viděla jsem Kerbera,” zašeptala, načež se do Hingisovy tváře vrátila starost.

“Kerbera?” zeptal se, jako by se obával, že přišla o rozum.

“Jenom přelud,” ujistila ho, načež se jeho obličej zase rozjasnil. “Našla jsem pramen života…”

“Já vím,” ujistil ji Švýcar.

“Ta voda, kde…?”

“Tady,” uklidnil ji a ukázal na láhev, která stála vedle jejího lůžka. “Žádné strachy, všechno je v pořádku.”

“Ale jak… jak jsem se dostala sem?” Sarah se udiveně rozhlížela, viděla hrubé kamenné zdi a jednoduchou střechu. Dveře a okenice byly zavřené, lampa šířila žluté světlo.

Poslední, na co si Sarah vzpomínala, bylo podzemní jezero. Věděla ještě, že poklekla, aby naplnila láhev - pak už však byly její vzpomínky nejasné a rozmazané. Vzpomínala si, že měla halucinace, zřejmě následkem jedovatých výparů, a že už nedokázala rozlišovat skutečné od neskutečného. Ale jakmile si snažila přivolat do vědomí podrobnosti, narostlo bušení v hlavě do té míry, že přerušilo každý myšlenkový pochod. Bylo to, jako by se její vědomí vší silou bránilo znovu vidět ony přeludy. Sarah zasténala a chytila se za spánky.

“Všechno v pořádku?” zeptal se Hingis.

Přikývla, načež jí Švýcar přiložil ke rtům polní láhev s čistou vodou. “Pijte,” nabádal ji. “Jed musí z těla ven.”

Poslechla a pila, i když neměla žízeň. Ale každým douškem jako by trochu ožívala. Zřejmě se následkem par zhroutila v bezvědomí a byl to Hingis, kdo ji sledoval a zachránil…

“Děkuji,” vydechla.

“Rádo se stalo,” usmál se.

Najednou si uvědomila, že by měla být překvapená Hingisovou přítomností, stejně jako tím, že je sama ještě naživu. Vždyť se přece sobě navzájem ztratili při útěku, a pokud byla k sobě upřímná, už téměř nevěřila, že se ještě někdy setkají živí.

“Jak jste se…? Já myslím…”

“Tu noc, kdy jsme prchali, mě zasáhla kulka,” vysvětloval Hingis a ukázal na provizorní obvaz, který měl na pravé paži. “Zbloudilá kulka.”

“Proč jste nic neřekl?” zašeptala Sarah. “Nebo alespoň nezakřičel.”

“Protože jsem chtěl, abyste se dostala do bezpečí,” odpověděl prostě.

“To bylo od vás ušlechtilé.”

“Možná - ale taky asi dost hloupé,” zatvářil se trochu rozpačitě. “Zbytek noci jsem strávil v dutém stromě, kde jsem skoro zmrzl. Bohudíky se mi brzy nato dostalo pomoci.”

“Perikles?” zeptala se Sarah.

“Ne.” Hingis zavrtěl hlavou. Ve tváři se mu objevil stín. “Perikles je mrtvý.”

“Cože?” Sarah se vyděsila.

“Při zpáteční cestě do věštírny jsme našli jeho tělo. Tvář a tělo měl plné popálenin. Někdo ho krutě mučil, než ho zastřelil.”

Sarah zavřela oči a v duchu se jí vynořil obraz statného Makedonce, který tak věrně při nich stál. Poslala ho zpátky, aby zbytečně neohrožovala jeho život - a tím zřejmě zpečetila jeho osud. Teď na něho budou jeho žena a děti čekat marně…

Bylo jí do pláče, ale plakat nemohla. Bylo to, jako by jí slzy vyschly po všech těch hrůzách, jichž byla svědkem, a všech nesnázích, které museli překonat. Místo toho v ní klíčila nevýslovná zlost. “Kdo?” chtěla vědět. “Kdo to udělal? Turkové, nebo Řekové?”

“Turkové,” odvětil Hingis. “Oni jsou taky důvod, proč jsme se rozhodli až do setmění skrýt v téhle chatrči. Jsou nám těsně v patách.”

Najednou si Sarah uvědomila, že Hingis mluví v plurálu. “Nám?” zeptala se a zvedla obočí.

“Nebyl jsem sám,” přiznal Hingis upřímně. “Ani když jsem našel Perikla, ani při vaší záchraně. Někomu jinému patří zásluha, že vás vyvlekl z té temné jeskyně a zachránil vám život.”

“Komu?”

“To jsem byl já,” ozvala se odpověď z kouta, kam nesahal svit lampy. K jejímu lůžku přistoupila temná hrubá postava a Sarah nečekaně hleděla do popáleninami znetvořené tváře svého tajemného jednookého spojence.

“Vy jste naživu,” konstatovala s úlevou. “Přežil jste tedy skok z vlaku.”

“Ano, přežil.” Kyklop, který musel zatáhnout hlavu, aby mohl v chatrči stát zpříma, naznačil přikývnutí. “Ostatně není snadné zůstat vám na stopě, lady Kincaidová. Několikrát jsem si už myslel, že jsem vaši stopu ztratil, ale pak mě přece jen přivedla k vám.”

“Děkuji.” Sarah se usmála.

“Neděkujte mi příliš brzy. Sledoval jsem vás nejen proto, abych vás zachránil, ale taky proto, abych udělal to, co byste nechtěla nebo nebyla schopna udělat.”

“O čem to mluvíte?”

“Postaral jsem se o to, aby pramen života navždy vyschl, lady Kincaidová,” odpověděl kyklop tiše. “Vyhodil jsem šachtu do povětří.”

“Cože?” Sarah na něho zděšeně pohlédla. “Ale já pramen právě objevila! Skrývá velkou süu, velké tajemství…”

“… kterého by se mohla zmocnit nepřátelská strana,” dodal Hingis, jenž zřejmě tento vývoj uvítal. “Vzpomínáte si na náš rozhovor ve vlaku?”

“Samozřejmě si na něj vzpomínám,” ujistila ho Sarah. “Ale pokud zničíme všechny vymoženosti minulosti, pak nejsme o nic lepší než hraběnka a její kumpáni.”

“Bratrstvo usiluje o to, aby živou vodu získalo jen pro sebe,” vysvětloval kyklop. “My se naopak postarali o to, aby se neocitla v nesprávných rukách.”

“Ale Kamal…”

“O Kamalovo uzdravení je postaráno,” ujistil ji Hingis a ukázal na láhev vedle jejího lůžka. “Víc jsme nikdy nechtěli, na to jste jistě nezapomněla. Nebo se i vás mezitím zmocnila chamtivost?”

Sarah zavrtěla hlavou.

Její průvodci měli pravdu. Bylo lepší navždy zničit přístup k pramenu života než riskovat, že by se v rukou bratrstva stal prostředkem ničení…

“A tak jste mi už opět zachránil život,” obrátila se na svého tajemného pomocníka. “A já ani neznám vaše jméno.”

“Polyfemos.”

“To je žert?”

“Já nikdy nežertuji, lady Kincaidová,” odpověděl kyklop, jehož tvář si mohla Sarah poprvé podrobněji prohlédnout. V jeho rysech viděla jistý smutek, pohled oka prozrazoval hlubokou bolest…

“Pak vám děkuji, Polyfeme,” řekla tiše, “z celého srdce. A prosím vás současně, abyste mi odpustil, co jsem vám způsobila.”

“To není důležité.”

“Jak můžete něco takového říct? Jsem to já, komu vděčíte za tyto jizvy, ale místo abyste se na mě zlobil, zachránil jste mi život a ochraňujete mě.”

“Nic jiného není mým úkolem,” odvětil kyklop prostě. “Jen k tomu jsem se narodil.”

“Abyste mě chránil?”

“Vás a vaše blízké,” potvrdil Polyfemos.

“Ale - kdo vám dal tento úkol?” zeptala se Sarah udiveně.

“Opravdu to nevíte?”

“Ptala bych se jinak na to?”

“Lady Kincaidová,” odvětil kyklop a ještě víc se k ní naklonil, takže už mohl jen šeptat. “Byla jste to vy sama.”

“Já?”

“Ovšem.”

“Ale jak…? Myslím…” Zmateně přelétla pohledem z kyklopa na Friedricha Hingise, který se zdál tímto odhalením neméně překvapený. Mluví kyklop pravdu? Přece jen jí už několikrát zachránil život, takže neměla důvod pochybovat o jeho slovech. Ale pokud tomu je tak, jak říká, proč o tom nic neví?

Existovala jen jedna přijatelná odpověď.

Její temná doba…

“Kolik let mi tehdy bylo?” zeptala se opatrně.

“Moc ne,” odpověděl Polyfemos a potvrdil tak její domněnku. “Byla jste ještě dívka.”

“Ale jak to…? Jak…?”

Na Sarah útočilo tisíce otázek současně. Po celý svůj život se snažila nadzvednout závoj zapomnění a dozvědět se, co se v minulosti stalo. Nyní před ní poprvé stál někdo, kdo byl svědkem oněch dřívějších dnů.

Ne že by jí starý Gardiner nevyprávěl o jejím dětství. Ale vždycky přitom měla pocit, že jí něco zamlčuje. Nyní se zdálo, že má šanci dostat odpovědi na všechny ty otázky, které si potají vždycky kladla, ze všeho nejdřív tu, kterou jí položil i Mortimer Laydon ve věznici Newgate. I ve svém šílenství Laydon poznal, že to je tato otázka, která ji především zajímá.

Otázka, kdo skutečně je…

“Vy si opravdu nedokážete vzpomenout?” zeptal se Polyfemos. V jeho hlase znělo vystřízlivění, jako by tím zničila naději, kterou až dosud choval.

“Ne,” přiznala šeptem.

“Pak je tedy pravda, co říkají.”

“Kdo co říká?” ptala se Sarah. “O kom to mluvíte? Co má tohle všechno znamenat?”

“Ještě si chvilku odpočiňte,” změnil kyklop téma. “Jakmile bude venku tma, vyrazíme. Cítíte se dost silná, abyste mohla pokračovat v cestě?”

“Samozřejmě,” ujistila ho Sarah a zvedla se z provizorního lůžka, které sestávalo z vlněné deky a polštáře nacpaného senem. Že se cítí naprosto vysílená a má pocit, že se jí hlava rozskočí, si ponechala pro sebe. “Ale ještě jste neodpověděl na mou otázku. Proč jsem tady? Proč jste tady vy? Co má to všechno znamenat?”

“Co myslíte?”

Sarah si povzdechla. “Jako by ještě hrálo nějakou roli, co si myslím a v co věřím.”

“Víra hraje vždycky velkou roli, lady Kincaidová. Společně s láskou tvoří nejsilnější moc na zemi. Vaši nepřátelé to vědí a využili toho. Spiknutí, jehož kořeny sahají tisíce let zpátky, se dalo do pohybu a znovu útočí - a aniž to sama chcete nebo o tom i jen víte, stala jste se jeho středem.”

“Já?” podivila se Sarah. Už to vzdala, aby pochybovala o slovech kyklopa. Pokud nebude ochotná mu věřit, nedostane žádné odpovědi. “Proč právě já?”

“Protože vy jako jediná jste byla schopná najít pramen života a opatřit elixír.”

“Nesmysl,” odmítla Sarah. “Tak těžké to zase nebylo.”

“Protože vám ukázala cestu vaše intuice,” prohlásil Polyfemos přesvědčeně. “Jiní, kteří pramen hledali, ho nikdy nenašli, protože neměli vaše znalosti, schopnosti a vaši zkušenost.”

Sarah uvažovala. Že by skutečně hluboko ve svém nitru věděla, kde je pramen skrytý? To by přinejmenším vysvětlovalo, že se jí zjevil onen záhadný mnich a ukázal jí cestu.

“Ale to by znamenalo, že… že už jsem tam jednou byla!” vyvozovala z toho.

“Říká vám něco příběh Inanny a Tammúze?” zeptal se kyklop.

“Nic moc,” přiznala Sarah. “Vím jen, že to jsou bozi sumerského Pantheonu, ale…”

“Tammúz byl milencem Inanny,” přispěchal jí na pomoc Hingis, který byl zřejmě lépe informovaný ve staroorientálních mýtech. “Inanna byla bohyní plodnosti a války a Tammúz bděl jako bůh všech rostlin na zemi nad poli, lesy a pláněmi. Z důvodů, které nejsou blíže známy, se odebrala Innana na cestu do podsvětí, z které se málem nevrátila. Aby ji zachránil, vydal se Tammúz za ní.”

“To je pravda,” potvrdil Polyfemos, jehož oko se během Hingisova vyprávění zavřelo, jako by to v duchu viděl přímo před sebou. “Aby zachránil Inannu, dal jí Tammúz vodu života a bohyně se mohla vrátit do svého světa.”

“Krásný příběh,” potvrdila Sarah. “A co to má společného se mnou?”

“Tento příběh je odpovědí na vaši otázku,” řekl kyklop. “Váš rozum a vaše znalosti vám ukázaly cestu k prameni života. Poslední, rozhodující krok však za vás učinila vaše vzpomínka.”

“A… co to znamená?” zeptala se Sarah, i když tušila, že ji odpověď vyděsí.

“To už přece dávno víte,” řekl kyklop tiše a pronikavě na ni hleděl svým jediným okem. “Vy sama jste Inanna.”

Sarah se nedostala k tomu, aby se vyděsila nebo i jen podivila tomuto nadevše iracionálnímu odhalení, protože sotva to Polyfemos vyslovil, události najednou nabraly prudký spád.

S hlasitým praskotem se prolomila zpuchřelá závora, která uzavírala chatrč, a dveře se s rachotem rozletěly. Dovnitř se vřítili muži s červenými fezy a modrými uniformami osmanské armády s namířenými puškami.

“Ani hnout!”

Přes varování se Sarah zvedla, zatímco Polyfemos a Hingis se prudce otočili. Kyklop chtěl sáhnout pod přehoz, kde skrýval čepel, ale pohled do ústí pušek, které vypadaly, že přímo prahnou po tom, aby mohly vyplivnout olověnou zkázu, ho přiměl si to rozmyslet. Byl rychle odzbrojen, pak je vojáci popadli a vyvlekli z chatrče, i Sarah, která se při prvních krocích jen stěží držela na nohou.

Venku byla řezavá zima. Soudě podle šumění, byli v blízkosti řeky. Polyfemos zřejmě Sarah hodný kus cesty nesl, když byla v bezvědomí.

Noc ještě nenastala, přesto se už stmívalo. Jen ojediněle se dala na obloze objevit oranžovorudá a fialová místa, zbytek byl zatažený temnými mraky, které slibovaly brzký déšť. Hustý les obklopoval prostou pastýřskou chatrč, která posloužila Sarah a jejím druhům za přístřeší. Před ní zaujaly postavení dva tucty tureckých vojáků, všichni na koních. Ten pohled vzal Sarah odvahu, proti takové přesile neměli nejmenší šanci…

Přikázali jim, aby se postavili před chatrčí, a Sarah už se obávala, že je zastřelí. Ale pak vojáci ustoupili a udělali místo osmanskému plukovníkovi, jehož modrá uniforma byla ozdobena nejen obvyklými arabeskami, ale i zlatými epoletami.

“Tally-ho! Tak tady jsme tedy konečně chytili lišku…”

Sarah se zarazila, když slyšela ten hlas, který nemluvil turecky, ale anglicky a připadal jí až příliš dobře známý. Nevěřícně vzhlédla a poznala za nalepeným knírkem a falešnou barvou tváře skutečně známé rysy…

“Cranston,” zasyčela.

“Velmi dobře.” Doktor přikývl. “Jak jste mě v té maškarádě poznala?”

“Váš smrad vás prozradil.”

“Jak šaramantní,” ušklíbl se.

“Proč jste tady?” zeptal se Hingis rozčileně. “Co tu máte co pohledávat? Proč se nestaráte o svého pacienta, místo abyste předváděl tuhle hloupou maškarádu?”

“Tahle maškaráda, jak tomu říkáte, může v těchto dnech znamenat rozdíl mezi mrtvým a živým cizincem,” odvětil Cranston nevzrušeně. “A co se mého pacienta týče - jeho může beztak zachránit jen jedna věc. Nemám pravdu, lady Kincaidová?”

Sarah prudce a zuřivě dýchala, ale neodpověděla.

“No tak, dělejte, já přece vím, že jste našla živou vodu. Nebo jak by se jinak dalo vysvětlit, že jsme objevili vchod uzavřený a šachtu zasypanou?”

“Nevím, o čem mluvíte,” namítla Sarah.

“Jen to nepopírejte. Já vím, že jste byla v tom starém kostele. Váš statečný průvodce mi to řekl.”

“Perikles?” zpozorněla.

“Nejdřív nechtěl mluvit, ale pak to čile vychrlil - bohužel příliš pozdě. Už se nedal zachránit.”

“Lháři,” rozhorlila se Sarah. “Zastřelil jste ho!”

“V jeho stavu to bylo to jediné, co jsem pro něho ještě mohl udělat,” prohlásil Cranston s odporným úsměškem. “Bohužel byl příliš dlouho zarputilý, takže jsme nemohli vašemu zbabělému, ničivému záměru zabránit.”

“Takový je život,” konstatoval Hingis lhostejně. “Jak nabyl, tak pozbyl.”

“Ne tak docela. Hraběnka nebude právě nadšená, že byl pramen života zničen. Ale přece jen máme alespoň vzorek, který vzala lady Kincaidová, na základě kterého můžeme provést chemickou analýzu…”

“Mýlíte se,” vyhrkla Sarah.

“V čempak?”

“Není žádný vzorek.”

“Chcete mi tvrdit, že jste nezískala elixír života? Poté, co jste podnikla tak dalekou a nebezpečnou cestu? Když jste stála tak krátce před tím, abyste zachránila svého milovaného Kamala?”

“Žádný elixír tam nebyl,” prohlásila Sarah, “a zřícení štoly nebylo nic jiného než nehoda.”

“Hezká pohádka,” ušklíbl se Cranston. “A nyní pravda: Vstoupila jste do šachty a opatřila si vodu života. Pak jste společně se svými kumpány přístup znemožnila.”

“Fantazírujete,” utrousila Sarah pouze.

“Možná,” přikývl. “Možná ale taky ne.”

Přikázal dvěma svým lidem, aby zašli do chatrče a prohledali ji. Krátce nato se vojáci vrátili v ruce s polní láhví, kterou lékař s vítězoslavným úšklebkem přijal.

“Podívejme se,” zvolal. “Že by to bylo to, co hledáme?”

“Ne,” tvrdila Sarah. “To je obyčejná pramenitá voda.”

“Ach ne?” Cranston se zazubil. “Pak vám tedy jistě nebude vadit, když ji před vašima očima vyleju?”

“Proč by mi to mělo vadit?” Sarah nehnula ani brvou, i když by nejraději hlasitě křičela. Nastalo přesně to, čeho se po celou dobu obávala. Musela zvažovat život proti životu.

Co váží víc?

Život muže, kterého nadevše miluje a pro něhož tohle všechno podstoupila? Nebo životy všech těch nevinných lidí, které poškodí, když bratrstvo provede své šílené plány?

Sarah se musela rozhodnout a nenáviděla se za to. Nechtěla Kamala ztratit, ale věděla, že on sám jako hrdý syn Tuaregů by nikdy nechtěl, aby jeho život byl vykoupen krví jiných. I kdyby se pro to rozhodla, Kamal by jí to nikdy neodpustil…

Jako omámená přihlížela, jak Cranston otvírá polní láhev a pomalu ji obrací. Každým okamžikem se měl drahocenný obsah vylít a vsáknout do bláta - že se to nestalo, způsobil Polyfemos.

“Ne!” vykřikl chraptivě, čímž se Sarah stejnou měrou ulevilo, jako ji to i vyděsilo. “Nedělejte to!”

“Podívejme se.” S širokým úšklebkem Cranston láhev zase zašrouboval. “Zrádce se zkroušeně kaje.”

“To rozhodně ne,” ujistil ho kyklop. “Ale voda ještě nesplnila svůj úkol. Dosud se nenaplnilo proroctví.”

“Já nevěřím na takové žvásty,” konstatoval Cranston. “Mým úkolem je tohle bezpečně dopravit k hraběnce Czerninové, nic víc a nic míň.”

“To je proti dohodě,” ozvala se Sarah. “Měla jsem osobně donést elixír do Soluně.”

“Dohoda se změnila,” prohlásil lékař, “a na tom máte sama vinu. Neměla jste zničit pramen života.”

“Jako by to něco změnilo,” popichoval Hingis. “Vaše přítomnost a tenhle směšný převlek je přece jen důkazem toho, že jste se nedrželi dohody.”

“Přesně jako vy,” ohradil se Cranston s úsměvem. “Takže jsme si kvit.” Kývl na jednoho ze svých lidí, ten od něho láhev vzal a dal ji do kovového pouzdra, které nesl na řemeni přes rameno. Nato se vyšvihl do sedla a pobídl svého koně, který zaržál, vzepjal se a pak vyrazil na cestu.

“Kam jede?” chtěla vědět Sarah, která neviděla mizet jen jezdce ve tmě, ale s ním i všechny naděje pro Kamala.

“To se brzy dozvíte,” odpověděl Cranston příkře. Pak přikázal svým lidem, aby Sarah a její průvodce spoutali na rukou. Když Polyfemos zuřivě funěl a chystal se ji bránit, strhli vojáci pušky a namířili je na něho.

“Ne, Polyfeme!” křičela Sarah.

“Ale já přísahal, že vás ochráním…”

“Neochráníte mě tím, že se obětujete. Jestli mi chcete pomoct, tak zůstaňte naživu, rozuměl jste?”

Kyklop se zdál na okamžik nerozhodný. Pak přikývl a svěsil ruce, aby si dal nasadit pouta.

Vojáci neztráceli čas a chystali se k odchodu. Zatímco Sarah posadili na koně a přivázali ji k sedlové hrušce a třmenům, aby nemohla uprchnout, Hingis a Polyfemos museli jít pěšky. Na dlouhém provaze, kterým je uvázali za zápěstí, je vojáci vlekli za sebou.

Marně se Sarah zasazovala o své druhy. Cranston se jen smál a zamumlal něco o zradě a potrestání, než sám nasedl do sedla a vydal rozkaz k odchodu.
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Opět jsme se ocitli v zajetí. Tentokrát však nejsme v moci Turků, ale mých starých nepřátel, které jsem znovu podcenila. Paže bratrstva sahá dál, než bych si kdy dovedla představit, dokonce ani osmanská armáda se nemůže ubránit jejímu vlivu. Vojákům, kteří nás hlídají, se zdá být jedno, komu slouží, pokud dostávají žold. A peníze se zase nezdají být problémem bratrstva…

Jeli jsme celou noc. Několikrát jsem přitom usnula, a kdyby mě nedržela pouta, zřejmě bych spadla ze sedla. Spánky mě stále ještě bolí, ani nevolnosti jsem se nezbavila, ale nechci si stěžovat, protože můj úděl je mnohem mírnější než ten, který potkal mé druhy.

Friedrich Hingis několik hodin statečně pochodoval, pak se poprvé vysílením zhroutil. Cranstonovi biřici ho tloukli plochými šavlemi a hnali ho dál, navzdory mým protestům - až nakonec klesl v bezvědomí. Cranston ho prohlédl a rozkázal k velkému pobavení vojáků, aby ho naložili napříč na záda koně jako koberec, který se veze na bazar.

Polyfemos tento triumf svým nepřátelům nedopřál. Čerpal z nevysvětlitelné vnitřní síly, statečně snášel nesnáze, i potom, když stezka vedla do příkrých svahů přes jižní výběžky Tomarosu.

Hory jsme zatím nechali za sebou a překročili řeku Louros a já uvažuju, kam nás asi cesta zavede. Zpočátku jsem předpokládala, že nás předají tureckým úřadům, které nás po masakru v lese s velkou pravděpodobností odsoudí pokud ne k smrti, pak k doživotnímu žaláři. Avšak zdá se, že naši nepřátelé mají jiný plán, protože když na východě začalo svítat, spatřili jsme lesklou stuhu řeky Arachthos, která tvoří hranici mezi osmanským Epirem a řeckou Thesálii.

Je mi jasné, že mají v úmyslu dostat nás ze země…

ARACHTOS, EPIRUS

časné ráno 8. listopadu 1884

“Chci sesednout,” žádala Sarah, když průvod konečně zastavil.

“Proč?” zeptal se Cranston.

“Proč asi?” odsekla Sarah. Během celé jízdy se statečně ovládala. Nyní však příroda nezadržitelně žádala své právo.

Cranston se posměšně ušklíbl. Pak přikázal dvěma svým lidem, aby vyhověli její žádosti.

Když jí uvolnili provazy, málem by spadla z koně, tak strnulé a promrzlé měla tělo a tak byla unavená po dlouhé jízdě. Opatrně sklouzla bokem ze sedla, obklopená houfem polonahých mužů, kteří vyměňovali modré osmanské uniformy za civilní oblečení: kalhoty a tuniky z měkkého lnu, k tomu široké přehozy nebo vesty z ovčí kožešiny. Neodmyslitelný fez si většinou nechali nebo ho ovinuli světlou látkou, takže z toho vznikl turban. I zbraně si ponechali. Pokud nepromluvili, mohl by je každý pozorovatel považovat za řecké bojovníky za svobodu, což z pohledu Sarah jen ještě víc ilustrovalo šílenství těchto pohraničních sporů.

Cranston, který sundal falešný knír a setřel si barvu z tváře, se osobně ujal toho, aby ji odvedl kus od ostatních - s napřaženým revolverem.

“To se mě tolik bojíte?” zeptala se Sarah s nezastíraným posměchem.

“O strachu nemůže být řeč, má drahá. Ale varovali mě, že jste dobrá v přípravě překvapení. Po všem, co jsem zažil, to můžu jen potvrdit.”

Na malé mýtině, obklopené hustým křovím, se Sarah zastavila. “Otočte se,” žádala.

“Já jsem lékař, má drahá. Nemáte nic, co bych už neviděl.”

Sarah k němu vyslala zničující pohled. Když se však Cranston nemínil ukázat jako gentleman, obrátila se sama a učinila, co po ní příroda žádala. Cítit přitom v týle Cranstonův pohled a slyšet jeho potměšilý smích bylo ponižující.

“Vzpomínáte si, co jsem přísahala?” zeptala se, když se opět oblékla.

“Naprosto - chcete mě pohnat k odpovědnosti, kdyby se Kamalovi něco přihodilo.”

“Špatně.” Zavrtěla hlavou. “Já vás v každém případě poženu k odpovědnosti, Cranstone. Vy jste svině a sprostý vrah, a za to zaplatíte.”

“Ještě jedna přísaha?” nadhodil lhostejně.

“Říkejte tomu slib,” prohlásila, nechala ho stát a šla zpátky ke koni, aniž se ještě jednou otočila.

Proměna mužů byla zatím dokončena. Na Cranstonův rozkaz nasedli na koně. Lesem hnali zajatce dolů ke břehu řeky a dostali se na štěrkovitou mělčinu, která lemovala po obou stranách řečiště a tvořila brod.

První vojáci už nahnali koně do ledové vody, do níž zvířata klesla až po břicho. Pak však dno zase stoupalo a všichni se dostali bez námahy na druhou stranu. Jeden voják po druhém projížděl brodem a koně, na kterém jela Sarah, zavedli za uzdu do vody. Protože byla znovu upoutána k sedlu a třmenům, bídně by utonula, kdyby kůň zakopl nebo ho voda zahnala, ale zřekla se všech protestů. Cranston a jeho biřici by se jí stejně jen vysmáli.

Sarah cítila studenou vodu, která jí pronikla do bot a stoupala nahoru po nohavicích, a cítila tlak proudu na lýtkách. Kůň neklidně pohazoval hlavou. Protože ho nemohla ani řídit uzdou, ani konejšit poplácáváním, tiše mu domlouvala a snažila se ho řídit, pokud to jen šlo, tlakem stehen. Hodný kus od ní nahnali do vody Polyfema. Strměl jako socha uprostřed tyrkysově zelené vody a vzpíral se proti proudu.

Sarah se pátravě ohlížela po Hingisovi, když její kůň konečně dosáhl protějšího břehu. Vojáci, kteří hnali koně řekou, se postarali o to, aby měl Hingis v ledové vodě jak hlavu, tak nohy. Naráz se probral, chraptivě křičel a divoce sebou házel, což muži na obou stranách břehu kvitovali burácivým smíchem.

“Přestaňte s tím, vy grobiáni!” okřikla je Sarah, protože už nesnesla pohled na jejich ubohé povyražení z toho, že někoho vlečou vodou jako pytel. Bylo jí líto přítele, který se bezmocně zmítal přehozený přes hřbet koně.

Vojáci se však jen o to hlasitěji smáli - zařičeli, když Hingis sklouzl z koně a v příštím okamžiku po hlavě spadl do vody, a řičeli ještě i potom, když ho strhl proud.

“Pomoc!” řval Švýcar ze všech sil. “Utopím se…!” Bezmocně máchal rukama a křičel ve smrtelném strachu. Poslední slabiky přešly v panické kloktání, když se ponořil.

“Cranstone!” křičela Sarah. “Nač čekáte! Laskavě ho vytáhněte, on neumí plavat!”

“Tak to má smůlu,” konstatoval Cranston chladně, zatímco voda hnala Hingise dál.

Sarah se marně snažila uvolnit čerstvě uvázané uzly kolem zápěstí. Výsledkem bylo to, že se jí provazy jen ještě pevněji zařízly do kůže. “Sakra, tak udělejte přece něco,” žádala rozhořčeně. “On se utopí…”

“Docela to tak vypadá,” souhlasil Cranston s úšklebkem. Vyčkal ještě několik mučivých okamžiků, v nichž k nim doléhal zoufalý Hingisův křik. Teprve pak dal svým lidem příkaz, aby se chopili lana a vytáhli učence z vody.

Sarah si oddechla a chtěla zavolat na Hingise, že pomoc je na cestě - ale najednou ho nikde neviděla! Ještě před několika okamžiky byla zřetelně vidět jeho hlava, teď však zmizela. A co bylo horší: Hingisův křik rázem ustal.

“Ne, to ne,” zašeptala Sarah úpěnlivě a přiměla svého koně tlakem stehen k obratu. Ale ať se dívala kamkoliv, nikde neobjevila po Hingisovi ani stopu. Marně se rozhlížela, jestli nespatří vzduchové bubliny nebo jinou známku života - poznání bylo prosté a šokující. Proud se Hingise zmocnil a odnesl ho.

Utopil se.

“Nasedat!” rozkázal Cranston. “Jedeme dál.”

“Vy chcete jet dál?” protestovala Sarah. “A ani ho nebudete hledat?”

“Proč?” Cranston pokrčil rameny. “Když se nedokázal doteď dostat na hladinu, je po něm. A já určitě nenechám lovit jeho mrtvolu z řeky, abych ho nakonec zahrabal do země. Na takové nepřístojnosti nemáme čas.”

“Nepřístojnosti?” pobouřeně vykřikla Sarah. “Vy označujete pohřeb člověka, kterého jste sám vehnal do smrti, za nepřístojnost?”

“Když to chce člověk někam dotáhnout, musí si klást priority, lady Kincaidová. Hraběnka Czerninová nás očekává co nejdřív.”

“A vy děláte všechno, co hraběnka řekne, abyste to dotáhl na jejího nepostradatelného vazala, že ano?” dala Sarah naplno průchod svému rozhořčení, v němž se utápělo její zděšení a smutek z Hingisovy náhlé a nesmyslné smrti. “Jste její poslušný pinči.”

“Naprosto ne,” odporoval lékař. “Ale pochopil jsem něco, co jste si vy navzdory vašemu vychvalovanému ostrovtipu stále ještě neuvědomila.”

“A to je?”

“Že tito lidé mají mnohem větší moc, než si umíme představit. Už velmi brzy budou ovládat celou zemi - a s budoucími pány světa se nedá smlouvat.”

Po těch slovech obrátil koně a pobídl ho ostruhami.

Sarah mlčky zůstala v pozadí. Byla vděčná za to, že se v tom okamžiku rozpršelo a kapky deště zamaskovaly hořké slzy, které jí stékaly po tvářích.
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Naše cesta pokračuje. Cranstonovi pochopové neúprosně pohánějí koně a zastavují, jen aby dopřáli sobě nebo zvířatům krátký oddech. Protože déšť trvá a proměňuje stezku v bláto, postupujeme kupředu pomaleji než předešlého dne.

Mezi bílými vrcholy Lakmosu na severu a Athamanonu na jihu pronikáme přesto stále dál na východ. Přes průsmyk, který ostře jako nůž rozkrajuje hory, se dostáváme do široké thesálské roviny, která se před námi rozkládá v bledém odpoledním světle, zleva ohraničená obrovskými skalami, vysokými stovky metrů, které jako by z hor vytesala pěst titána.

K úpatí těchto kamenných gigantů se přimyká hustý porost lesa, který se podzimně zbarvil. Na holých vrcholcích skal však jsou vidět, zdánlivě všem přírodním zákonům navzdory, hnědožluté hradby a rudé střechy: budovy, které tam ve vzdušné výšce byly postaveny před dávnou dobou.

Kláštery Meteora…

Dívám se do Cranstonovy tváře a vidím spokojený úsměv - a začínám tušit, co je cílem naší cesty…
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“Nuže?”

Bledá tvář Ludmily Czerninová byla napjatá. Upřeně hleděla do nehybných, horečkou stravovaných rysů Kamala Ben Nary a čekala na nějakou reakci.

Už dávno dorazil posel a předal jí láhev s vodou. Že by ta nenápadná, trochu kalná substance měla mít tak pozoruhodné vlastnosti, bylo těžko uvěřitelné, ale hraběnka se naučila potlačovat své pochybnosti. Hodnověrné bylo pro ni jedině to, co jí pomohlo k jejímu právu.

A ona si osobovala mnohá práva…

Prsty bohatě ozdobenými prsteny vzala ještě jednou reagenční sklíčko, setřásla z něho i nejposlednější kapku do Kamalových úst a dál netrpělivě čekala na změnu.

A ta nastala.

Když se Kamalův hrudní koš rozšířil a on se poprvé po mnoha týdnech zhluboka a slyšitelně nadechl, hraběnka věděla, že se jí úkol podařil a její zadavatelé se nemýlili. Sevřela pěst v tichém triumfu - tak pevně, že se v ní sklo rozdrtilo a střepy jí pořezaly bílé dlaně.

Ludmila Czerninová to vnímala jen mimochodem.

Jako uhranutá zírala do tváře Kamala, do níž se zase pomalu vracel život. Nebylo to žádné zázračné uzdravení z jednoho okamžiku na druhý, jak hraběnka očekávala, ale už bylo znát, že horečka trochu polevila. Kamalovy rysy se uvolnily, hrudní koš se zvedal a klesal pravidelným dechem. Otevřel ústa a jazykem si olízl rty. Nevysvětlitelným způsobem už nevypadal jako na smrt nemocný, ale jako někdo, kdo se uzdravuje. Svaly ve tváři se pohybovaly, ale už to nebylo nekontrolovatelné škubání, ale mimika někoho, kdo se probouzí z hlubokého spánku. Hraběnka se od něho nehnula.

Kdyby bylo podle Cranstona, pak by se i on účastnil tohoto pozoruhodného průběhu, z vědeckého zájmu, jak říkal. Ale ona neměla nejmenší zájem mít ho u sebe.

V jejích očích byl Cranston sluha, mastičkář, potřebný nástroj, nic víc. Pokud počítal s tím, že v hierarchii organizace postoupí, tak to byla jeho věc. Ona, Ludmila Czerninová, měla pevný plán v Novém pořádku…

V její bledé tváři se objevil sladký úsměv. Sáhla si do vlasů a rozpustila je, volně jí teď spadaly na ramena a dodávaly jí mladickou krásu. Sklonila se ke Kamalovi a líbala ho nejdřív mírně na čelo, pak na oči a nakonec na ústa. “Probuď se,” šeptala - a rysy spícího se skutečně znovu pohnuly.

Jemně hladila jeho vousatou tvář, odhrnula mu pramen vlasů z čela - a byl to tenhle dotek, který ho probudil. Jako ztroskotanec, který byl celé týdny na moři a už nemohl doufat, že ještě někdy uvidí domov, se Kamal Ben Nara vrátil zpět.

Zhluboka se nadechl a otevřel oči - a hleděl do půvabné hraběnčiny tváře. Její úsměv sliboval všechno štěstí, její slzy všechny radosti a její krása všechny svody tohoto světa.

“Vítej zpátky, miláčku,” vydechla.

“Jsme tady.”

Bylo to večer druhého dne, když Horace Cranston dal osvobozující signál. Sarah už dávno poznala, kam směřuje jejich cesta, ale bylo jí to až zarážejícím způsobem lhostejné.

Jaký to ještě mělo smysl, kam ji zavedou? Všechno, všechno ztratila, už neviděla žádnou naději. Jen její zlost jí zůstala, bezuzdný hněv, jenž jí svíral podbřišek a který cítila přímo tělesně. Stále ještě jí bylo špatně, ale téměř to nebrala na vědomí. To málo, co jí Cranstonovi lidé dali v uplynulých dnech k snědku, hlavně starý bílý chléb, brzy nato zase vyzvracela, k obveselení smečky.

Bylo jí bídně na duši, tak jak dosud nezažila. Hingisova smrt a ztráta živé vody, která znamenala poslední naději pro Kamala, to na ni bylo příliš. Sklesle seděla na hřbetě koně a bylo jí jedno, co se s ní stane.

Při úpatí jedné z obrovských skalních věží, které se zvedaly nad rovinou, se kolona zastavila. Vysoko nad nimi, nad černošedými skalami, které se tyčily k zataženému nebi, byly vidět obrysy několika obranných věží - jednoho z oněch klášterů, které byly postaveny v 14. století a jimž dali místní lidé název metéora.

Vznášející se skály…

Existovalo dohromady třiadvacet těchto klášterů, které shlížely z holých horských vrcholů na zem. Mniši volili tento dobrovolný exil, aby byli nerušeni a mohli se celým srdcem věnovat kontemplaci. Ale přirozeně byly kláštery Meteora za všech časů také ideálním úkrytem.

Poté, co mniši postupně opouštěli své osamělé příbytky, staly se útočištěm prchajících zločinců a lupičů, a během bojů o Thesálii sloužily jako základna řeckým bojovníkům za svobodu. A taky Bratrstvo jednoho oka zřejmě poznalo výhody tohoto odlehlého a přímo nedobytného opěrného bodu…

“Jste uchvácena,” konstatoval Cranston s úšklebkem, když přijel se svým koněm k Sarah.

Zavrtěla hlavou.

“Jen počkejte,” pronesl blahosklonně. “Už brzy budete velice uchvácena…”

Sáhl do pouzdra na svém opasku, otevřel je, vytáhl armádní pistoli a vystřelil do vzduchu. Rána se rozléhala krajem a odrážela se od skalních věží. Krátce nato Sarah viděla, jak vysoko nad jejich hlavami až pod převisem střechy jedné z věží, se přes cimbuří vyhouplo nějaké těleso, pomalu spouštěné dolů. Čím víc se blížilo, tím bylo zřetelnější, že je to síť, která visela na tlustém laně a zřejmě představovala jedinou možnost jak se dostat poměrně pohodlnou cestou nahoru.

“Výtah,” vysvětloval Cranston celkem zbytečně. “Velice primitivní, ale velmi užitečný.”

Odpověď mu Sarah zůstala znovu dlužna. Nestála o to, aby obdivovala pamětihodnosti kraje. Bez zájmu čekala, až jí odvážou ze sedla, pak sklouzla z koně. Pohled na Polyfema jí prozradil, že kyklop je neméně unavený, přesto se jí zdálo, že jí chce pohledem svého jediného oka dodat odvahu a důvěru - vlastnosti, které ztratila někde během dlouhé jízdy…

Síťový koš kapkovitého tvaru dorazil k zemi. Dva z Cranstonových lidí ho sundali z háku a otevřeli. Cranston byl první, kdo nastoupil, pak následovala Sarah, kterou hrubě postrčili kupředu. Klopýtala a upadla by, kdyby se v poslední chvíli nezadržela hrubé síťové konstrukce. K nim se připojili ještě další dva z mužů, o nichž už Sarah nebyla schopna říct, jestli jde o koupené turecké vojáky nebo o vrahy bratrstva. Možná to byla směs obojího.

Síť byla opět zavěšena, lano se napjalo a v příštím okamžiku se konstrukce zvedla od země.

“Fascinující, že ano?” zvolal Cranston, když se vznášeli podél příkré skály. “Všechno, co je nahoře zapotřebí, se musí dopravovat tímhle způsobem. Lidé, materiál, zásoby, dokonce i koně. Už jste někdy viděla viset koně ve vzduchu? Úžasný pohled, to vám můžu potvrdit.”

Sarah si nevšímala jeho řečí. Dívala se směrem k jihu, do daleké roviny, která se tam prostírala a ztrácela v oparu stmívání. Čím výš se dostávali, tím bylo větrněji a taky chladněji. Ledový poryv podél skalní stěny uchopil síť a rozhoupal ji, což u Cranstonových mužů vyvolalo panický křik.

“Tak se vzchopte, vy baby!” napomínal je lékař. “Co si o vás lady Kincaidová pomyslí? Nebo se vám tenhle výlet taky nezamlouvá, mylady…?”

Neušlo mu, že je Sarah od chvíle, kdy opustili zemi, ve tváři stále bledší. Udělala tu chybu, že se podívala dolů a zející propast, do níž hleděla, vystupňovala její nevolnost přímo nezměrně.

Musela se přemáhat, aby se znovu nepozvracela. Zavřela oči, myslela na jiné, vzdálené místo, čemuž se Cranston jen škodolibě smál.

“Jako lékař vás můžu ujistit,” pronesl lhostejně, “že kdyby lano povolilo, při dopadu na zem byste téměř nic necítila. Je to pro vás útěcha?”

Sarah ho neposlouchala. Aby se uklidnila a opět nabyla ztracenou vnitřní rovnováhu, uchýlila se k rituálu, který je tak starý, kam až lidská paměť sahá a který ji v dětství naučil otec - začala se modlit. Stručně, ale horoucně se vyznala ze své domýšlivosti a pýchy a prosila o odpuštění viny za zmařené lidské životy.

Proč, ptala se, nedala na Hingisovo varování? Proč se nevrátila, když na to ještě byl čas? Teď je Hingis mrtvý, stejně jako du Gard a otec. A pro Kamala, který čeká v daleké Soluni, už není žádná naděje. Staré pravidlo, že každý, kdo jí byl blízký, za to musel zaplatit životem, se zase potvrdilo. Bylo to jako kletba, která na ní lpěla. Nemohla se jí zprostit…

Konečně odvážná jízda skončila. Objevily se staré, zčásti rozpadlé budovy kláštera, a podél zdi věže byli vytaženi až pod přečnívající nástavbu střechy. Pod ní bylo umístěno dřevěné rameno jeřábu. Pět mužů obsluhovalo velkou kladku, která spouštěla nebo vytahovala lano. Když se silným skřípěním jízda skončila, přistoupili k výtahu muži, kteří měli na sobě černé plundry a stejně černé tuniky. Bezpochyby to byly pochopové Jednoho oka, protože stejně byli oblečeni i jejich válečníci, s nimiž už Sarah měla co dělat při honbě za ohněm boha Re. Zdálo se jí, že to bylo velmi dávno, a v těchto okamžicích jí téměř připadalo, jako by se to nikdy nestalo…

Nekladla odpor, když otevřeli síť a vytáhli ji ven. Okamžitě byli na místě dva ozbrojenci, aby ji střežili, zatímco síťový koš už zase klesal dolů.

“Ideální úkryt, že ano?” říkal si o uznání Cranston. Přistoupil k cimbuří a přelétl pohledem dalekou, v temnotě mizející zemi. “Koho by mohlo napadnout, aby nás tu hledal?”

“Ano,” hlesla Sarah nezvučně. “Koho asi?”

“Upřímně řečeno,” obrátil se k ní lékař, “nikdy bych si nepomyslel, že prohru ponesete tak špatně. Vezměte si příklad ze mě a dívejte se na to jako na sportovní výzvu. Jednou ulovíme lišku my, jindy nám unikne - takový je lov. Tally-ho.”

Sarah vzhlédla. Temné kruhy kolem jejích očí prozrazovaly, jak špatně se cítí. Vyslala k němu nenávistný pohled. “Vy jste idiot, Cranstone,” řekla tiše a s konečnou platností. “Vaše sportovní výzva stála životy dobrých lidi. A co se Kamala týče…”

“Jenom počkejte,” zarazil ji. “Už jsem vám řekl, že ještě budete žasnout.”

“Nad čím?”

“Jak už jsem řekl - vyčkejte.”

Protože se nezdálo, že by byl ochoten prozradit víc, a ona neměla ani náladu, ani trpělivost, aby na něho dál naléhala, mlčela a rozhodla se prostě vyčkat.

Minuty uběhly, než bylo lano zase spuštěno a vytaženo. Tentokrát v síti dřepěl Polyfemos, ve společnosti dvou strážců.

Aby se nemohl bránit, spoutali mu ruce a nohy řetězy. Stav kyklopa ostatně ukazoval, že by řetězy nebyly zapotřebí. Jeho obrovitá postava byla shrbená, pohled oka zlomený. Dvoudenní pochod přes hory ho přece jen stál hodně sil a jeho deformované a ohněm znetvořené rysy působily ještě groteskněji. Zdálo se, že už se vlastní silou sotva může pohybovat.

Když ho biřici s napřaženými zbraněmi vyzvali, aby vystoupil z koše, lezl ven po čtyřech.

Sarah mu chtěla přispěchat na pomoc, ale její strážci jí v tom zabránili. Pohled, který nato vyslala ke Cranstonovi, byl tak zuřivý, že lékař vyzval své lidi, aby jí to dovolili. Sarah přiskočila ke kyklopovi, který ji tak věrně ochraňoval, a pomáhala mu, jak jí to jen pouta dovolovala. Tím, že se o ni opřel, se těžkopádně zvedl na nohy Při každém nádechu sípal a při výdechu mu chrastilo v plicích, mluvit nebyl schopen.

“Pozoruhodný pohled,” komentoval Cranston potměšile. “Kráska a zvíře. Téměř jako v pohádce - jenom se obávám, že to pro oba nenabere tak šťastný konec…”

Otočil se a naznačil zajatcům, aby ho následovali. Doprovázeni strážemi opustili Sarah a Polyfemos věž. Přes řadu schodů se dostali do dlouhé chodby, do níž z obou stran ústily nízké dveře. Kdysi to zřejmě byly cely mnichů, teď se v nich ubytovali biřici bratrstva.

Chodbou došli k dalším dveřím, které vedly na schodiště. Vyšli nahoru do prvního poschodí, kde byl refektář bývalého kláštera, tedy ono místo, kde se mniši setkávali v době jídla a které s kostelem tvořilo střed klášterních budov.

Refektář byl velký, avšak poměrně nízký prostor, jehož strop nesly temné dřevěné trámy. Ze tří stran měl okna, z nichž dvě vedla na obě vnitřní nádvoří, třetí však hledělo do propasti, která byla za klášterními zdmi. Jak Sarah zjistila, začalo pršet. Země zmizela za šedými závoji, prudký vítr otřásal okenním sklem.

Zařízení refektáře - dlouhý stůl se židlemi - zřejmě pocházelo ještě z dávné doby. V čele stolu stálo zvýšené, uměleckými řezbami ozdobené křeslo, na něž kdysi usedal opat. Když zajatci vešli do refektáře, seděla k jejich zděšení v tomto křesle zcela jiná osoba, která je pravděpodobně už očekávala.

“Vítejte v Meteoronu,” pozdravila je hraběnka falešným úsměvem. “Tak se zase vidíme, že ano?”

“Zřejmě,” bylo všechno, co na to Sarah odvětila.

“Co říkáš našemu úkrytu?” zeptala se hraběnka.

“Myslím, že se k vám hodí.”

“Říká se, že kláštery Meteora byly v dávné době postaveny pomocí draků, kteří byli ve službách mnichů, a prý je nosili podél skalních stěn nahoru,” vysvětlovala hraběnka klidně dál.

“Nuže,” poznamenala Sarah kousavě, “jak se zdá, přinejmenším jeden z těch draků přečkal věky, že ano?”

I když poznámka šla na její účet, hraběnka se hlasitě rozesmála, což ostatně znělo trochu nuceně. “Můžeš chrlit jed, jak se ti zlíbí, sestřičko,” odvětila, “nic to nezmění na tom, že jsem vyhrála já.”

“Kde je Kamal?” zeptala se Sarah.

“Hádej,” ušklíbla se.

“Nemám chuť si hrát,” odsekla Sarah rozzlobeně. “Měli jsme dohodu…”

“… kterou jsi ty porušila, když jsi zničila pramen života!” zvolala hraběnka a zuřivě vyskočila.

“Ona to nebyla,” přihlásil se ke slovu Polyfemos a snažil se narovnat svou shrbenou postavu. “To jsem byl já. Jenom já na tom nesu vinu.”

“S tebou se budu zaobírat v daný čas, zrádče,” oznámila mu hraběnka stručně. “Ne dost na tom, žes podvedl bratrstvo a obrátil se proti němu, zabil jsi i jednoho svého bratra.”

“Pro něho to bylo vysvobození,” řekl Polyfemos a v hlase měl víc smutku než vzdoru. “Raději mrtvý než věčný otrok.”

“Na tahle slova bys měl myslet, až tě svrhneme ze skály,” odsekla hraběnka nenávistně. “Zasloužil sis smrt tucetkrát. Jediný důvod, proč jsi ještě naživu, je ten…”

Odmlčela se, jako by si v tomto okamžiku uvědomila, že musí uchovat tajemství. Její vztek vyprchal a přešel do širokého úsměvu, který působil stejně uměle jako zlomyslně. “Udělali jste všechno pro to, abyste zmařili naše plány, ale to se vám nepodařilo. A nyní jsme to my, kdo vlastní vodu života.”

“Živá voda byla určena pro Kamala,” protestovala Sarah. “Je jeho jedinou nadějí na uzdravení.”

“Byla jeho jedinou nadějí na uzdravení,” opravila ji hraběnka vesele.

“Znamená to, že…?” slyšela Sarah svůj vlastní hlas.

“Žije,” odpověděla hraběnka bez znatelného vzrušení. “Je na nejlepší cestě k uzdravení.”

“Ale jak…?”

“Tys od samého počátku nepochopila naše úmysly,” konstatovala hraběnka. “Zabít Kamala nebylo nikdy součástí našeho plánu.”

“Žije,” zašeptala Sarah, která v té chvíli téměř nemohla pochopit své štěstí.

“Tak to skutečně je.”

“Kde je?”

“Není daleko odtud.”

“Snad tady? V klášteře?”

“Dost možná.”

“Chci ho vidět,” žádala Sarah, “okamžitě!”

“Později,” odmítla hraběnka. “Asi pro tebe není snadné to uznat, ale nejsi to ty, kdo tu určuje pravidla, ale já. A já říkám, že uvidíš svého snového prince, až ti to já sama dovolím.”

“Ale já…”

“Později!” rozkřikla se hraběnka, až jí přeskočil hlas a smaragdově zelené oči jiskřily, jako by chtěly vraždit.

“Hade!” zasyčela Sarah.

“Ty mi říkáš hade?” Ludmila Czerninová pozvedla úzké obočí. “Zrovna ty, která sis propachtovala lež a zradu? Ale tentokrát ti tvé intriky neprojdou, sestřičko, protože víc elixíru, než bylo obsaženo v láhvi, nebude k uskutečnění našich plánů zapotřebí.”

“Jakých plánů?” chtěla vědět Sarah. “Co s elixírem zamýšlíte? Chcete z něho udělat nápoj smrti jako kdysi Arsinoé?”

“Arsinoé,” opakovala hraběnka. “Je zábavné, jak málo toho víš - a současně děsivé. Gardiner Kincaid byl špatným učitelem.”

“Byl to nejlepší učitel, jakého si bylo možné přát,” odporovala Sarah rázně.

“Proč tedy, ptám se, ti nevyprávěl nic o věcech, na kterých záleží?” zeptala se hraběnka špičatě - a na tuto otázku neuměla ani Sarah odpovědět.

“Zřejmě jsi ještě nepochopila, že vždycky existoval jen tento jeden elixír - a ne snad jeden, který život dává, a druhý, který ho bere.”

“Jak je to možné?” podivila se Sarah. “Existují lidé, kteří po jeho požití zemřeli…”

“To je pravda. První požití se postará o to, že se upadne do strnulosti podobné smrti, ale na to se neumírá. Záhadná horečka udržuje tělo a ducha v zajetí, a uzdravit je může jen další požití vody.”

“Proč by někdo něco takového dělal?”

“To je velmi prosté - protože elixír propůjčuje dar věštění. Člověk vidí věci, které kdysi byly nebo jednou v daleké budoucnosti nastanou.”

“O to vám tedy šlo?” hlesla Sarah nevěřícně. “Chtěli jste užít elixír, abyste viděli do budoucnosti…”

Na hraběnce nebylo poznat, jestli byla její domněnka správná. “Ten dar má svou cenu,” pokračovala Ludmila Czerninová nedotčeně. “Protože ten, kdo požije elixír života, se v mnohém ohledu znovu narodí a nemůže se následovně rozpomenout na nic, co se událo před jeho uzdravením. Nepřipadá ti to trochu povědomé?”

“Temná doba,” vydechla Sarah, která v tomto okamžiku začínala tušit, proč se nemohla rozpomenout na své rané dětství.

“Vida, vida.” Hraběnka našpulila rty v hraném uznání. “Pomalu užíváš svůj rozum. I ty jsi kdysi upadla do oné strnulosti, Sarah Kincaidová, a jen další požití elixíru tě zachránilo - s tím výsledkem, že se nedokážeš rozpomenout na nic, co se stalo do toho dne.”

“Co… co to znamená?” zeptala se znejistělá Sarah. I když se zhrozila, že její nepřítelkyně zná její nejniternější tajemství - ještě mnohem víc ji vyděsilo to, co to všechno může znamenat pro Kamala…

“Ano, co to asi znamená? Já ti to povím: Znamená to, že si tvůj snový princ od svého probuzení na nic nepamatuje. Nezná svůj původ, ani si nevzpomene na to, co se událo ve Stínu Thovta - a ty, sestřičko, nejsi pro něho ničím jiným než cizinkou.”

“Ne!” vykřikla Sarah zděšeně.

“Neví nic o tobě nebo o tom, co bylo mezi vámi. A my se postarali, aby nezůstalo ani nic, co by mohlo jeho vzpomínky probudit.”

“Je to důvod, proč byl zničen Kincaid Manor?”

“Zcela správně.”

“Podle všeho jste mysleli na všechno,” zašeptala Sarah zděšeně. “Ale váš plán přesto nevyjde,” dodala vzdorovitě.

“Ne? A pročpak ne?”

“Temná doba může Kamalovi zabránit, aby se na mě rozpomenul,” řekla Sarah přesvědčeně, “ale vzpomene si na náklonnost, kterou cítil.”

“To naprosto jistě,” připustila hraběnka. “Jenom je kuriózní, že tvůj Kamal - jak to mám vyjádřit? - připadl na myšlenku, že jsem to já, ke které chová všechnu svou vášeň.”

“Cože?” vyhrkla Sarah.

“Je to docela prosté, sestřičko,” oznámila jí s pyšným pohledem. “Kamal už není tvůj milenec, ale můj. A díky elixíru, který jsi opatřila, si myslí, že tomu tak bylo vždycky.”

“Ne!” zvolala Sarah zděšeně a vrtěla hlavou, zuřivě škubala svými pouty. “To není pravda! To není možné…”

“Už si to nepamatuješ? Když ses probrala z temné horečky, rovněž sis na nic nemohla vzpomenout. Bojácná a znejistělá jsi byla ochotná uznat za svého otce prvního cizího člověka, který ti otevřel své srdce - přitom byl Gardiner Kincaid tak málo tvým otcem jako Kamal mým milencem. Ale koho zajímá pravda, když jsou ve hře city? Lidé věří tomu, čemu věřit chtějí, tak tomu bylo vždycky, nemám pravdu?”

Hraběnka pohodila hlavou a rozesmála se tak hlasitě, že se to odráželo od nízkého stropu. Sarah však vší silou bojovala proti mdlobě a najednou ji stálo námahu udržet se na nohou.

Na pokyn hraběnky přistoupili strážci, chopili se obou zajatců a odvedli je vstříc nejistému osudu.


XII


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Třetí den v zajetí.

Čekání je nesnesitelné. Nechali mi deník, i když zřejmě ne z čiré přívětivosti. Moji nepřátelé usilují o to, aby mě co nejvíc pokořili. Tím, že mi nechávají deník, mě nutí, abych se vypořádala se situací, a já můžu právem tvrdit, že jsem se ještě nikdy dřív ve svém životě necítila tak bídně a prázdná jako v těchto dnech.

Všechno mi vzali.

Otce, a to hned v dvojím ohledu - nejen tím, že Gardinera Kincaida připravili o život, ale i tím, že zaseli do mého srdce onu odpornou pochybnost, která v něm nechce vidět láskyplného otce, ale drzého lháře.

Zničili Kincaid Manor - a s ním všechno, co se nacházelo uvnitř jeho zdí.

Vzali mi mou práci, protože bez vědeckého pokladu naší knihovny nebudu schopna pokračovat v dalším archeologickém bádání.

A nakonec mi vzali Kamala…

Co cítím ve svém nitru, se nedá popsat pocity jako smutek a bolest. Je to prázdnota, tak hluboká a strašná, že se toho děsím. Všechno pro mě ztratilo smysl, vzali mi veškeré důvody k životu. Moje porážka je dokonalá, zatímco moji nepřátelé triumfují a já se neustále ptám, jak je možné, že to došlo tak daleko.

Zpočátku jsem věřila, že mám všechno pod kontrolou, obelhávala jsem se myšlenkou, že zneužiju protistranu stejně obratně a bez skrupulí, jak to oni dřív dělali se mnou - a teď si musím vystřízlivěle přiznat, že jsem si něco namlouvala. Hrála jsem si s ohněm a jednala proti lepšímu vědomí, nedala jsem na varování těch, kteří to se mnou mysleli dobře - a teď za to platím…


METEORA


noc na 11. listopadu

Její vězení bylo temné, chladné a táhlo v něm.

Ve vrcholné době kláštera byla tato malá, kupolí zdobená budova, která se na západě napojovala na refektář, malou kaplí věnovanou patronovi konventu. Konaly se v ní malé pobožnosti. Ta doba už dávno uplynula.

Všechny cenné předměty byly z kaple odstraněny, fresky v apsidu a v kupoli zničeny, stejně jako vysoká okna, která byla provizorně zatlučena prkny. Škvíry mezi prkny, někdy na prst široké, propouštěly trochu slunečního světla, takže byla kaple za dne spoře osvětlená. Škvíry měly ostatně tu nevýhodu, že jimi profukoval vítr a měnil kapli za noci na ledovou hladomornu. Sarah dřepěla na zemi, pažemi objímala kolena přitažená k tělu a třásla se zimou. Nevolnost v uplynulých třech dnech nepolevila, ale naopak ještě vzrostla. Cítila se otupělá a vyčerpaná, na spánek neměla v té zimě a skučícím větru ani pomyšlení, zatímco vedle, nedaleko od ní, její nepřítelkyně pečovala o jejího milence. Její jedinou útěchou bylo, že Kamal žije a je zdravý. Raději ho viděla v náručí jiné ženy, než když musela přihlížet, jak ho nemoc stravuje. Do té míry - a v tom byla ironie uplynulých událostí - bylo hledání pramene života nakonec přece jen korunováno úspěchem.

Ale za jakou cenu.

Střídavě se Sarah vybavovaly tváře Perikla a Hingise, kteří přišli o život při hledání onoho posledního velkého tajemství, které se teď nacházelo v rukou protivníka. Sarah znovu prohrála a její nepřátelé triumfují.

Je tohle její osud…?

Sarah se nemohla dočkat východu slunce. Podle kalendáře jejího deníku bylo svatého Martina, ochránce všech těch, kteří se cvičili v přísném odříkání.

Jak příhodné, pomyslela si Sarah hořce - když ostrý výkřik rozřízl ticho pozdní noci. Křik plný bolesti a smrtelného utrpení, který jí zajel jako nůž do vnitřností.

Zděšeně vyskočila a běžela ke dveřím kaple, které byly zvnějšku na závoru. Křik se opakoval, tentokrát ještě silněji, a Sarah tušila, kdo to křičí.

“Polyfeme…?”

Znovu křik, přeskakující hlas někoho, kdo trpí nepopsatelnými mukami - a Sarah byla přesvědčená o tom, že to je kyklop. Zřejmě ho stihl trest, kterým mu Ludmila Czerninová hrozila a jenž ho měl postihnout za jeho zradu…

Podle jejího odhadu bylo ke třetí hodině ranní. Co hraběnku přimělo k tomu, aby ho dala mučit právě teď, Sarah netušila. Nebo už mučení ve skutečnosti trvalo celou noc? Podlehl kyklop teprve teď bolesti a vyřvával svá muka?

Nový křik roztrhl ticho, následován hrubým smíchem - a Sarah to už nevydržela.

“Nechte toho!” křičela a tloukla spoutanými pěstmi do dveří vězení. “Hned toho nechte!”

Její volání zaniklo bez odezvy, zato byl slyšet další křik, který tentokrát vůbec nechtěl skončit. Slyšet svého zachránce řvát v takových smrtelných mukách a přitom si uvědomovat, že ona sama je důvodem toho všeho, bylo na Sarah příliš. Odporovalo to všemu, co jí vštěpoval starý Gardiner o povinnosti ke svým bližním.

“Ne!” křičela bez sebe hrůzou a bušila znovu do dveří. “Nechte ho na pokoji! Slyšíte! Nechte ho být, vy sprostí vrazi…!”

Její rány slábly, síly ochably stejně jako její hlas. Vyčerpaně klesla u hrubého dřeva dveří a s tichým pláčem dřepěla na zemi.

Teprve po chvíli ji napadlo, že křik ustal a nastalo ledové ticho, v němž bylo slyšet už jen skučení větru.

Polyfemos zmlkl…

Sarah, která si uměla představit, co to znamená, cítila zlost a smutek zároveň. Vší silou udeřila ještě jednou do dveří, jako by to staré dřevo mělo vinu na tom, co se stalo - když bylo najednou zvenku slyšet kroky, které se skřípavě blížily.

Sarah odlezla ode dveří, když slyšela, jak někdo odstraňuje závoru. Se skřípěním se dveře otevřely a do staré kaple proniklo jasné světlo měsíce, které ohraničovalo siluety dvou zakuklených bojovníků ozbrojených revolvery.

“Jdete s námi,” oznámil jeden z nich. Sarah se zvedla a byla vyvedena ven. Byla přesvědčená, že je teď na řadě ona, aby se naplnil její osud.

Vedli ji přes nádvoří osvětlené měsíčním světlem do podlouhlé budovy, jejímž středem vedla dlouhá chodba s dveřmi po obou stranách, kde byly dřív rovněž cely mnichů. Jedny dveře byly otevřené, žlutý svit plynové lucerny padal na chodbu.

“Tam dovnitř,” ukázal jí jeden ze strážců. Sarah se přiblížila k otevřené cele a vstoupila. Co viděla, bylo tak strašné, že jí to bralo dech!

První, co spatřila, byl Polyfemos - ostatně ne vzpřímený a hrdý, jak ho měla ve vzpomínce, ale nahý až na bederní roušku, a visel hlavou dolů ze stropu. Za řetěz, který mu poutal nohy, ho pověsili na trám, paže mu ochable visely dolů. Jako kyvadlo se hýbal pomalu sem a tam a přitom se točil, takže Sarah viděla příšerné rány, které mu způsobili. Jeho svalnaté tělo bylo zalité krví, pod ním na zemi se vytvořila rudá louže.

Tucty malých čepelí mu trčely v pažích a nohách, v zádech, břiše, hrudníku i krku. Bezpochyby dílo někoho, kdo se přesně vyznal v lidské anatomii, lékaře, který zradil přísahu a stal se ostudou lékařského stavu.

Sarah s odporem protáhla tvář, když viděla v rohu stát Cranstona s celým arzenálem mučících nástrojů rozložených před sebou. Hraběnka stála vedle něho. Stříkance krve jí pošpinily hedvábné šaty, což jí zřejmě nevadilo.

“Chtěl tě vidět, Kincaidová,” řekla pouze a Sarah se opět obrátila k Polyfemovi, který byl, jak teď zjistila, skutečně ještě naživu, i když už blízko smrti. Jeho oko se otevřelo a vyslalo k ní pohled, který jí rval srdce.

“Promiň, Inanno,” zašeptal kyklop sotva slyšitelně. “Přísahal jsem, že tě ochráním…”

“To jsi udělal,” ujišťovala ho Sarah. “To jsi udělal.”

Zavrtěl hlavou. “Zklamal jsem… ale nic neprozradil, slyšíš? Neřekl jsem jim… nic.”

Jeho tvář sevřela křeč a hlas se mu zlomil. Muka, která trpěl, musela být příšerná…

“Chápu,” řekla Sarah, i když ve skutečnosti neměla tušení, o čem mluví. Možná mu smrtelná muka zakalila smysly a už blouznil…

“Tammúz,” vyhrkl. “Musíš ho hledat, slyšíš? Musíš ho osvobodit…”

Poslední slovo přešlo v nezvučné supění. Pohled oka, nadále upřeného na Sarah, strnul a zakalil se.

“Polyfeme?”

Ústa kyklopa byla otevřená, ale žádná odpověď mu už nepřešla přes rty.

Byl mrtvý.

Sarah mu zavřela oko a strávila chvíli v tiché modlitbě. Přepadl ji smutek, ale nebyla schopná prolít jedinou slzu. Její hněv byl příliš velký, příliš ji ovládalo přání pomstít smrt přítele…

“Žádné strachy,” ujistila ji Ludmila Czerninová blahosklonně, “už brzy ho budeš následovat.”

“Ty hade,” vyhrkla Sarah, “bídná kryso! Jak jsem si jen mohla myslet, že jsme si podobné?”

“Protože si podobné jsme. Ty a já, sestřičko, jsme dvě strany jedné mince, ať se ti to líbí nebo ne.”

“To není pravda,” odporovala Sarah a hlas se jí třásl hněvem. “Ani trochu nejsem jako vy, protože já bych se nikdy neobklopila odpornými patolízaly, kteří jsou ochotni zradit své ideály za peníze.”

“To zřejmě platilo mně,” pokrčil rameny Cranston. Ukázal na nehybné tělo kyklopa. “Přitom mučit člověka vyžaduje přinejmenším stejné znalosti jako ho léčit, to mi můžete věřit.”

“Jste snad ještě hrdý na to, co jste udělal?”

“Nuže, do jisté míry…”

Lékař nestačil dokončit větu, Sarah se přestala ovládat, prudce k němu skočila a svými spoutanými pěstmi se rozehnala jako kladivem. Vrhla se na Cranstona, ale dva biřici byli hned na místě a zabránili tomu, a i když divoce tloukla kolem sebe a vší silou se bránila, neměla proti hrubé síle mužů šanci.

“Kde je?” zeptala se hraběnka hned nato.

“Co kde je?” zeptala se Sarah zmateně.

“Co má znamenat ta hloupá otázka? Codicubus přirozeně,” vysvětlila hraběnka nevrle.

“Takže to jste chtěli od Polyfema. Umučili jste ho k smrti kvůli starému artefaktu. Ale on vám nic neprozradil, že? Až doposledka odolal mučení.”

“To ano - a přitom přišel o život. Bylo by od tebe mimořádně nerozumné, kdybys ho chtěla napodobit, takže se tě zeptám znovu: Kde je codicubus?”

Ze způsobu položení otázky a skutečnosti, že hraběnka byla viditelně nervózní, usoudila Sarah, že zmizení codicubusu - nebo spíš jeho obsahu - znamená pro bratrstvo těžkou ztrátu. Co se v něm asi skrývá…?

“Chcete znát pravdu?” zeptala se Sarah.

“Samozřejmě.”

“Já to nevím,” prohlásila Sarah prostě.

“Lžeš!”

“To rozhodně ne,” opáčila Sarah a vydržela zkoumavý pohled hraběnky. “Ale i kdyby tomu tak nebylo a skutečně jsem věděla, kde se codicubus nachází, tak bych raději umřela, než bych vám to prozradila.”

Ludmila Czerninová na ni pronikavě zírala.

“Buď opatrná v tom, co si přeješ, sestřičko,” řekla potom, “brzy by se ti to mohlo splnit.”

Odvrátila se a přikázala, aby Sarah odvedli zpátky do vězení.

Audience skončila.

“Je… je všechno v pořádku?”

Kamalův tón byl nejistý. Zmateně hleděl na skvrny od krve, kterými byly posety šaty té ženy.

“Samozřejmě,” odpověděla, když vstoupila do velkorysé ložnice, osvětlené svícemi, která byla dříve rezervována pro vzácné návštěvníky kláštera. “Co by se mělo asi tak dít?”

Kamal měl přesto pocit, že něco nesouhlasí. Na rozdíl od předchozích dnů působila napjatě, její dokonalé rysy ustrnuly v masku. Světlé vlasy, které většinou nosila vyčesané, byly v nepořádku, takže jí několik pramenů spadalo do tváře, jejíž bílá pleť nápadně zarudla…

“Slyšel jsem křik,” podotkl. “Vzbudilo mě to…”

“Nic významného,” ujišťovala ho. “To byl jen jeden pacient, který trpí velkými bolestmi. Víš přece, kde se léčíš.”

“V řeckém sanatoriu,” opakoval Kamal, co mu řekli - ověřit si to nemohl.

“Přesně tak. A já tě ujišťuji, že doktor Cranston podnikne všechno, aby tě uzdravil a vrátil ti tvé vzpomínky.”

“Já vím.” Kamal přikývl. “Ale proč nesmím opustit tenhle pokoj?”

“Protože by to pro tebe bylo zatím příliš matoucí,” tvrdila a blížila se k němu s rozevřenou náručí. “Promiň mi mou opatrnost, miláčku, ale doktor Cranston říká, že by pro tebe nebylo dobré, kdyby ses toho najednou dozvěděl příliš mnoho. Přece jen jsi byl ještě před několika dny velmi nemocný.”

“Ale já se cítím dobře,” trval na svém Kamal, jehož tváře opět získaly barvu. Vlasy měl čerstvě ostříhané, vousy upravené.

“Já vím,” rozvazovala si šněrování šatů, které pomalu nechávala sklouznout na zem. Odhalila tak prsa a boky, které se zdály být jako z bílého alabastru. “Naštěstí jsou věci, které můžeme dělat i uvnitř v této místnosti - za předpokladu ovšem, že se na to cítíš dost silný.”

“O… o čem to mluvíš, Sarah?”

“Zapomeň na všechny starosti, miláčku,” nabádala ho a ovinula mu štíhlé paže kolem krku, podobná chobotnici, která chytá svou kořist, “já ti všechno ukážu…”


XIII


CESTOVNÍ DENÍK

SARAH KINCAIDOVÉ

Nemůžu očekávat milost.

Co se stalo s Polyfemem, mě neodvolatelně přesvědčilo, že moji nepřátelé milost ani shovívavost neznají a že tentokrát nebudou váhat odstranit i mě. Beztak nechápu, proč mě tak dlouho ušetřili.

Trávím čas přemýšlením a v tichých modlitbách, snažím si srovnat věci, které mi procházejí hlavou, i když je to už v podstatě zbytečné.

Co mínil Polyfemos, když řekl, že jsem Inanna? A kdo je Tammúz, kterého mám hledat a osvobodit?

A ještě jedna otázka mě zaměstnává, i když v této temné hodině ztratila význam: Kdo byl skutečně muž, kterého jsem z celého srdce milovala a nazývala otcem?

Hraběnka řekla, že Gardiner Kincaid byl tak málo mým otcem jako Kamal jejím milencem, a i když to mé srdce i rozum zarputile popírají, zdá se, že hluboko v sobě mám skrytou část, která neodporuje, protože zřejmě zná pravdu. Moje vzpomínka…

Ještě stále leží schovaná za hustou mlhou a už ani nedoufám, že se závoje někdy nadzvednou. Na své otázky nedostávám odpověď a poprvé v životě vážně pochybuji, že ji najdu - a současně mě obestírá strach.

Strach z toho, že by mohla být pravda, co mi řekl Mortimer Laydon ve svém šílenství, že totiž ne Gardiner Kincaid, ale on je mým skutečným otcem.

Trápí mě odporné podezření, že by se Kamal mohl mýlit v tom, co se mi vždycky pokoušel říct, totiž že všechno na zemi je podřízeno vyššímu plánu.

S velkou pravděpodobností bude nový den poslední, který na zemi uvidím.

Tímto zápisem končím svůj cestovní deník.

Kéž je tomu, kdo ho najde, varováním, aby se nedotýkal tajemství minulosti - protože některá z nich sahají až do přítomnosti…


METEORA


11. listopadu 1884

Když se po nekonečných hodinách úzkosti a čekání ohlásil nový den, vzala to Sarah Kincaidová na vědomí téměř s úlevou. Mdlé ranní světlo pronikalo škvírami zavřených oken a oslňovalo ji, a jí bylo jasné, že nastal rozhodující den.

Když se tentokrát blížily kroky, byla klidnější než předešlou noc. Pramen jejích slz dávno vyschl a ona hleděla tomu, co ji očekává, vyrovnaně vstříc.

Připravená však nebyla.

V modlitbě se pokusila žádat o odpuštění a v nekonečném přemýšlení hledala odpovědi. Nenašla ani jedno, ani druhé, takže měla pocit, že její životní dílo je nehotové a břídilské. Co byla, nebo spíš co si myslela, že je, a oč usilovala - vše se zhatilo, nic z toho nezůstalo. Až na deník, který nosila na srdci a jenž jí dával uklidňující pocit, že se toto všechno skutečně stalo a že bojovala do poslední chvíle. I když byla nakonec poražena…

S hlukem byla závora odstraněna a dveře se otevřely. Ostré světlo vniklo do kaple a oslnilo ji. Okamžik trvalo, než její oči přivykly na jasné světlo. Pak viděla, že si její úhlavní nepřítelkyně nedopustila, aby pro ni osobně nedošla.

“Pojď,” řekla pouze.

“Takže už je to tady?”

Hraběnka přikývla.

“Jaký to musí být pro vás triumf,” poznamenala Sarah hořce.

“Věř mi,” zněla lhostejná odpověď, “nechala bych tě raději naživu, protože po všem, co jsem ti udělala, by byl život pro tebe větším trestem než smrt. Ale mám striktní příkazy…”

“Nenamáhejte se,” pronesla Sarah ledově a opustila vězení, aniž hraběnce věnovala další pohled. Venku čekali čtyři ozbrojenci, kteří ji vzali do svého středu.

Přes nádvoří a kolem refektáře prošli krátkou sloupovou chodbou, která vedla do druhého, ještě většího nádvoří. Po levici byl kostel a dlouhý komplex budov s bývalými celami. Na druhé straně terén trochu klesal a byl ohraničen dvěma oblouky zdí, než spadal příkře, téměř kolmo, do hlubiny.

Tam Sarah zavedli.

Při cestě přes dvůr si všimla, že některé věci jsou jiné než v den jejich příchodu. Všude byly bedny a pytle, černě odění sluhové bratrstva pobíhali čile kolem. Padaly rozkazy a z východního konce skalní plošiny bylo slyšet vrzání síťového výtahu, který dopravoval lidi a materiál do údolí.

Zřejmě měla hraběnka v úmyslu svůj úkryt opustit - hned jak se zbaví své úhlavní protivnice…

Z vnitřního okruhu zdí vedly kamenné schody do vnějšího dvora, jehož terén porostlý tu a tam keři se směrem k jihu prudce svažoval. Vnější kruh zdí byl vysoký jen asi k bokům a tvořil poslední zábranu před propastí. Za ním byla vidět širá thesálská rovina v ranním oparu a pod zamračeným nebem, které slibovalo sníh a déšť.

Sarah se vždycky ptala, jak se asi cítí ten, koho za ranního rozbřesku vedou k místu jeho popravy - teď to věděla.

U zdi byla očekávána.

Stál tam Cranston, s bezvýraznou tváří, obklopen čtyřmi dalšími strážci, kteří měli remingtonky přes rameno. Černé turbany si omotali kolem hlavy tak, že jim zůstaly jen škvíry pro oči.

Katovi pacholci, pomyslela si Sarah bezděčně.

“Lady Kincaidová.” Cranston jí pokývl. Onen den v Londýně, kdy jí byl představen, se zdál ležet neskonale daleko. Ale již tenkrát, v onom prvním instinktivním okamžiku Sarah prohlédla jeho falešnou povahu.

Nenamáhala se mu odpovědět na pozdrav. Místo toho se obrátila na hraběnku. “Tady?” zeptala se pouze.

“Ovšem.”

Sarah přikývla.

“Divíš se?”

“Ani ne,” odpověděla. “Váš plán vyšel, dostali jste všechno, co jste chtěli. Co vám ještě chybí k absolutnímu triumfu, je moje likvidace.”

“To jistě - ale k tomu nemuselo vůbec dojít. Věděla jsi od počátku, že jsme se tě snažili manipulovat. Kdybys spolupracovala, místo aby ses protivila, nestáli bychom teď tady. Ty jsi však dala přednost tomu, žes obelhávala sama sebe tím, žes sobě a druhým předstírala, že se můžeš vzepřít moci Jednoho oka. Přitom jsi ani na okamžik neměla jinou volbu.”

“Co tím chcete říct?”

Hraběnka se nadřazeně usmála. “Říká se, že ti, kteří jednou ochutnali pramen života, se tam neustále vracejí - my jsme tedy věděli, že nám k němu dřív nebo později ukážeš cestu.”

“Lžete,” řekla Sarah přesvědčeně, “jako v tolika jiných věcech.”

“Myslíš?”

“Pokud mě jako dítě skutečně přepadla horečka a elixír zase uzdravil, pramen života byl po celou tu dobu skrytý…”

“Ano?”

“… kde se pak vzala ta voda, která mě údajně otrávila? A kde ta, která mě zase uzdravila?” dokončila Sarah svou otázku. “Vy si odporujete, hraběnko, každým slovem.”

“Naprosto ne, ale tvé vědění je příliš omezené, abys pochopila všechno. Existoval poslední zbytek elixíru, který byl použit k tomu, aby vymazal tvé vzpomínky.”

“Kdo to udělal?”

“Kdo asi?” Hraběnka se zasmála. “Muž, kterého jsi po všechny ty roky považovala za svého otce - prostě proto, žes to nevěděla.”

“To není pravda.”

“Ale je, věř mi.”

“A jak jsem se tedy uzdravila, pokud Gardiner údajně použil poslední zbytek elixíru?”

“Jednomu brilantnímu a ctižádostivému lékaři jménem Mortimer Laydon, který měl přístup do nejlepší londýnské společnosti a už několik let patřil k bratrstvu, se podařilo vypátrat další zbytek, jenž byl v dávných časech dopraven z Řecka a uchováván na neznámém místě, kde se elixír postaral o vznik jednoho mýtu. Možná už tušíš, o čem mluvím…”

“Praha,” řekla Sarah tiše - a připomněla si s mrazením rabínovo sdělení, že poslední zbytek živé vody byl asi před devatenácti lety ukraden.

Právě v té době, kdy se uzdravila z temné horečky…

“Zcela správně,” přisvědčila hraběnka. “Agenti bratrstva pronikli do synagogy a ukradli živou vodu z pověření Laydona, který se pak představil Kincaidovi jako tvůj zachránce, a tím získal jeho důvěru. Zbytek příběhu znáš, že ano?”

Sarah nepřítomně přikývla. Zdálo se, že všechno spolu souvisí a dává děsivým způsobem smysl. Nebyl to nikdo jiný než ona, pro koho byl použit poslední zbytek elixíru… Přesto měla pocit, že něco nesouhlasí. Nepřestávala ve výpovědích své nepřítelkyně hledat protimluvy - a skutečně je našla…

“Neřekla jste mi celou pravdu,” trvala na svém. “Pro mé uzdravení nebyla spotřebována všechna živá voda. Muselo jí trochu zbýt, s ní otrávili vaši lidé Kamala…”

“No a?”

“… když z ní ale ještě něco existovalo, proč pak celý tenhle šílený plán? Proč jste mě poslali hledat živou vodu, když jste jí ještě trochu měli?”

“Za prvé,” odpověděla hraběnka nedotčeně, “to bylo jen pár kapek - dost pro tvého milovaného Kamala, ale příliš málo pro naše účely.”

“A za druhé?” naléhala Sarah.

Hraběnka okamžik zaváhala. “To nemusíš vědět,” dodala potom.

“Je v tom ještě něco jiného, že ano?” naléhala Sarah. “Jde o mnohem víc, nebo ne? A já se domnívám, že to má co dělat s Kamalem. Co s ním zamýšlíte? Co tajíte?”

“Jak už jsem řekla - to nemusíš vědět. Rozhodně teď už ne. Kdyby ses k nám zavčas přidala, pravda by se ti ozřejmila - a ještě mnohem víc.”

“A to?” chtěla vědět Sarah.

“Moc, sláva - a nesmrtelnost.”

“Nesmrtelnost?” opakovala Sarah chvějícím se hlasem. “Je to to, oč vám jde? Vy si chcete propachtovat pro sebe schopnost stvoření a obelhat smrt?”

“Proč ne?”

“Milostivá,” oznámila jí Sarah tiše a s úsměvem, v němž byl veškerý její vzdor a hořkost, “myslím, že přeceňujete hodnotu své přítomnosti na zemi.”

“To si myslím i já o tobě,” hraběnka zatleskala, načež biřici sundali zbraně z ramen a zamířili je na Sarah.

“Chcete mě zastřelit?”

“Ale ne,” vmísil se do hovoru Cranston, “přenecháme vám svobodnou volbu. Buď dobrovolně skočíte ze skály, nebo zkusíte své štěstí s olovem. Z hlediska lékaře vás ostatně musím upozornit, že při skoku z téhle výšky z vás sotva co zbude, aby…”

“Děkuji,” přerušila ho Sarah a vystoupila na nízkou zeď. Pod ní byly tři nebo čtyři metry příkré skály. Pak to šlo kolmo do zející hloubky. Ledový ranní vítr se do ní opíral a znovu se jí udělalo mdlo.

Ještě jednou se otočila.

“Kamal?” zeptala se.

“Důvěřuj mi,” ujistila ji hraběnka s oplzlým úšklebkem, “je v dobrých rukách.”

Sarah se chvěly rty, třásla se po celém těle chladem a strachem. “Smím ho… ještě jednou vidět?” zeptala se tiše a rezignovaně, protože předem tušila odpověď.

“Možná někdy jindy,” oznámila jí hraběnka posměšně, “v jiném světě. Měj se, sestřičko.”

Sarah se znovu obrátila k propasti. Nechtěla svým nepřátelům dopřát zadostiučinění, aby viděli slzy na její tváři, ani nehodlala čekat na okamžik, kdy jiný člověk rozhodne o jejím konci.

Naposled chtěla být volná a sama si určit čas. Pokřižovala se a tiše pomodlila, pak zavřela oči a její tělo se napjalo, aby učinilo poslední, rozhodující krok k propasti…


XIV


V okamžiku, kdy se Sarah Kincaidová chtěla vrhnout do propasti, roztrhla ticho nad horami třeskutá rána, následována mohutným řevem.

Sarah, stojící ještě na obezdění, prudce otevřela oči a spatřila oddíl světle oděných bojovníků s červenými vestami, kteří slezli horu z jihozápadu a přeskakovali okolní zeď s lesklými šavlemi v rukou nebo s namířenými puškami britské výroby.

Řečtí vojáci!

Zazněl další výstřel a Sarah viděla, jak jeden z jejích strážců s prostřelenou hrudí klesá k zemi, kde už jeden z jeho kumpánů ležel zraněný.

Pak dostaly události prudký spád.

Zatímco bojovníci bratrstva strhli zbraně z ramen, aby opětovali palbu a utkali se s útočníky, vrhl se Cranston do úkrytu za skalní blok. Hraběnka však zuřivě zařvala a skočila ke své nepřítelkyni, aby ji sama strčila do propasti.

Sarah však byla rychlejší. Okamžitě couvla a balancovala po zdi vstříc cizím bojovníkům. Nedbala na olověnou bouři, která zuřila ve vzduchu.

“Sarah, sem!” zavolal někdo. Seskočila ze zdi a kličkovala s hlavou staženou mezi rameny směrem k velkému keři, který ji mohl uchránit před pohledy nepřátel, pokud ne před kulkami - a tam ji čekalo překvapení.

Ten, koho považovala za mrtvého…

“Friedrichu?” zvolala nevěřícně. Viděla Švýcarovu tvář vykukovat z límce řecké uniformy, nemohla tomu uvěřit, ale přesto měla bezesporu před sebou přítele, o němž se domnívala, že je mrtvý.

“Tak je to,” potvrdil s úšklebkem a hned jí rozvazoval pouta kolem zápěstí.

“Ale já myslela, že jste… že jsi utonul.”

“Samozřejmě že ne.” Zašklebil se vesele. “V Alexandrii jsem si uvědomil, jak je důležité umět plavat. A tak jsem se přihlásil k plaveckému týmu univerzity. S jednou rukou to sice není zrovna na mistrovství, ale stačí to na to, aby se člověk neutopil.”

Sarah se ještě vzpamatovávala z překvapení. “A došel jsi pro pomoc…”

“Dva dny jsem bezmocně bloudil a pak jsem narazil na patrolu řeckých vojáků. Nikdy bych si nepomyslel, že mi znalost starořečtiny jednou zachrání život.”

“A mně,” dodala Sarah s úsměvem.

“Je mi líto to zpoždění. Raději bych…”

Zmlkl, když vzala jeho tvář do rukou a políbila ho na ústa. “Děkuji,” řekla. “A teď pojď se mnou.”

“Kam?”

“Kamal,” řekla pouze. “Hraběnka Czerninová ho má ve své moci…”

Na obou nádvořích došlo k divokému boji. I v odlehlejších místech kláštera víc na západ se najednou vynořili vojáci, kteří s nesmírnou odvahou zdolali téměř kolmou skalní stěnu. Další bojovníci vyjeli nahoru výtahem, poté co přemohli posádku na zemi a nechali se vytáhnout nahoru. A jakmile měli výstupovou věž pod kontrolou, dostalo se jich nahoru ještě mnohem víc, takže biřicové bratrstva byli brzy v menšině.

Kamkoliv se jen Sarah podívala, viděla černě oděné bojovníky ležet zasažené na zemi. Před refektářem došlo ke krvavé bitce, když se celý houf hraběnčiných sluhů s lesklými šavlemi vrhl na oddíl vojáků. Řinčení zbraní a křik mužů zazníval až k Sarah a Hingisovi, kteří se sehnuti pohybovali podél zdi v naději, že je nezasáhne žádná zbloudilá kulka, které lítaly vzduchem.

Sarah nemohla uvěřit svému štěstí, že vidí přítele naživu. Dodalo jí to křídla a novou sílu, potlačilo nevolnost a slabost. Ve spěchu řekla Hingisovi o Kamalově uzdravení a mučednické smrti Polyfema, načež se jinak tak vyrovnaného Švýcara zmocnila divoká zlost. S pistolí, kterou mu dali jeho řečtí spojenci, se kradl za Sarah, odhodlaný ztrestat osobu, která nesla odpovědnost za to všechno a teď se zbaběle vypařila!

Opět došlo k prudké střelbě mezi Řeky na jedné straně a biřici bratrstva na straně druhé, takže Sarah a Hingis byli nuceni uprchnout do ochrany skalního výběžku. Když nastala krátká odmlka v boji, odvážila se Sarah z úkrytu a pohledem přelétla dvůr - hraběnka a Cranston však nebyli nikde vidět.

“Jsou pryč,” konstatovala rozčileně. “Jako by je země pohltila.”

“Nemůžou být daleko!” zvolal Hingis do znovu rozpoutaného rachotu střelby a rozkašlal se, protože závan větru k nim donesl čpavý pach vypáleného střelného prachu. “Vojáci kontrolují výtah. Nemůžou tedy rozhodně uniknout.”

“Já vím,” řekla Sarah, jistá si tím však přesto nebyla.

I když byla hraběnka její nepřítelkyně a v mnohém ohledu jejím protikladem, byla jí v mnohém podobná. Proto věděla, že se hraběnka jen tak snadno nevzdá a má rozhodně ještě eso v rukávě…

“Tam!” zvolal najednou Hingis a ukázal na východní stranu prostranství, kde dvůr ohraničovala vysoká napříč stojící budova, kolem níž vedla úzká cesta lemovaná jen nízkou zídkou. Za ní spatřila Sarah něco, co u ní vyvolalo zděšený výkřik: kulatý tvar upoutaného balonu, který s majestátní pomalostí stoupal k olověně šedému nebi.

Sarah vyskočila a nedbala na spršku střel, které dál naplňovaly vzduch, protože poslední zbytek biřiců bratrstva zarputile hájil své postavení pod kostelem, a běžela k příčné budově, jak jen to její oslabený stav dovoloval.

V běhu zvedla ze země šavli jednoho padlého a bez dechu utíkala dál. Hingis jí jen s námahou stačil.

Při spatření balonu si Sarah rázem uvědomila, v čem spočívá barončino eso. Poznala, že odpor, který hraběnčini pochopové ve slepé poslušnosti kladli, sloužil jen k tomu, aby jí kryl ústup. Všechno v ní se bránilo proti tomu, aby nechala uprchnout původkyni všeho neštěstí.

“Počkej!” zvolala v divokém hněvu, zatímco musela přihlížet, jak balon stále dál stoupá, takže jeho ohromná, z modrých a bílých pruhů sešitá a hustou sítí potažená koule už byla vidět téměř nad celým domem. “Ty hade, ty mi neunikneš…!”

Dorazila do budovy a zahnula do uličky, která vedla k balonu - když jí najednou někdo zastoupil cestu, rozkročený a s revolverem v ruce, jehož ústí mířilo přímo na ni.

“Cranston!” ujelo Sarah bez dechu.

“Zcela správně. Hraběnka mě pověřila, abych vám sdělil, že vaše cesta tady končí,” prohodil lékař s arogantní ležérností.

“Vyřiďte té bídné couře, že mi může něco,” odsekla Sarah žargonem, který jako dívka pochytila v přístavních krčmách New Yorku a Šanghaje.

Cranston na provokaci nereagoval. Ve tváři mu pohrával sadistický úsměv, když s poživačnou pomalostí ohnul prst na spoušti.

V tom okamžiku dorazil Hingis s namířenou zbraní. Na zlomek vteřiny to odvedlo Cranstonovu pozornost, když zaváhal, na koho z nich má zamířit - a Sarah jednala.

Bleskurychle se rozpřáhla a mrštila šavli. Čepel se ve vzduchu převrátila - a zasekla se Cranstonovi hluboko do hrudi.

Lékař sebou trhl a zapotácel se. Vyšla rána z jeho zbraně, ale kulka vyletěla jen někam do vzduchu. Bělostná košile pod Cranstonovým kabátem se rudě zbarvila, výraz v jeho tváři prozrazoval nevíru. Upustil revolver, třesoucíma rukama sáhl po zbrani ve své hrudi a vytáhl ji. Šavle dopadla se zařinčením na zem a Cranston se odpotácel zády k nízké zídce.

“Vy… vy jste…,” bylo všechno, co nechápavě vyhrkl.

“Dala jsem vám slib, víte to ještě?” zeptala se Sarah a přistoupila k němu - a zatímco on na ni ještě vyděšeně zíral, prudce do něho strčila, takže přepadl přes zídku do zející propasti.

“Tally-ho,” utrousila Sarah trpce, když s výkřikem zmizel v hloubce. “To je za Perikla a Polyfema.”

“Honem dál,” pobízel ji Hingis. Proběhli uličkou kolem budovy k bráně, která byla otevřená a vedla na malou svažující se skalní plošinu. Měla tvar čtvrtkruhu. Nad ní se vznášel, asi pět metrů nad zemí, balon. Byl z něho spuštěný provazový žebřík, po němž měl zřejmě vystoupit Cranston po vykonané vraždě. Nyní však byla lana přeseknuta a zátěž odhozena, takže balon stoupal dál do výše.

V koši, který visel pod obrovským balonem, rozpoznala Sarah tři osoby: hraběnku, jednoho z jejích zakuklených sluhů - a muže, kvůli němuž podnikla celou dlouhou odyseu, která ji zavedla z Londýna do Prahy a nakonec do hlubin podsvětí.

Kamal…

Viděla jeho atletickou postavu, hrdé držení a jeho bledé, ale opět životem naplněné rysy obličeje, pohlédla mu do tmavých očí - a zděšeně ucukla.

Protože i na tu vzdálenost poznala, že v rysech jejího milence se neobjevila žádná radost, když ji spatřil, žádná náklonnost - Kamal ji nepoznal.

“Kamale, ne!” zvolala, zatímco muž, kterému patřilo její srdce, na ni zíral jako na cizí a balon dál stoupal k nebi. Jedinou odpovědí, kterou dostala, byl hlaholivý hraběnčin smích, který k ní donesl vítr a jehož ozvěna se odrážela od klášterních zdí.

Hingis skočil dopředu a zamířil zbraň, aby za prchající hraběnkou poslal kulku. Sarah mu však zadržela paži.

“Pusť mě,” žádal.

“Ne,” zvolala Sarah rozhodně. “Nebezpečí, že zasáhneš Kamala, je příliš…” V tom okamžiku ji něco uhodilo do levé paže, strhlo ji dolů a mrsklo s ní na zem. Teprve když viděla, jak se rukáv její kazajky temně zbarvuje, pochopila, že je postřelená.

Že k ní s výkřikem přispěchal Hingis, vzala na vědomí jen na okraji - její pohled patřil balonu, který nezadržitelně mizel do nebe, na palubě s mužem, kterého milovala. Že odtamtud byla vystřelena i rána, která ji zasáhla, a že ji Ludmila Czerninová dál zahrnovala posměchem, už nevnímala.

Všechno, co viděla, byl balon, který se vznášel v nedosažitelné dálce - i potom ještě, když měla oči dávno zavřené a bolest, ztráta krve, ale i námaha posledních dnů způsobily, že ztratila vědomí.


XV


OSOBNÍ NÁMOŘNÍ LOĎ “CONCORDIA”

16. listopadu 1884

“Sarah? Sarah!”

Hlas k ní pronikal jako z velké dálky, osamělé volání v temnotě.

“Sarah…?”

Temnota vybledla a ustoupila jasnému světlu, z něhož se vynořoval důvěrně známý tvar balonu, který se pomalu, ale stále zvětšoval a blížil se.

On se k ní vrací…

“Sarah, prosím odpovězte mi, jestli mě slyšíte…”

Kamal se vrátil.

Stačilo jen otevřít oči a uvidí ho stát proti sobě. Ucítí teplo jeho polibků, bušení jeho srdce a útěchu jeho doteků, uslyší jeho dech a konejšivě znějící hlas…

“Sarah, probuďte se! Teď!”

Otevřela oči.

Tvář, která se nad ní vznášela, ale nebyla ta, kterou chtěla vidět. Nepatřila Kamalovi, ani nikomu jinému, koho znala. Lemovaly ji bílé vlasy, které se zdály mít konzistenci vaty, bradu zdobil bílý vous. Rysy postaršího muže, který na ni hleděl přes brýle, byly mírné a dobrotivé - a prozrazovaly úlevu.

“Konečně jste přišla k sobě,” konstatoval. “Jak se cítíte?”

“Jde… jde to,” odpověděla Sarah. Hlava ji stále ještě bolela. Pálení v paži však zmizelo a i nevolnost polevila…

“Kde to jsem?” zeptala se, když se rozhlížela. Ke svému údivu zjistila, že leží na úzkém lůžku v malé komoře, jejíž stěny byly z lakovaného dřeva. Jediné okno bylo kulaté a opatřené zanýtovaným měděným orámováním, a najednou jí připadalo, že se její lůžko mírně houpe. “Loď,” usoudila užasle. “Já jsem na nějaké lodi…”

“Tak je to.” Bělovlasý muž, jehož věk odhadovala tak na padesát let, přikývl. Teprve teď si uvědomila, že má na sobě temně modrou uniformu, jejíž výložky ho prokazují jako důstojníka na moři. “Jste na palubě Concordie, parníku, který je na cestě z Pirea do Benátek. Mé jméno je Vincente Garibaldi. Jsem lodní lékař.”

“Athény? Benátky?” Tím, že skládala dohromady zlomky postupně se vracejících vzpomínek, snažila se pochopit, co se stalo.

Vzpomínala si na své zázračné zachránění a na vražedný boj, který propukl na Meteoronu, a vzpomněla si na balon, který zmizel v dalekém nebi a unášel Kamala. Že ho uvidí, sotva otevře oči, byl jenom sen… “Jak jsem se…”

“Myslíte, jak jste se dostala na palubu?”

Sarah přikývla.

“Jistý signore jménem Hingis vás sem dopravil. Následkem zranění jste ztratila hodně krve a já se nejdřív zdráhal vás přijmout. On mě však přesvědčil, že je naprosto nutné, abyste se okamžitě dostala ze země a britské vyslanectví v Athénách rovněž zasáhlo přes jistého Jeffreye Hulla. Říká vám to něco?”

Sarah opět přikývla.

“Mně tedy nezbylo než vás ošetřit skromnými prostředky, které mám tady na palubě k dispozici.”

“Chápu.” Sarah pohlédla dolů na sebe, viděla obvaz kolem levé paže. Že byla postřelená, na to málem zapomněla - mnohem těžší pro ni byla ztráta Kamala…

“Můžete mluvit o štěstí, že to byl hladký průstřel a nebyl zasažen žádný důležitý orgán,” pokračoval Garibaldi, “jinak bych pro vás možná nemohl už nic udělat. Takhle ale šlo o to, abych zastavil krvácení, ošetřil ránu a postaral se, abyste zase nabyla sil. A podle všeho se zdá,” dodal s úsměvem, “že jsem úkol úspěšně splnil.”

“To ano.” Sarah se přinutila k úsměvu. “Děkuji vám, doktore.”

Garibaldi opětoval její úsměv. “Přejete si mluvit se signorem Hingisem? Už dobré dva dny stojí před vaší kajutou a zasypává mě otázkami, jak se vám daří. Bude mít velkou radost, že je vám lépe.”

“Ano, prosím,” svolila.

“Va bene.” Obrátil se ke dveřím kajuty. “Za hodinu se zase na vás přijdu podívat. Až bude čas pro váš lék.”

“Děkuji, doktore.”

“A ještě něco…”

“Ano?”

“Nedělejte si starosti,” řekl lékař s povzbudivým úsměvem. “Ještě můžete mít děti.”

“Cože?” Sarah myslela, že se přeslechla.

“Nuže, já myslel…”

“Co to znamená, doktore?” zeptala se Sarah opatrně.

“Vy o ničem nevíte?” zeptal se lodní lékař zaraženě.

“O čem bych měla vědět?”

“O vašem těhotenství přirozeně.”

“Jakém těhotenství?”

“Ale Sarah, přece vám nemohl zůstat utajen váš stav.”

“Můj stav?” opáčila se Sarah zmateně. “O čem to proboha mluvíte?”

“Kdy jste měla poslední menstruaci?” zeptal se lékař s odzbrojující otevřeností. “Vzpomínáte si?”

Sarah uvažovala, což jí šlo špatně, protože se jí tep zrychlil a v krku cítila tlustý chuchvalec, který se nechtěl uvolnit. Byla pravda, že jí menstruace vynechala, ale přisuzovala to změně klimatu, nedostatku spánku a námaze, kterou během posledních týdnů prodělala. Nikdy by nepředpokládala, že…

Ale přirozeně to bylo možné!

Že by opravdu, aniž to tušila, po celou dobu nosila pod srdcem Kamalovo dítě…?

“A… a vy říkáte, že jsem to dítě ztratila?”

“O tom není pochyb. Krvácení, ke kterému došlo během vašeho bezvědomí, bylo příliš prudké. A byly tam stopy tkání, které jsem…”

Zmlkl, když Sarah zvedla ruku a přikázala mu, aby mlčel. Víc nemusela vědět a víc nechtěla ani slyšet. Byla těhotná, čekala dítě od muže, kterého milovala - a ztratila je!

Teprve postupně jí ta hrozná myšlenka docházela a zmocnil se jí hluboký smutek. Nikdy by si nepomyslela, že by byla schopná cítit takový smutek pro něco, o čem ještě před několika okamžiky nic netušila.

“Proč, doktore?” zeptala se se slzami v očích.

“Těžko říct. Občas dochází k takovým reakcím. Ve většině případů se nedá zjistit konkrétní důvod pro potrat.”

“A ve zbývajících případech?”

“Matka propadla alkoholu nebo holdovala opiu - přičemž ani jedno, ani druhé u vás nepřipadá v úvahu, správně?”

Sarah přikývla.

“Pak to přijměte jako to, co to bylo, Sarah - jako politováníhodnou náhodu.”

“To ale nebyla náhoda, doktore,” zašeptala Sarah, přemožená smutkem a slzami. “Nic se neděje náhodně…”

“Jak myslíte.”

“Říkáte opium?” Sarah začala uvažovat.

“Jistě.”

“Bylo by taky možné, že to způsobilo vdechování jedovatých výparů síry?”

“Bezpochyby,” potvrdil Garibaldi. “Pokud jste během posledního týdne přišla do styku s takovými parami, považoval bych to dokonce za hlavní příčinu. Cítila jste se v následujících dnech matná a vyčerpaná?”

Sarah přikývla.

“Bylo vám špatně? Měla jste pocit, že máte ve svém těle něco, co tam nepatří?”

Sarah znovu přikývla - přesně tak se dalo popsat, co cítila během celé jízdy napříč Thesálii, ale i později na Meteoronu…

“Pak je to zřejmě jasné,” prohlásil lodní lékař. “Ale neberte to tak tragicky. Jak už jsem řekl, stále ještě jste schopná mít děti, a to jedině platí.”

Zamyšleně přikývla. Co taky měla odpovědět, jak vysvětlit cizímu člověku, který ji sotva znal a nevěděl, co prodělala, jakou ztrátu utrpěla?

“Ví o tom Hingis?” zeptala se pouze.

“Ano, Sarah. Přejete si ho nyní vidět?”

“Prosím.”

Doktor přikývl a opustil kabinu úzkými dveřmi, které se hned nato opět otevřely. Byl to Hingis s opravenými brýlemi a opět v obvyklém oblečení. Vlasy měl ale rozcuchané jako vždycky.

“Sarah.” S mírným úsměvem ve tváři vešel do její kóje. “Jsem tak rád, že tě vidím.”

“Já na tom jsem stejně,” odvětila a dokonce se pokusila opětovat úsměv, což se jí však vzhledem k slzám ve tváři příliš nedařilo.

“Řekl ti doktor…?”

Přikývla.

“Je mi to líto, Sarah. Hrozně líto.”

“Byla jsem těhotná,” vydechla sotva slyšitelně. “Bylo to Kamalovo dítě, které jsem v sobě nosila, a já sama je zabila, když jsem se pokusila zachránit jeho otce…”

“Tys Kamala zachránila,” opravil ji Hingis. “Jednala jsi podle nejlepšího vědomí, Sarah.”

“Myslíš?” Bezmocně na něho pohlédla.

“Ano.”

“A co mi to pomůže? Vzali mi všechno, Friedrichu, všechno…”

“Já vím. A proto bys neměla vinu hledat u sebe, ale u těch, kteří jsou odpovědni za tvé neštěstí. Hraběnka je stále ještě tam venku, Sarah. Unikla a bude se nadále snažit uskutečnit plány bratrstva.”

“A co my s tím?”

“Musíme ji najít,” prohlásil Švýcar a brýle na nose se mu zase chvěly. “Musíme udělat všechno pro to, abychom zmařili jejich plány - a musíme najít Kamala a osvobodit ho z náruče té příšerné ženské.”

“Můj dobrý Friedrichu.” Přes slzy a šok, který prodělala, se přece jen dokázala usmát. “Jak to máme dokázat? Hraběnka a Kamal zmizeli beze stopy. Nevíme ani, kam balon letěl, nemáme sebemenší stopu, kde se zdržují.”

“Možná ne,” připustil Hingis klidně. Sáhl do kabátu a vytáhl kovový předmět ve tvaru kostky. “Ale máme tohle.”

“Codicubus!” zvolala Sarah a přikryla si rukou ústa.

“Jak vidíš.”

“Ty… ty ho ještě máš?”

“Měl jsem ho po celou dobu. Nikdy se mě na něj neptali, tak jsem nic neřekl,” vysvětloval Hingis s vyčerpávající logikou. “Byl to od tebe chytrý tah, žes mě učinila strážcem tohohle artefaktu - zřejmě mi to nikdo nevěřil, dokonce ani nepřátelé.”

“Ale já myslela, žes ho cestou ztratil…”

“Švýcarský občan je naprosto spolehlivý,” konstatoval učenec. “Tak snadno něco neztratí.”

“To vidím.” Pohled, jakým ho Sarah pozorovala, byl plný upřímného obdivu.

“Pokud tedy chceme stopu, stačí jen otevřít codicubus a podívat se na obsah,” navrhoval Hingis, který byl téměř k nepoznání. Z někdejšího liknavého a intrikánského knihomola se stal odvážný dobrodruh.

“To je pravda,” souhlasila Sarah. Po všem, co zločinecká hraběnka podnikla, aby se kostky zmocnila, se dalo vycházet z toho, že skrývá brizantní informace, klíč k novému tajemství. Do jisté míry, uvažovala Sarah, jí Polyfemos codicubus odkázal, byl to dar a úkol současně…

“My jsme na cestě do Benátek?” zeptala se.

Hingis přikývl.

“Tak se tam ubytujeme a přečkáme zimu, abychom nabrali sílu. Nastudujeme fakta, a až nastane jaro, zahájíme lov. Já si neoddechnu dřív, dokud neodhalím tajné plány bratrstva a Kamala neosvobodím ze spárů hraběnky.”

“Má ruka na to,” Hingis k ní napřáhl pravou ruku, kterou rychle uchopila.

“Než Polyfemos zemřel,” uvažovala Sarah, “dal mi za úkol osvobodit Tammúze. Je to ve skutečnosti Kamal, koho tím mínil? Ale proč tohle jiné jméno?”

“To zjistíme,” prohlásil Friedrich Hingis přesvědčeně. “A už hodně brzy…”


EPILOG


NEZNÁMÉ MÍSTO

listopad 1884

Stejná komora vzdálená zrakům světa, bez dveří a bez oken. Stejné osoby, které v ní stály proti sobě.

“Zprávu,” žádala osoba, která sundala z hlavy cylindr a opírala se o dřevěnou hůl se zlatou rukojetí ve tvaru dračí hlavy.

“Přes náš překotný odchod můžeme misi v Řecku hodnotit jako naprosto úspěšnou,” hlásila druhá osoba. “I když se nepříteli podařilo s pomocí zrádce zničit pramen života, podařilo se nám zmocnit dostatečného množství elixíru.”

“Co je se zrádcem?”

“Byl zajat a přemožen. Lékař, kterého jste mi doporučil, se prokázal jako pravý mistr ve vysokém umění mučení, ale nic z něho nedostal.”

“Codicubus je tedy ztracen?”

“Ano, Mistře.”

“A lékař je mrtvý?”

“Bohužel. Jsem přesvědčená, že by nám jinak mohl být ještě dlouho k užitku.”

“Nejdřív Laydon, potom Cranston. Naše spotřeba lékařů je přímo alarmující…”

“…za což vděčíme především jisté ženě. Vy víte, o kom mluvím.”

“Kincaidová.” Ruce muže neklidně ohmatávaly dračí hlavu na holi. “A vy jste si jistá, že už nám nemůže být nebezpečná?”

“Naprosto jistá. Po celou dobu ani trochu neprohlédla naše cíle. Ona si skutečně myslela, že jde o ni, z čehož vyplývá, že sobě bude dávat vinu za všechno, co se stalo. Sarah Kincaidová sice zůstala naživu, ale je vnitřně zlomená. Vzala jsem jí všechno, co pro ni kdy něco znamenalo - a věřte mi, já vím, o čem mluvím.”

“Jak myslíte. A Tammúz?”

“Je v naší moci, přesně jak jsme plánovali - a nevzpomíná si na nic, co se událo dřív než před třemi týdny. Je v mnohém ohledu jako dítě, naivní a plný otázek, nepopsaný list.”

“Pak ho popište v našem smyslu…”

“To udělám.”

“… a nezapomeňte, co bylo od počátku cílem tohoto únosu.”

“Žádné obavy,” odvětila žena a bledou rukou zdobenou prsteny si přejela mírně po břiše. “Rozhodně jsem na to nezapomněla.”

“Musí nám darovat dědičku, a to co možná nejdřív. To je náš cíl, n’est ce pas…?”
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